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Když soudní patoložka Joanna Blalocková zahajuje na palubě lodi amerického vojenského námořnictva výzkum nové smrtící bakterie, kterou právě izolovali poblíž Aljašky, chápe tento úkol jako vzrušující výzvu. Vědecký tým pověřený řešením závažného problému je sestaven z renomovaných expertů, jejichž silné individuality však přinášejí na pracoviště uprostřed oceánu kromě vynikajících znalostí také ducha bezohledné konkurence a nekalých záměrů.

	Tíživá atmosféra panující na Global Explorer II. se změní ve skutečný strach poté, co je zřejmé, že kdosi z členů vědecké posádky odpovídá za několik podezřelých úmrtí. Nepřízní osudu zmítaná loď je uvržena do karantény, a tak Joanně nezbývá než podstoupit zoufalý zápas proti mnoha nepřátelům – proti neznámé smrtící bakterii, zákeřnému kolegovi a nakonec i proti vichřicí rozbouřeným vodám ledového oceánu – souboj, ve kterém jsou ohroženy životy celé posádky a při němž si smrt vybere krutou daň…
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Teď mha! A sníh! A chladno z nich

	tak divně studené:

	A kry šly vám až nad koš sám

	Jak smaragd zelené.

	 

	S. T. Coleridge, Píseň o starém námořníkovi

	(Přeložil Josef Palivec)

	 


Kapitola 1

	 

	Holčička už byla mrtvá čtyři hodiny.

	Joanna Blalocková se děťátku podívala do obličeje. Vypadalo jak porcelánová panenka s rovnými černými vlasy a očima ve tvaru mandlí, které hleděly do nicoty. Jediným příznakem smrti byly modrající ručičky a chodidla.

	Joanna si povzdychla a pokračovala v zašívání řezu, který se táhl od hrudníku po stydkou kost. Vedla stehy pečlivě těsně vedle sebe, aby pokud možno zahladila zhyzdění způsobené pitvou. Určitě budou dítě pohřbívat v šatičkách, které řez zakryjí. Ale Joanna věděla, že rodiče se podívají pod látku, aby zjistili, co se jejich dceři stalo.

	„Nesnáším pitvy dětí,“ podotkla doktorka Lori McKayová. „Ty taky?“

	„Mrtvý už neobživne,“ řekla Joanna suše, i když ve skutečnosti cítila jinak. Když byla ředitelkou soudní patologie v nemocnici Memoriál, provedla stovky a stovky pitev, ale děti ji vždycky dostaly. Bylo na tom cosi hrozně nespravedlivého.

	Ve zvláštní místnosti, kde se uskutečňovaly pitvy v případech nebezpečí nákazy, se spustila ventilace. Vzduch se dal do pohybu, ale Joanna ho pod čepcem, zástěrou, maskou a rukavicemi skoro necítila. Utřela si rukávem pot z čela a znovu se podívala na tělíčko.

	Dítě vypadalo na stole z nerezové oceli strašně maličké. Ale samozřejmě – napomenula se – tyhle stoly se přece vyrábějí pro dospělé, ne pro děti.

	S praskotem statické elektřiny se rozhuhlal reproduktor. Ženský hlas řekl: „Doktorko Blalocková, máte návštěvu. Plukovník Hawksworth.“

	„Pošlete ho dovnitř,“ zavolala Joanna. „Chceš, abych odešla?“ zeptala se Lori. „Jenom vydrž,“ řekla jí Joanna. „Ještě nejsme hotové.“

	„Opravdu je ten chlap plukovník?“

	„Jo.“

	„Tak proč nenosí uniformu?“

	Protože slouží u Národní bezpečnostní rady, nadechla se Joanna, ale pak zmlkla, jak to po ní chtěli. „Nevím.“ Ozvalo se zaťukání. „Ano?“ odpověděla Joanna.

	Plukovník Guy Hawksworth vešel dovnitř. Byl vysoký a dobře stavěný, něco přes padesát, s úzkýma očima a hranatou čelistí. Šedé vlasy měl zastřižené po vojensku, páteř držel zpříma.

	„Jestli nechcete dostat choleru, tak se ničeho nedotýkejte,“ řekla Joanna.

	Hawksworth nedal najevo, že by ho slovo „cholera“ zneklidnilo. „Prošla jste bezpečnostní prověrkou. Musíme vyrazit co nejdřív.“

	„Budu potřebovat ještě pár minut,“ řekla Joanna a obrátila se k Lori. „Dohlídni na to, abys dostala kultury na všechny tělesné šťávy a orgány. Bakteriologické laboratoři řekni, že mají hledat Vibrio cholerae.“

	„Jasně,“ řekla Lori a poznamenala si něco do zápisníku.

	„Nadiktovala jsem hrubý nález. Chci, abys přečetla mikroskopické preparáty. Zvlášť dávej pozor na střevní mukózu. Tam budou odchylky.“

	„Chápu.“

	„Dokud tu nebudu, převezmeš v Memoriálu soudní. Dávej si bacha, nespěchej s tím a všecko bude v pořádku.“

	Lori se rozšířily oči. Ještě nikdy nevedla oddělení soudní patologie. Dostudovala jen před rokem a většinu té doby strávila jako pomocný lékařský examinátor pro losangeleský okrsek. Před necelými dvěma měsíci ji přizvali do Memoriálu.

	„Problém?“ zeptala se Joanna.

	„Ale ne,“ řekla Lori a rychle se vzpamatovala. V duchu si opakovala Joanninu radu. Dávej si bacha a nespěchej s tím. A neposer to. „Jak dlouho budeš pryč?“

	Hawksworth odpověděl místo Joanny. „Po blíže neurčenou dobu.“

	„Co když s tebou budu muset mluvit?“ zeptala se Lori.

	„To nebude možné,“ odpověděl opět Hawksworth. „Nechám u sekretářky doktorky Blalocková svoje telefonní číslo. Pokud to bude opravdu naléhavé, obsah zprávy bude doktorce předán.“

	Lori by plukovníkovi nejradši řekla, aby se s těmi svými utajovacími pravidly šel bodnout. Ale věděla, že to je něco důležitého, jinak by Joanna Blalocková tyhle kecy nevydržela. Obrátila se k plukovníkovi zády a zeptala se Joanny tiše: „Máš tuchy, kam jdeš?“

	„Bude tam moc, móc zima. Víc nevím.“

	Lori nakabonila čelo. „Něco jako Antarktida?“

	„Budeš se muset zeptat plukovníka.“

	Hawksworth se tvářil nepřístupně jak hráč pokeru. „Měli bychom jít, doktorko Blalocková.“

	Sledoval obě ženy, jak si zvolna sundávají rukavice a zástěry. Teď se bavily o cholerovém organismu a o toxinu, který vytváří. Hawksworth se podíval na nástěnné hodiny. Bylo 11:15. Doufal, že sebou pohnou. Už teď měl zpoždění.

	Sklouzl pohledem na dítě na stole z nerezové oceli. Z místa, kde stál, bylo vidět jen jednu ruku s prsty zaťatými do pěstičky. Hawksworth na ně hleděl a v duchu se mu míhaly vzpomínky na Vietnam.

	Americké síly se rozhodly zpacifikovat vesnice v deltě Mekongu, což byla oblast ovládaná Vietkongem. Dali lidem potraviny a léky a dokonce naočkovali děti. Jednoho horkého srpnového dne vedl Hawksworth svoji četu do vesnice, kde se zrovna spouštěl vakcinační program. Byla opuštěná, lidé odešli i s věcmi. Uprostřed vesnice stála hranička z dětských paží, které Vietkong usekal u ramene. Na většině z nich se daly zahlédnout stopy vakcinace. Hawkswortha dodnes pronásledovaly noční můry. Sice ne tak často jako dřív, ale měl je pořád.

	„Hotovo,“ přerušila jeho úvahy Joanna. Prošla několika lítačkami a vedla ho ven.

	Prošli dlouhou chodbou s blikajícími zářivkami. Na některých místech se malba na stěně drolila a odpadávala, na stropě se táhly promočené skvrny. Obecně člověk získal dojem chronické zanedbanosti.

	Prošli další řadou lítaček a chodba se najednou rozšířila. Stěny byly pokryté nabílenou hrubou tkaninou. Zpoza zavřených dveří se linuly tóny Mozartovy „Malé noční hudby“.

	„Nevěděl jsem, že v Americe se ještě vyskytuje cholera,“ řekl Hawksworth.

	„Taky že ne,“ řekla mu Joanna. „To dítě, co jste viděl, zrovna adoptovali američtí manželé. Našli holčičku v Šanghaji a v letadle při cestě do Států onemocněla.“

	„Takže to chytila v Číně.“

	„Nejspíš.“

	Hawksworth zašilhal. „Proč byl na tenhle případ potřeba soudní patolog?“

	„Dítě zemřelo dvě hodiny poté, co vystoupilo z letadla, a nikdo nevěděl proč. V takovém případě se předpokládá zabití, dokud se nedokáže jiná verze.“ Joanna kývla na skupinku blížících se techniků a počkala, až přejdou. „Samozřejmě že většina dětí, které umřou v letadle, nejsou oběti násilí.“

	Jo, pomyslel si Hawksworth kysele, a většině dětí, co dostanou očkování, kvůli tomu neuseknou ruku.

	„Mám si s sebou na ten projekt vzít nějaké vybavení?“ zeptala se Joanna.

	„Ne,“ odpověděl okamžitě.

	„Máte mikroskopy i pitevní nástroje?“

	Hawksworth se neznatelně usmál. „Všecko. Ale kdybyste náhodou něco potřebovala ze své laboratoře, dopravíme vám to do šesti hodin.“

	„Chápu,“ řekla Joanna pomalu a v duchu počítala vzdálenosti. Chystala se někam, kde bude hodně zima, a z Los Angeles to bylo tryskovým letadlem šest hodin. Tím odpadala Evropa, Antarktida, Grónsko a Severní pól. Přejela si jazykem rty. „Takže na Aljašku, co?“

	Hawksworth neodpověděl, ale z výrazu obličeje poznala, že uhodla správně.

	Vešli do přijímací místnosti Joanniny kanceláře. Pokynula Hawksworthovi ke koženkovému křeslu, ale on zůstal stát. Joannina sekretářka Virginia Handová zvedla hromádku telefonických vzkazů.

	Joanna je gestem odmítla. „Budou muset počkat, pokud to není naléhavé.“

	„Můžou čekat,“ řekla Virginia. Z hlasu své nadřízené vycítila, že věc je vážná.

	„Budu nějaký čas pryč, pracuji na vládním projektu. Dokud se nevrátím, oddělení povede Lori McKayová.“

	„Jak dlouho budete pryč?“

	„Týdny,“ odpověděla Joanna dřív, než to stihl Hawksworth. „Plukovník Hawksworth vám dá číslo, kde mě lze v opravdu naléhavém případě zastihnout.“

	Hawksworth přistoupil ke stolu a podíval se na sekretářku. „Číslo, které vám dám, je určeno jen pro vaše oči. Jasné?“

	„Jasné.“

	Joanna vešla do kanceláře a zavřela za sebou dveře. Skočila k počítači a napojila se na internet. Hledala cokoli na Aljašce, co by si mohlo vyžádat, aby vláda přizvala soudního patologa. Zvlášť ji zajímaly nehody na vojenských základnách, atomové zbraně, radioaktivní ozáření a toxická úložiště. Nic zvláštního nenašla.

	Pak přešla k Beringovu moři, které odděluje Aljašku od Ruska. Třeba Sověti hodili nějaký toxický odpad do moře a teď to došlo do amerických vod. Ale internet opět nic nepřinesl. Jako bych hledala jehlu v kupce sena, řekla si. Může to být cokoli.

	Vypnula počítač a rychle se ze sterilního oděvu převlékla do tvídové sukně, bílé halenky a modrého blejzru. Podívala se do zrcadla a přičísla si vlasy, pak si obtáhla rty rtěnkou a celou dobu dumala, kam asi jede, co to je za projekt a proč se musí tak utajovat.

	Podívala se na stůl, jestli ještě musí před odchodem něco vyřídit. Ležely na něm haldy nezodpovězených dopisů, nenadiktovaných zpráv a nepřečtených preparátů. Sto věcí, ale všechno mohlo počkat.

	Stočila pohled k rámečku s fotografií. Na snímku byla s Jakem Sinclairem na bílé písčité pláži na Havaji. Chvíli si zkoumavě prohlížela detektivovu tvář. Vypadal tak dobře, a postupem času ještě líp. Husté hnědé vlasy měl sčesané dozadu, pouze mu přikrývaly vršek uší. Ale neodolatelné byly jeho oči, hluboce posazené a modrošedé. Dokázaly se podívat skrz vás nebo do vás, podle toho, jak se cítil. Ne, spolu to skoncovali, napomenula se, a chce to tak nechat. Vytáhla snímek z rámečku, zmuchlala ho a hodila do odpadkového koše. Chňapla kufr a vyšla z kanceláře.

	Hawksworth se za celou dobu podle všeho nehnul z místa. „Pojďme, plukovníku,“ řekla.

	Vzal Joanně kufr a přidržel jí dveře. Prošli chodbou k řadě výtahů a v prázdné kabině dojeli do druhého patra. Rychle zamířili do další chodby; minuli pediatrické oddělení i administrativní úsek. Hawksworth šel tak rychle, že se Joanna musela dát do klusu, aby mu stačila. Pár schodů, dveře – a byli na střeše.

	Čekala na ně helikoptéra bez poznávacích znaků. Jakmile nasedli, motor se rozhučel a nad hlavou se jim v ohromných kruzích roztočil rotor.

	Pár chvil nato už vrtulník letěl nad západním Los Angeles ve výšce asi tři sta metrů. Pod sebou Joanna viděla ohromnou rozlohu města s obytnou čtvrtí na východě a Santa Monicou a oceánem na západě. Mrkla na Hawkswortha, který seděl v kabině vedle pilota, tvář bez výrazu jako vždycky. Jedno bylo jisté. Od plukovníka se už víc nedoví.

	Joanna si poposedla a pokusila se najít pohodlné místo, zatímco v duchu probírala posledních čtyřiadvacet hodin. Všechno šlo tak rychle a hladce, bez škobrtnutí. Všechny její povinnosti a úkoly v Memoriálu převzali kolegové a nikdo neřekl ani slovo – dokonce ani Simon Murdock, děkan v lékařském centru, který obvykle trval na tom, že musí znát každý detail. Neptal se jí kdo, co, kde ani na jak dlouho. Ani nemusela vyplnit absenční formulář. Někdo jí uhladil cestu a o všechno se postaral.

	Helikoptéra najednou začala klesat. Joanna si utáhla bezpečnostní pás a podívala se ven. Pod sebou uviděla losangeleské mezinárodní letiště. Vedle ranveje byly seřazeny obchodní letouny, ale žádný se nehýbal ani nestartoval. Vrtulník zakroužil nad větším hangárem na konci rozjezdové dráhy a přistál jen pár metrů od Boeingu 727 bez identifikačních znaků a oken. Když se vyškrábali z vrtulníku a vyběhli schody k letadlu, tryskové motory ožily. Mladý stevard je uvedl na záď.

	Stěna se zavřenými dveřmi rozdělovala letadlo na dvě části. Na dveřích bylo napsáno VSTUP ZAKÁZÁN. Prostorná první třída zahrnovala dvanáct míst, šest po obou stranách. Uprostřed stál malý konferenční stolek obklopený otáčivými křesly, připevněnými k podlaze. Z jednoho vstal drobný muž a natáhl ruku. „Doktorka Blalocková, předpokládám.“

	Joanna slavného astronoma z Cal Techu okamžitě poznala. Benjamin Kagen byl malý, mnohem menší, než se zdálo v televizi; měl šedivé vlasy, zkoumavé oči a vysoké čelo. Díky televizním pořadům o vesmíru se jeho tvář a jméno staly známé po celé Americe. „Je mi ctí se s vámi seznámit, profesore Kagene,“ pronesla formálně.

	„Říkejte mi Ben, prosím.“ Kagenův hlas byl jemný a vlídný a vybízel k naslouchání. Měl na sobě manšestrový oblek s černým rolákem a na nohou nablýskané mokasíny. „Velmi mne těší, že jste souhlasila a přidala se k našemu vědeckému týmu.“

	„Mne také,“ řekla Joanna. Okamžitě si toho muže oblíbila. „Ale nemám tušení, do čeho jsem se to dostala.“

	„Dostala jste se do něčeho, z čeho se možná vyklube váš životní projekt.“ Kagen pokynul stevardovi. „Dala byste si martini?“

	Joanna přikývla. „Dvě olivy.“

	Letadlo začalo s trhnutím rolovat. Pak se pomalu obrátilo a zastavilo. Nemělo okna, takže Joanna netušila, kde jsou. Nejspíš na konci dlouhé fronty, říkala si při vzpomínce na seřazená letadla, která čekala, až budou moct odstartovat.

	Najednou motory zaburácely a tryskáč se řítil po ranveji. Joanna se opřela a vzpomněla si na telefonát s Peterem Allenem Weirem. Řekl jí, že Hawksworth má pověření z naprosto nejvyšších míst. Ta moc, kterou musí Hawksworth mít, říkala si Joanna, ta neuvěřitelná moc. Jednou zavolá a celé mezinárodní letiště musí čekat.

	Letadlo se hladce vzneslo do vzduchu.

	Joanna nevnímala žádný pohyb, protože nebylo s čím porovnávat. Připadala si jak v metru nebo v ponorce pod hladinou. Dokonce i hluk letadla jako by ztichl.

	„Proč tu nejsou okna?“ zeptala se.

	„Většina velkých vojenských tryskových letadel se používá k přepravě materiálu, nikoli lidí,“ vysvětlil Kagen. Máchl rukou kolem. „Tohle všechno lze za pár minut odstranit a letadlo se vrátí k původnímu účelu – k převozu nákladu.“

	Stevard přinesl na tácku dvě martini a naservíroval je. Na rukou teď měl bílé rukavice.

	„Na zdraví,“ řekl Kagen, upil a zadíval se na Joannu. Byla tak mladá, říkal si – příliš mladá. Podle životopisu jí táhlo na čtyřicítku, ale nevypadala na to. Byla překvapivě atraktivní, tvář bez jediné vrásky kromě jemných čárek, které se ukázaly při úsměvu. Pískové blond vlasy měla stažené prostou sponou, což zdůrazňovalo její lícní kosti a aristokratické rysy. Tak mladá, pomyslel si znovu. Mládí znamená nezkušenost a nedostatek soudnosti, a s takovými vlastnostmi nemůžete být dobrým vědcem. Do prdele, zaklel Kagen v duchu, zatímco s nic neříkajícím výrazem žvýkal olivu. Na tenhle projekt potřeboval moudrého vědce s dlouhými lety zkušeností. Potřeboval Petera Allena Weira, ne Joannu Blalockovou. Ale Weir nebyl k dispozici, protože si při automobilové nehodě ošklivě zlomil nohu.

	Hawksworth si odepjal pás a vstal. „Kdybyste cokoli potřebovali, dejte mi vědět.“ Prošel dveřmi do druhé části kabiny a zavřel za sebou.

	Joanna se pokusila nakouknout, ale nic nezahlédla. „Co je vzadu?“

	„Druhý oddíl obsahuje odpočívárny a salonky.“

	„A proč ten zákaz vstupu?“

	„Nejspíš aby tam lidi jen tak nelezli,“ řekl jí Kagen. „Je tu ovšem ještě třetí oddíl, který je naprosto uzavřen.“

	„Co tam je?“

	„Zvláštní telekomunikační místnost,“ řekl Kagen a pokynul stevardovi. „Co takhle další martini?“ Joanna zavrtěla hlavou. „Jak dlouho mě ještě chcete napínat?“

	„Záměrně jsem čekal,“ řekl Kagen. „Chtěl jsem, aby odtud Hawksworth zmizel.“

	„Myslela jsem, že Hawksworth ví všecko.“

	„To ano. Problém je v tom, že vám neustále skáče do řeči s poznámkami typu ‚To nezmiňujte‘ nebo ‚To je tajné‘ a podobné žvásty.“

	Kagen se natáhl pro potištěný list papíru. „Toto je obvyklé utajovací prohlášení, ve kterém se zavazujete, že o tomto projektu neuvedete žádnou informaci bez předchozího svolení. Byl bych rád, kdybyste to podepsala.“

	Joanna si formulář rychle pročetla. Obsahoval hrozby trestním stíháním za jakékoli vyzrazení. „Opravdu si to lze vynutit?“

	„Nejspíš ne. Podle mého právníka můžete prozradit skoro cokoli, pokud se nejedná o špionáž. Je to vlastně jenom formalita.“

	Joanna podepsala a přistrčila papír Kagenovi.

	Kagen dostal své druhé martini. Zvolna ho ochutnal. Spokojeně kývl na stevarda a počkal, až odejde. „Doktorko Blalocková, slyšela jste už někdy termín ETOXAT?“

	„Ne.“

	„Jako většina lidí. To označení znamená Extraterrestrial Toxic Agent Team – Skupina pro mimozemské toxické látky. Zkráceně ETOX. Na konci šedesátých let podepsal prezident Nixon nařízení povolující vytvoření ETOXu. Sestával ze skupiny význačných vědců, jejichž úkolem bylo zkoumat mimozemské toxiny. Cílem ETOXu bylo zvláště zkoumat astronauty, kteří přistáli na Měsíci, a vzorky měsíční horniny, které přivezli na Zemi. Nikdo přece nevěděl, co s sebou můžou přivézt. Hlavní obava byla ta, že na Měsíci by mohly být zvláštní toxické a přenosné mikroorganismy. Představte si, že by s sebou Neil Armstrong přivezl nějaký strašný nakažlivý mor, na který by nebyl žádný lék. Pro člověka by to byl krůček a pro lidstvo pohroma. A tak jsme zkoumali astronauty, jejich skafandry a horniny a naštěstí jsme nic nenašli. Poté se ETOX udržoval nedotčen, prostě kdyby něco. Ale divila byste se, jak bylo těžké prosadit náš rozpočet. Nikdo nechtěl věřit, že by se ve vesmíru skutečně mohl vyskytovat život.“

	„Dokonce ani po nálezech na ALH?“

	Kagen vypoulil oči. ALH 84001 byl název meteoritu, který rozsáhle zkoumal NASA. „Vy víte o meteoritu z Alan Hills?“

	„Jen to, že přiletěl z oblasti Marsu a prokázal přítomnost bakteriálního života.“ Joanna se odmlčela a vzpomínala na článek, který četla v Los Angeles Times. „Obsahoval polyaromatické uhlovodíky, a taky tam byly nálezy zkamenělin.“

	„Přesně,“ řekl Kagen s obdivem. „Taky v něm našli uhlíkový izotop, C-12. Tahle forma uhlíku je přítomná v metanu, který je samozřejmě tvořen bakteriemi.“

	„Budeme se v projektu zabývat mimozemským životem?“

	„Předbíhám,“ řekl Kagen. Čmáral si po Joannou podepsaném prohlášení o utajení. „Vraťme se k ETOXu. Náš tým se schází jednou ročně a posuzuje různé projekty a studie, obzvlášť ty, které se týkají nově objevených meteoritů. Nikdy předtím jsme nenarazili na toxickou látku, až před deseti dny. Pobřežní policie měla hlídku v oblasti na západ od Juneau v Ledové úžině. Je to kousek na jih od Ledovcové zátoky. Narazili na nájemní rybářskou loď, která byla záchytnými lany přivázaná k ledovci.“

	Joanna zvedla obočí. „Není to trochu nebezpečné?“

	„To spolehlivě. Stačilo, aby se vítr obrátil, a loď je napadrť. Každý, kdo zná moře, se od ledovců drží co nejdál.“

	Kagen se natáhl pro lulku a zapálil si. „Každopádně to bylo takhle. Loď a ledovec se pěkně drží za ruce a plují po proudu. Pobřežní policie připlula k boku a na loď vystoupili dva námořníci. Paluba byla pokrytá kusy ledu, srovnanými do hraniček. A na nich ležely sekerky. Kvůli bezpečnosti uvolnili záchytná lana a přitom si všimli vydloubaných děr v ledovci. Někdo z té lodi vysekal z ledovce kusy ledu.“

	Joanna se na něj tázavě podívala. „Proč? Proč by to někdo dělal?“

	„Ledovec zářil ve slunečním světle neobvyklými barvami. Zlatou a modrou a tu a tam měl zelené skvrny. Ti lidé na lodi si pravděpodobně mysleli, že se dívají na vzácné kovy.“

	„A bylo to tak?“

	„Ano a ne,“ zakličkoval Kagen. „Moji odpověď pochopíte za chvíli.“

	Do kabiny se vrátil Hawksworth a přistoupil ke Kagenovi. „Doktor Neiderman je v Juneau, ale odmítá jít na místo nálezu, dokud nebude mít jistotu, že projekt neohrozí životní prostředí.“

	„Ujistěte ho mým jménem,“ řekl Kagen. „Řekněte mu, že tímhle projektem se životní prostředí leda tak zachrání. Pošlete mu mým jménem fax. Samozřejmě vynechte všechny podrobnosti.“

	Hawksworth jemně kývl. „S tímhle vaším kolegou jsou pěkné potíže.“

	„To s chytrými lidmi bývají.“

	Hawksworth zmizel za dveřmi a Kagen popotáhl z lulky. „Takže,“ řekl a obrátil se zpátky k Joanně, „máme rybářskou loď, jejíž paluba je pokrytá kusy ledu. Pobřežní policie prohledá celou palubu a nic nenajde. Jeden policista jde dolů a zůstane tam nejméně minutu, ale ne déle než dvě. Najednou se vrátí nahoru, kašle a lapá po dechu a chytá se za krk. Zhroutí se a na místě zemře. Jeho kolega není žádný ňouma, hned odběhne na policejní loď, ale pak se vrátí, tentokrát s plynovou maskou a v ochranném oděvu. Chcete si už tipnout?“

	„Potřebuju vědět víc,“ řekla Joanna, ale v duchu si už procházela možnosti. Nejspíš bylo něco ve vzduchu, přemýšlela, něco velmi jedovatého. Ale tytéž symptomy by se objevily, kdyby ten chlap vdechl žvýkačku a akutně si tak uzavřel dýchací cesty.

	„Policista otevírá dveře do podpalubí,“ navázal Kagen, „a na podlaze kabiny najde mrtvou dvojici ve středním věku. V míse leží velký kus ledu a další, už skoro roztálý, je v hrnci na sporáku.“

	„Jak ten sporák fungoval?“

	„Byl napojen na benzínový generátor.“

	Joanna pomalu kývla. „Jakou měly oběti barvu kůže?“

	„Modrou.“

	„Takže to nejspíš není oxid uhelnatý,“ řekla Joanna zamyšleně. Oxid uhelnatý zabíjí sloučením s hemoglobinem, tvorbou karboxyhemoglobinu, takže není k dispozici hemoglobin k přenosu kyslíku. Karboxyhemoglobin má třešňově červenou barvu, která je často viditelná v pokožce obětí. „Co se stalo pak?“

	„Policista chňapl dítě a vypadl.“

	Joanně poklesla čelist. „Tam bylo dítě?“

	„Spíš batole,“ opravil se Kagen. „U stěny sedělo na vysoké židli čtyřleté děcko. Ztěžka lapalo po dechu, ale ještě žilo. A ještě žije.“

	Joanna se opřela v křesílku a zkusila dát skládačku dohromady. Musel to být toxin, smrtelné zamoření, něco ve vzduchu. Ale co by zabilo tři dospělé, jednoho skoro okamžitě, a nezabilo dítě? Hledala možnou odpověď, ale nic ji nenapadalo. „Předpokládám, že toxin pocházel z rozteklého ledu.“

	„Správně. Vzorky z ledu na palubě lodi a z ledovce byly testovány v toxikologické laboratoři v NIH. Obsahuje velmi jedovatý protein, který se přenáší kapénkami. Jeho molekulární struktura se liší od všeho, co známe. Předběžná zkoumání naznačují, že to je polypeptid, což znamená, že je organické povahy. Ale nemáme tušení, jestli ho vytváří rostlina, živočich nebo něco mezi.“

	„Byly provedeny testy na laboratorních zvířatech?“

	Kagen kývl. „Během minuty to zabilo myši, krysy i morčata. Je to velmi, velmi letální.“

	„Když to zabíjí takhle rychle, musí to být enzymový inhibitor,“ přemýšlela nahlas Joanna.

	„To si toxikologové myslí taky. Ale nevědí, kterou metabolickou dráhu narušuje.“

	„Souvisely jasné barvy ledovce nějak s toxinem?“

	„Asi ne. Modrá a zelená vznikly díky vrstvě planktonu. Zlaté skvrny způsobily velké krystaly síry.“

	Kagen stevarda gestem požádal o další martini. „Ten ledovec obsahoval i další věci,“ pokračoval. „Zjistili slušné procento oxidu siřičitého a sírového a taky trochu kyseliny sírové. A pak odhalili to největší překvapení. Právě proto teď my dva sedíme v tomhle letadle a ostatní členové ETOXu se teď scházejí v Juneau.“

	Kagen si olízl rty a vychutnával si ten okamžik. „V tom ledovci zjistili neuvěřitelné množství iridia.“

	„Iridia?“ zeptala se zmateně Joanna.

	„Je to cenný prvek, kov připomínající platinu. V přírodě se vyskytuje velmi vzácně. Tak vysoká koncentrace iridia jako v tom ledovci byla předtím zjištěna jen v kráterech, které se tvoří, když do naší planety narazí asteroidy, a v meteoritech, které po těchto asteroidech zůstávají.“

	„Tvrdíte, že toxin a to, co ho vytvořilo, se k nám na zem dostalo s asteroidem?“

	„To je zcela nepochybné.“

	„Prokrista!“ zašeptala Joanna, které začínal docházet význam projektu ETOX. „Dokážeme odhadnout, kdy ten asteroid dopadl?“

	„Nejen odhadnout,“ pronesl Kagen ve chvíli, kdy upíjel své třetí martini. „S využitím datování pomocí potaše a argonu jsme přesně určili, kdy se dotkl země.“

	„Kdy?“

	„Před pětašedesáti miliony lety.“

	 


Kapitola 2

	 

	Vrtulník, zalitý podzimním odpoledním sluncem, přelétal nad pobřežím na sever od Juneau. Město a předměstí minuli před půl hodinou. Teď překonávali horský terén, pokrytý ledem a sněhem.

	Joanna se podívala na tu chmurnou pustinu. Nikde žádné silnice, domy, světla. Přemýšlela, kam asi směřují, a doufala, že výzkum nebude probíhat v budkách z vlnitého plechu. Nesnášela je. Trpěla v nich klaustrofobií.

	Zachumlala se do bundy s kožešinou a obrátila se k muži, který seděl vedle. Byl mohutný a tlustý, měl dvojitou bradu a brýle v tenkých kovových obroučkách. Jmenoval se Malcolm Neiderman. První toxikologický rozbor ledovce provedla v NIH právě jeho laboratoř. Neiderman si poposedl a z kapsy bundy vytáhl čokoládovou tyčinku. Pomalu stáhl obal a hodil ho na zem.

	„Je ten toxin hodně letální?“ pokusila se Joanna o rozhovor. Potřetí od chvíle, kdy v Juneau nastoupili.

	„Neuvěřitelně prudký,“ odpověděl Neiderman, který v okamžiku zhltl tyčinku. Polkl a dvojitá brada se rozhoupala.

	„Srovnejte ho s nějakým známým jedem.“

	„Znáte ricin?“

	Joanna přikývla.

	Neiderman kývnutí opětoval a olízl si prsty se zbytky čokolády. Přetáhl si bundu přes břicho a hlava mu klesla na prsa. Rozhovor byl u konce.

	Joanna na něj hleděla a přemýšlela, jestli je tajnůstkářský, anebo se prostě jen neumí chovat. „Ricin znám velmi dobře,“ pustila se znovu do konverzace. „Před pár lety jsem pracovala na případu, kdy někdo ricinem vraždil.“

	Neiderman na ni pohlédl koutkem oka. „Jaký byl tehdy postup?“

	„Neměla bych o tom mluvit. Vrah byl shledán vinným, ale probíhá odvolací řízení.“

	Neiderman se k ní s námahou obrátil, tísněn bezpečnostním pásem. „Musí se vstřikovat injekcí.“

	„Ne.“

	„Tak jak?“

	„Ricin byl umístěn do implantovatelných lékařských zařízení – například kardiostimulátorů.“

	„No jo. Jasně,“ řekl Neiderman. Vybavily se mu novinové zprávy o lékaři, který zabíjel pacienty ricinem. „Takže to byl váš případ?“

	„Provedla jsem lékařský posudek, jestli míníte tohle.“

	„Jaká metoda se používala k detekci ricinu?“

	„Radioimunologická zkouška.“

	„Kdo ten test prováděl?“

	„Externí laboratoř.“

	Neiderman posměšně mávl rukou. „Jestli ten vrah, co o něm mluvíte, není ňouma, tak si najme slušného farmakotoxikologa a ten případ vám sfoukne ze stolu. Znám jenom dvě laboratoře, které dokážou spolehlivě měřit ricin. Ostatní stojí za starou belu.“

	„Ta laboratoř, co používá CIA, stojí taky za starou belu?“

	„Jak jste se k nim dostala?“ řekl Neiderman překvapeně.

	„Přes kolegu,“ zalhala Joanna. Poslala vzorek na FBI a ti ho předali do laboratoře, kterou využívá CIA.

	Při zmínce o CIA plukovník Hawksworth zvedl hlavu. Chystal se něco říct, pak si to rozmyslel a vrátil se k debatě s Benem Kagenem. Mluvili polohlasem o jednom členu týmu ETOX.

	Helikoptéra se dostala do menšího vzdušného víru. Chvíli se natřásala a ztratila výšku, ale pak z něj vyklouzla.

	„Tak vy si myslíte, že ten toxin se podobá ricinu?“

	„Jenom účinností,“ řekl Neiderman. „V poměru k hmotnosti je právě tak jedovatý jako ricin. Předběžné studie naznačují, že jedna molekula tohoto toxinu zabije lidskou buňku.“

	Zrovna jako ricin, říkala si Joanna. Ricin je látka obsažená v semenech skočce, z nichž se získává ricinový olej, což zní neškodně. Ale je to jeden z nejprudších toxinů, jaký se na zemi vyskytuje. „Je to bílkovina jako ricin?“

	„Obojí jsou bílkoviny,“ odpověděl opatrně Neiderman, „ale jejich chemická struktura má jen málo společného. Navíc se věc komplikuje tím, že ten nový toxin není jednoduchá látka. Podle všeho se skládá z nejméně dvou oddělených polypeptidů, které jsou nesmírně letální. Laboratorní zvířata si jednou čichnou a padají jak mouchy.“

	„Jaké změny lze sledovat při průzkumu zvířat post mortem?“

	„Tohle se dělá v jiné laboratoři,“ řekl trochu kousavě Neiderman. „Rozdělí toxin na malé dávky, zrovna tolik, abyste mohli v omezené oblasti provést předběžné výzkumy. Nikdy nenechají jednu laboratoř udělat všechno. Takhle se nikdo nedozví přespříliš.“ Neiderman se obrátil a upřel pohled na Kagena. „Nemám pravdu, Bene?“

	„Přesně tak.“ Kagen zvedl oči a laskavě se usmál. „Nikdy jsem nezapomínal na skutečnost, že lidé, kteří moc nevědí, toho obvykle ani moc neřeknou.“

	„Odpusťte mi moji naivitu,“ řekla Joanna, „ale nejsem si jistá, proč je tenhle projekt tak citlivá záležitost. Zatím máme doklady o tom, že před pětašedesáti miliony lety dopadl na Zemi asteroid a přinesl s sebou velmi letální toxin. Část té látky se nějak dostala do ledovce.“ Joanna potřásla rameny. „Proč to vyžaduje tolik ochrany a utajování?“

	„Je to hra,“ odpověděl posměšně Neiderman. „Každý se pak cítí důležitě.“

	Kagen se na Neidermana zahleděl. Zhluboka se nadechl a obrátil se k Joanně.

	„Vaše otázka je dobrá. Lze na ni odpovědět několika způsoby. Za prvé, všechny projekty ETOXu jsou považovány za důvěrné, protože to po nás požaduje náš mandát. Nezapomeňte, že ETOX vznikl těsně před Apollem a procházkou po Měsíci. ETOX naprosto nutně vyžadoval přísné utajení pro případ, že by s sebou astronauti přinesli něco strašlivého. Stát se mohlo cokoli. Vyskytovaly se spekulace, že na Měsíci žijí mikroorganismy způsobující choroby, na které není žádný lék. Anebo by tyto organismy mohly třeba napadnout rostliny a vyhubit na Zemi vegetaci. Nic z toho se tenkrát sice nestalo, ale mohlo by se to stát dnes. A my netoužíme po tom, aby tahle zpráva pronikla do médií, která by okamžitě vypustila na veřejnost zvěsti a polopravdy a vyvolala paniku. Prozatím je nejlepší držet všechno pěkně pod pokličkou, dokud přesně nevíme, s čím máme tu čest.“

	Kagen se obrátil k Hawksworthovi. „Přísné utajení má ještě jeden důležitý důvod. Jeho výklad ponechám na plukovníkovi, protože to je jeho obor.“

	Neiderman znuděně zívl.

	Pokud si Hawksworth toho hrubého gesta všiml, nedal to na sobě znát. „Hlavním zájmem vlády – z hlediska bezpečnosti – je to, že tento toxin by mohl představovat dokonalou biologickou zbraň. Stačí se nadechnout a máte záchvat kašle. Za minutu jste mrtví. Spolknete kapku a dostanete prudké bolesti a průjem, po nichž následuje šok a smrt. Stačí náprstek a pobijete regiment.“

	Neiderman zamrkal. „Účinky toxinu na trávicí a střevní soustavu nikdo nezkoumal.“

	„To se dělalo jinde,“ řekl Hawksworth, aniž by Neidermanovi věnoval pohled. „Ten toxin lze třeba desetkrát zmrazit a nechat roztát, a jeho účinnost se nesníží ani o chlup. A je pozoruhodně odolný vůči teplu. Dáte ho do vody a necháte vařit, a vůbec nic se ním nestane. Zůstane v páře, visí ve vzduchu a čeká, až ho někdo vdechne. Ve válce si nemůžete představit lepší biologickou zbraň. Je to –“

	„Pokud chcete toxin využívat při vývoji nějaké zbraně,“ skočil mu do řeči Neiderman, „tak se mnou nepočítejte.“

	„To nemáme v úmyslu,“ pronesl Hawksworth vyrovnaně, ale na čele mu naskočila žilka. „Tento projekt můžete opustit, kdykoli se vám zlíbí.“

	„Zatím budu hrát z voleje,“ řekl Neiderman rezervovaně.

	„Dobře.“ Hawksworth spokojeně kývl. „Jen mi dejte vědět, až se rozhodnete odejít, abych z vaší laboratoře nechal přestěhovat všechny projekty ETOXu a Národní bezpečnostní rady. Svěřené fondy se samozřejmě přemístí také.“

	Neiderman pobledl. Pohnul rty, ale nevydal hlásku.

	Joanna pozorovala Neidermanovu reakci na Hawksworthovu hrozbu. Neidermanova laboratoř, stejně jako všechna ostatní výzkumná oddělení v NIH, plně závisela na federálních grantech a smlouvách. Kdyby ho odřízli od financí, neměl by kam jít.

	Plukovník se znovu obrátil k Joanně. „Myslím, že si dokážete představit, co by se stalo, kdyby se tato látka a její zdroj dostaly do rukou Libye nebo Severní Koreje. Ještě horší by bylo, kdyby se toxinu zmocnily teroristické skupiny. Ti parchanti nemají sebemenší zábrany vyhodit v Tel Avivu do vzduchu autobus plný lidí anebo vypustit do tokijského metra barel nervového plynu. Dokázali by zničit celé země.“

	„Předpokládáte, že velké množství toho toxinu anebo jeho zdroje jsou pořád někde volně přístupné,“ řekla Joanna.

	„Nic nepředpokládám. Mým úkolem je zjistit, co je to za toxin a co ho vytvořilo. Potom musím všechno do poslední kapky shromáždit a dostat na bezpečné místo. A mám pokyny učinit to co nejrychleji a s co nejmenším rozruchem.“

	Neiderman si utřel nos rukávem. „Něco takového nemůžete ve Washingtonu ututlat.“

	Vrtulník začal kroužit. Dole byla tma, všechno působilo šedivě kromě několika rudých pruhů zapadajícího slunce. Joanna pozorovala zátoku a ledem pokryté pobřeží. Pořád tu nebyly žádné silnice, domy ani stavby. Pak uviděla loď, ohromnou a černou, s blikajícími světly. Uprostřed stály dva velké jeřáby, které se tyčily k nebi nad kormidelnou na zádi.

	Do helikoptéry udeřil boční vítr.

	„Přidržte si klobouky,“ zavolal na ně pilot. „Přistání bude asi trochu drsnější.“

	Joanna si připjala bezpečnostní pás. Helikoptéra začala klesat. Houpala se sem a tam, ale pilot ji udržoval v patřičném kurzu.

	Vzduch houstl a měnil se v mlhu. Joanna najednou z lodi viděla už jenom kruh blikajících světel. Helikoptéra rychle klesala a Joanna cítila, jak se jí houpe žaludek. Znovu se přihnal poryv větru, ale pilot vyrovnal směr a vrtulník dosedl.

	Hluk rotoru zvolna skomíral a nakonec úplně utichl.

	K vrtulníku přiběhl námořník se zbraní u boku a otevřel dvířka. Před Hawksworthem ostře zasalutoval. „Vítejte na palubě, pane.“

	Vedl je přes celou palubu ke kormidelně. Joanna čekala, že loď bude velká, ale přesto byla překvapená. Byla mnohem delší než fotbalové hřiště a zvedala se nejméně deset pater nad hladinu, nepočítaje výšku jeřábů. Ohlédla se za helikoptérou. Vypadala teď drobounká, jak moucha na koňském hřbetě.

	Bodavý mrazivý vítr zesílil a zaskučel. Začalo mrholit.

	Vběhli do nástavby na zádi a krátkou chodbou sešli k výtahu. Námořník zastrčil do zámku klíč a otočil jím. Dveře výtahu se otevřely a rozeznělo se pípání. Námořník ustoupil stranou, počkal, až návštěvníci nastoupí, a pak klíč vytáhl. Dveře se zavřely a pípání přestalo.

	Výtah byl malý. Čtveřice pasažérů se tiskla k sobě a nedobrovolně se dotýkala. Panovalo ticho. Dokonce i výtah byl bezhlučný. Nikde nebyl ukazatel podlaží, pouze panel s tlačítky označenými písmeny A až D.

	Kabina náhle s trhnutím zastavila a dveře se otevřely.

	Vystoupili na kovovou konstrukci, která se vinula kolem ohromného plexisklového válce. Joanna se chytla zábradlí, přistoupila blíže a nahlédla dovnitř. Napřed viděla jen cosi bílého a neurčitého. Pak si ale její oči zvykly a spatřila modrý led, zmrzlý sníh a strmý vršek. Najednou si uvědomila, že se dívá na ledovec.

	Vedle ní zíral zadýchaný Neiderman. „Boha jeho!“

	Joanna oněměla. Uchvátila ji velikost a krása ledovce. Bylo na něm cosi nepoddajného a majestátního. Natáhla ruku a opatrně se dotkla plexiskla. Bylo studené, ale zdaleka ne tak, jak očekávala.

	„Kolem jsou dvě vrstvy plexiskla s hermeticky uzavřenou vrstvou vzduchu,“ řekl jí Hawksworth. „Skvělá izolace.“

	Joanna válec pomalu obcházela a stále hleděla na tu ohromnou masu. Ledovec byl vysoký nejméně dvacet metrů a právě tak široký u základny. Byl podepřen a upevněn velkými kovovými pruty a úchyty. „Je tak obrovský.“

	„Nijak zvlášť,“ řekl Kagen. „Na ledovec je dost malý. Třeba na Antarktidě jsou patnáct set kilometrů dlouhé a váží miliony tun. Dokonce i v Arktidě jsou ledovce často dvakrát delší než tenhle.“

	„Možná je to jen část ledovce,“ nadhodila Joanna a zkoumala jeho zubatý přední okraj. „Možná se odlomil od své matky.“

	„To je možné,“ připustil Kagen a zároveň doufal, že to tak není. Pokud je tento ledovec pouhý odštěpek, znamenalo by to, že tu kdesi pluje nejméně jedna další jedovatá hora ledu. A bůhví jak je velká.

	Všichni se přidržovali zábradlí a opatrně scházeli dolů. Hawksworth je pozoroval. Věděl, že výška tohle s lidmi dělá, zvlášť když stojí na lešení. Ale opatrnost celé skupiny pramenila také z blízké přítomnosti ledu. Čekali, že všechno bude vlhké a kluzké, i když to nebyla pravda. Loď byla uvnitř suchá a teplota se pohybovala kolem dvaceti stupňů Celsia.

	Joanna sešla ze schodů a podívala se na strmý útes ledovce. „Jak se vám podařilo dostat něco takového na palubu?“

	„Tahle loď dokáže hodně věcí,“ řekl Hawksworth. „Vzorem, podle kterého byla vystavěna, je Global Explorer. Ta loď, jak si možná vzpomenete, vytáhla za studené války sovětskou ponorku ze dna Pacifiku.“

	Joanna kývla; vzpomínala si. „To bylo asi ze šestnácti set metrů.“

	„Víc,“ opravil ji Hawksworth suše.

	Na Neidermana to neudělalo valný dojem. „Ale nevynesli jste ji celou. Rozpadla se vám a většina se znovu ponořila.“

	Hawksworth se neznatelně pousmál. Tuhle historku pustili do médií, aby zmátli Rusy. Ve skutečnosti ponorku vyzvedli v naprostém pořádku a mohli na ní prověřit každý šroubek.

	„Každopádně,“ pokračoval, „tahle loď může nejenom zkoumat dno oceánu, ale také sloužit jako plovoucí laboratoř v případě biologické války. Jsou tu zařízené laboratoře pro toxikologii, patologii, biochemii, mikrobiologii a kupu dalších oborů. Všechny mají nejnovější a nejdokonalejší vybavení. V případě útoku biologickými zbraněmi je úkolem této lodi rychle určit použitý plyn nebo toxický organismus. Nemusíme převážet vzorky nebo těla tisíce kilometrů zpátky do Států. A čas je samozřejmě důležitý. Čím rychleji je biologická látka určena, tím rychleji můžeme přijít s protijedem.“

	„Takže tahle loď byla vybudována podle scénáře ‚kdyby něco‘,“ řekl Kagen.

	„To platí skoro o všech zbrojních systémech,“ konstatoval Hawksworth. Na chvíli se zamyslel a pak dodal: „Možná vás bude zajímat, že když vypukla válka v Zálivu, hlídkovala tato loď jen osmdesát kilometrů od Kuvajtu – pro případ, že by se Saddám Husajn rozhodl použít biologických zbraní.“

	„Skvělé,“ utrousil sarkasticky Neiderman. Pak zaregistroval udivené pohledy ostatních a rychle se pokusil o nápravu. „Chci říct, že je skvělé, že Saddám nepoužil biologické zbraně.“

	„Možná je použil,“ řekl Hawksworth s myšlenkou na syndrom války v Zálivu, jímž trpělo tolik vojáků.

	Přešli k velkému panelu, kolem kterého seděli technici a sledovali monitory a ciferníky. „Všechny parametry ve válci udržujeme konstantní: teplotu, vlhkost, atmosférický tlak i hladinu kyslíku a oxidu uhličitého. Má vlastní ventilační systém a uvnitř je značný podtlak. Kdyby se vyskytla prasklina, vzduch neunikne, nýbrž se nasaje.“

	Hawksworth ustoupil a vědci se shromáždili kolem monitorů. Byl rád, že jsou zaujati tím, co vidí, a nevyptávají se na plexisklový válec. Byl sestrojen rok předtím, než byl Global Explorer II poprvé vyslán do vod kolem Aljašky, aby zjistil, proč v nich tak záhadně vymírá mořský život. Cosi zabíjelo velryby, žraloky, delfíny, tuleně i ryby. V potravním řetězci se zjevně vyskytovala toxická látka.

	Nejdřív si mysleli, že Rusové něco hodili do moře, náhodou nebo možná i záměrně. Když šlo o toxický odpad, byli někdy neuvěřitelně neopatrní a na životním prostředí jim nezáleželo. Odborníci z Global Exploreru II hledali příčinu. Zkoumali všechno, co uhynulo, dokonce z moře vytáhli dvacetimetrovou mrtvolu velryby grónské. Během výzkumu ji umístili do válce. Žádný patogen, jed ani toxin nebyl odhalen a smrtelná epidemie v aljašských vodách skončila stejně tajuplně, jako začala. Všichni si mysleli, že věc patří minulosti.

	Ale pak na rybářské lodi stihla smrt manželskou dvojici a pobřežního policistu a jedovatý ledovec vyvolal nové otázky. Je toxin v ledovci totožný s tím, který pozabíjel živočichy v moři? Šíří se po celém zálivu, anebo ještě dále? Stojí svět na pokraji katastrofy? Hawksworth se zatřásl. Proboha!

	„Tudy,“ ukázal vědcům cestu a vedl je od rozzářeného pultu k obrovským dveřím z nerezové oceli, na kterých visela cedule:

	 

	MÁRNICE VSTUP POUZE S PŘÍSLUŠNÝM POVOLENÍM

	 

	Joanna ukázala na dveře. „Obsazeno?“

	„Ano.“ Hawksworth strčil do zámku klíč a červené světlo nade dveřmi zezelenalo. Otevřel.

	Uvnitř ležela rakev zakrytá americkou vlajkou. Obsahovala tělo pobřežního policisty, který zemřel na rybářské lodi.

	 


Kapitola 3

	 

	Nevelká pitevna byla vybavena i pro případy infekce a otravy. Stěny neměly okna a vstupovalo se jedinými dveřmi. Vše bylo vyrobeno z nerezové oceli. Joanna a její asistentka se proti nákaze chránily čepicemi, zástěrami, rouškami, maskami a rukavicemi. Ze zkušenosti věděly, že případné toxiny přetrvávající v mrtvole nepředstavují žádné riziko. Personál pobřežní policie, který těla transportoval, soudní ohledávač z Juneau ani jeho asistent neonemocněli.

	„Omlouvám se za zpoždění,“ ozval se Kagen z rozhlasu. „Bohužel jsem dnes asi zaspal.“

	„Nic se neděje,“ řekla chápavě Joanna. „Zrovna jsme se pouštěly do hrudníku.“

	„Přišly jste na něco důležitého?“

	„Zatím ne,“ řekla Joanna. „Mimochodem, až skončím, ráda bych udělala novou pitvu manželů Kincaidových.“

	„Obávám se, že to nebude možné.“

	„Proč ne?“

	„Protože byla provedena kremace.“

	„Kremace?“ Joanna nevěřila svým uším. „Jak jste něco takového mohli dovolit?“

	„Nikdo se nás neptal,“ řekl Kagen. „Mrtvoly byly předány soudnímu znalci v Juneau. Ten provedl pitvy a nenalezl žádnou zjevnou příčinu smrti. Podle pokynů v poslední vůli byla těla zpopelněna. To vše se samozřejmě stalo předtím, než jsme se dozvěděli, co obsahuje ledovec.“

	„Proboha,“ zasténala Joanna. Kincaidovi byli podle všeho toxinu vystaveni déle než policista, jejich tkáně obsahovaly vyšší hladinu toxinu a možná se vyvinulo více abnormalit. „Aspoň se chci podívat na preparáty z těch dvou pitev.“

	„Do večera je máte.“

	Joanna se vrátila k posmrtnému ohledání Jamese Whittena. Byl to vytáhlý, pohledný chlapec s hranatou čelistí a vojenským sestřihem. Jeho tělo zatím nevykazovalo žádné abnormality. Zahojená jizva po operaci slepého střeva, mírná akné, na levé paži vytetovaný orel, který ve spárech drží šípy. Pod obrázkem stálo slovo NAVŽDY. Navždy konec ve věku čtyřiadvaceti let pro Jamese Whittena, pomyslela si Joanna zachmuřeně.

	Vyňala z hrudní dutiny srdce a plíce en bloc a pečlivě je zkoumala. Nenacházela žádné abnormality, otoky, záněty ani hnis. Žádné ani nečekala. Takhle prudké toxiny působí na subcelulární úrovni, kde narušují klíčové metabolické dráhy a zabíjejí buňku takřka okamžitě. Tyto procesy nelze vysledovat ani elektronovým mikroskopem, natož lidským okem.

	Rozhodla se, že znovu prozkoumá celou dýchací soustavu. Touto cestou toxin vstoupil do těla. Třeba po sobě nechal nějakou stopu. Pomocí zrcátka prohlédla nosní dutiny. Sliznicové membrány byly čisté, bez zánětu i nekrózy. Přešla k dutině ústní. I zde byla sliznice čistá, vyjma traumatické oděrky na tvrdém patře. Jazyk byl zkroucen dozadu a Joanna ho násilím narovnala. U kořene spatřila několik černých skvrn o velikosti haléře. Vzala malý smotek gázy a přetřela je. Skvrny začaly pouštět.

	Podívala se na Kagena, který ji z vedlejší místnosti pozoroval širokým plexisklovým oknem. „Bral ten člověk antibiotika?“

	„Myslím, že ne,“ řekl Kagen. Otevřel tlustý šanon. „Ale ověřím to.“

	Joanna pokynula asistentce. „Tohle potřebujeme nakultivovat – především pokud jde o houby.“ Drobným nástrojem seškrábla černý nános a podala jej asistentce.

	Ta látku hbitě a zručně rozmístila do tří zkumavek s kultivačním prostředím, bohatým na živiny. Joanna ji pozorně sledovala. Stále nevěděla, co si o ní má myslet. Jmenovala se Ann Cormierová a byla zaměstnána jako asistentka v patologické laboratoři Bethesda, která pracovala pro ETOX. Zdálo se, že je poměrně inteligentní, ale ještě moc mladá a se soudními pitvami neměla dost zkušeností. A taky moc mluvila, zvlášť o mužích. Joannu její štěbetání rušilo. Jednou si s ní o tom promluví.

	„Provedeme také biopsii,“ řekla.

	Z rozhlasu se ozval Kagen. „Antibiotika nebral. Můžu se zeptat, proč to potřebujete vědět?“

	„Protože měl na jazyce několik černých skvrn,“ odpověděla mu Joanna. „U některých lidí užívání antibiotik potlačí běžnou bakteriální flóru v trávicím traktu a začnou se množit houbové organismy. Klinicky se houba projevuje jako barevné skvrny na povrchu jazyka.“

	„Ale tenhle antibiotika nebral.“

	„Přesně tak.“

	„Co tedy ty černé skvrny způsobilo?“

	Joanna potřásla rameny. „Nevím. Vím jen to, že tam byly a že to není normální.“

	„Třeba jedl lékořici,“ navrhla Ann.

	Joanna chvíli přemýšlela a pak zavrtěla hlavou. „Kdyby to bylo z lékořice, měl by povlak na zubech a skvrny na jazyce by nebyly kruhové. Ale je to dobrý tip.“

	„Co jste říkala?“ zeptal se Kagen, kterému uniklo pár slov.

	„Nic,“ řekla Joanna. „Kdy začíná ta naše konference?“

	„Hned po obědě. Ale můžeme ji o něco odložit, jestli chcete.“

	„To nebude nutné.“ Joanna se pomalu obrátila k asistentce. „Už jste někdy šila?“

	„Nepočítané.“

	„Proveďte to co nejčistěji.“

	Joanna odešla a Ann Cormierová sáhla po velké jehle. Uchopila ji pomocí klíštěk a protáhla ji pokožkou i svalem. Když ji vytahovala, narušila cévku. Zároveň s jehlou vytrhla i drobný tmavý chuchvalec srážející se krve, který se jí přilepil na roušku. Rychle ji strhla a pečlivě prohlédla vnitřní stranu. Byla na ní nejasná červená skvrnka, ale zdálo se, že krev látkou neprosákla. Ann si olízla rty a žádnou krev necítila. Rouškou nic neproniklo, říkala si s nadějí. Jen pro jistotu si tamponem namočeným v lihu přetřela rty a bradu. Spodní ret ji trochu bolel, ale na vatě nebyly stopy krve. Ulehčené vydechla. Žádná krev neprosákla.

	Navlékla si novou roušku a pokračovala v práci. Neustále si v duchu opakovala, že jí nic nehrozí, vůbec nic.

	Dveře se otevřely a do místnosti vešel mladý sanitář Bobby Shea. Měl na sobě sterilní zástěru s čepicí a roušku, ale ruce měl holé.

	„Jak dlouho tu ještě budeš?“ zeptal se.

	„Asi pět minut,“ řekla Ann a sledovala, jak si Bobby škrábe uhry na čele. „Jestli tady chceš zůstat, vem si rukavice.“

	Shea se dál škrábal a pak se podíval, jestli mu něco neuvízlo za nehty. „Rukavice si vezmu, až se budu muset dotknout těla.“

	„Buďto si je vem, anebo vypadni,“ řekla Ann ostře.

	Shea pokrčil rameny a opustil pitevnu.

	Ann se vrátila k sešívání mrtvoly. Pečlivě se vyhýbala všem cévám. Pořád cítila chuť lihu, jímž si potřela tvář, a spodní ret stále pobolíval. Doufala, že se jí neudělá další opar. Ty nesnášela.

	 


Kapitola 4

	 

	Ann Cormierová si stáhla kšilt baseballové čepice do čela, aby si chránila oči před jasným odpoledním sluncem. Provedla rychle pár strečinkových cviků a pak se dala do klusu kolem paluby lodi Global Explorer II. Kdosi jí řekl, že osm koleček je jedna míle, ale věděla, že bude ráda, když uběhne poloviční vzdálenost. Musí už sakra přestat kouřit. S námahou zrychlila. Do zad přiléhavé cvičební soupravy ji tloukl cop. Vlevo uviděla skupinu námořníků, kteří chvatně navíjeli lano na obrovskou cívku. Usmála se na ně a oni zas na ni. Klusala dál a cítila na sobě jejich pohledy.

	Také dnes, ostatně jako každý den, si četa mariňáků zocelovala svaly. Počítali si kliky. „Osmdesát čtyři! Osmdesát pět! Osmdesát šest!“ Ann se zastavila. Hleděla na ty krásné, silné muže se zastřiženými vlasy. Všichni byli tak mladí! Pod béžovými tričky se jim vlnily svaly. Jeden ji zvlášť upoutal. Měl útlý pas i boky, což zdůraznilo jeho mimořádně široká ramena. Hmm! říkala si a sledovala ho, jak dělá kliky.

	„Sto!“

	Námořníci vyskočili na nohy a klusali na místě. Odpolední vzduch byl chladný, ale přesto se jim přes trička řinul pot. Běželi stále rychleji a cosi si mumlali. Pak se znenadání zastavili a vyrazili ze sebe ohlušující bojový pokřik.

	„Pět minut!“ štěkl četař.

	Ann pozorovala, jak se námořníci rozcházejí a protahují si paže a záda. Chlap, na kterého se dívala, si vytáhl tričko a setřel si jím pot z čela. Břicho měl tak ploché a svalnaté, že vypadalo jako valcha. Nikde žádný špek.

	Ann k němu prohodila: „Pokaždé, když zkouším dělat kliky, bolí mě strašně záda.“

	„To je tím, že je neděláte správně,“ řekl námořník. „Musíte držet paže blízko těla a narovnat záda.“

	„Myslím, že to tak dělám, ale stejně mě bolí.“

	„Až budu mít čas, mohl bych vám je ukázat.“

	„To by bylo skvělé,“ řekla Ann měkce. Očima spočinula na vojákově tričku s nášivkou WALSH, E. Ukázala mu prstem na hrudník. „Co znamená to E?“

	„Eddie.“

	„Já jsem Ann.“

	„Rád tě poznávám.“ Eddie se chystal podat jí ruku, ale všiml si četařova pohledu. Raději jen kývl. „Ukázal bych ti, jak se mají dělat kliky, hned teď, ale četař by mě nakopal do zadku.“

	„Máš tak malej zadek, že by ho možná ani nenašel.“

	Eddie se zazubil. Ta žena se mu moc líbila, i když byla určitě starší než on. Bylo jí nejmíň pětadvacet. Ale byla sexy od hlavy k patě. Měla přitažlivou chůzi, způsob řeči, tělo. Přiléhavé oblečení prozrazovalo, že má pěkné nohy a velký zadek. A taky měla překrásnou tvář. Představil si, jak na něm sedí a cop ho bije do obličeje. „Myslím, že bych ti to mohl ukázat hned tady.“

	„Nechci, abys měl kvůli mně problémy,“ řekla Ann a vrhla kradmý pohled na ostatní námořníky. Všichni je ostražitě sledovali, záviděli Eddiemu Walshovi a toužili být na jeho místě. Přistoupila k Eddiemu blíž. „Když mám volno, chodím do společenské místnosti vedle ošetřovny. Víš, kde to je?“

	„Jo, jasně,“ zachraptěl Eddie.

	„Ráda tam odpočívám,“ řekla Ann tiše. „Večer, tak kolem půl osmé. Většinou tam nikdo není.“

	„Jo, to je dobrá doba.“ Eddie společenskou místnost dobře znal. Po straně velkého sálu s řadami pingpongových a kulečníkových stolů stála křesla a pohovky. Velké měkké pohovky. Zazubil se na ni a ona mu úsměv oplatila. „Chodíš tam často?“

	„Dost často.“

	Četař si vložil do úst dva prsty a nahlas zahvízdal. „Nástup!“

	Eddie mrkl na Ann a běžel k ostatním. Námořníci se rychle seřadili a postavili se do pozoru. Hleděli přímo před sebe a nepohli se ani o nepatrný kousek.

	„K zemi,“ zaječel četař. „Pětadvacet.“

	Námořníci padli k zemi a začali zase počítat kliky. „Jedna! Dva! Tři!“

	Ann se pousmála a šla pryč. V životě neudělala jediný klik a ani se na to nechystala. Ale možná by stálo zato pár si jich zkusit s Eddieho rukama kolem pasu, aby neprohýbala záda. Znovu přemýšlela o společenské místnosti. Na setkání s Eddiem to bylo zdaleka nejlepší místo. Lodní řád velmi přísně určoval, kdo a kdy ji může používat. Civilisté, námořníci a lodní personál měli svůj vyhrazený čas. Ale zdálo se, že civilisté na palubě Global Exploreru II vůbec neměli zájem. Ann tam byla už mnohokrát a nikdy nikoho nepotkala.

	Přiblížila se k zádi, kde zrovna silnými lany přivazovali helikoptéru. Došla k námořnímu pilotovi, který na celou proceduru dohlížel. Na letecké bundě měl napsáno plk. mike mallory.

	„Nazdárek, plukovníku,“ řekla Ann mile. „Blíží se k nám nějaká mořská bouře?“

	Mallory kývl. „Dnes v noci. Měly by přijít šestimetrové vlny.“

	„Proč nezaletíte na břeh a nevrátíte se sem zítra?“

	„Když by to bylo opravdu ošklivé, dalo by se o tom uvažovat.“ Mallory zavolal na někoho z posádky a ukázal na zadní část vrtulníku. „Tamto lano je moc napjaté. Trochu ho povolte.“

	Ann se mu podívala na ruku a všimla si prstýnku. Zvedla oči k jeho obličeji. Byl nesmírně přitažlivý: měl uhlově černé vlasy, široce posazené zelené oči a rozhodnou čelist. Bylo těžké se od toho pohledu odtrhnout. „Přistát s tímhle na plující lodi musí být fakt těžké.“

	Mallory potřásl rameny. „Když je pěkně, jde to bez problémů.“

	„A co když je ošklivě?“

	Mallory se pousmál. „Někdy to je celkem vzrušující.“

	„To bych řekla.“ Ann se znovu podívala na pilotovu hezkou tvář a uvažovala, jaké by to bylo mít někoho takového každou noc v posteli. „Někdy bych se ve vaší helikoptéře ráda zhoupla.“

	„To je proti předpisům.“

	Ann zamžikala. „Vypadáte jako člověk, který ví, jak se pravidlům a předpisům vyhnout.“ Mallory se zazubil. „Řekl bych, že se podobné věci už staly.“

	„Tak jaké mám šance, že se proletím ve vaší helikoptéře?“

	„To záleží…“

	„Na čem?“

	„Na tom, jaké vám přijdou karty.“

	„Já karty nehraju,“ řekla Ann, než se znovu dala do klusu. „Já hraju mnohem zajímavější hry.“

	 


Kapitola 5

	 

	Joanna vešla do konferenční místnosti a sedla si naproti Malcolmu Neidermanovi. Kývl na ni a natáhl se pro čokoládovou koblihu. Pořádně si ukousl, obrátil se k Benu Kagenovi a při řeči žvýkal. „Toxin se skládá ze dvou velkých polypeptidů, které mají přibližně stejnou molekulární hmotnost.“

	„Dokážete je oddělit?“ zeptal se Kagen.

	„Myslím, že ano.“ Neiderman dojedl koblihu a olízl si prsty. „Mají odlišný elektrický náboj, takže pomocí elektroforézy bychom měli být schopni je izolovat.“

	„Když to jsou polypeptidy, tak nejspíš nepocházejí z rostlinného zdroje, co?“

	Neiderman nezávazně pokýval hlavou. „Za obvyklých okolností bys měl pravdu. Ale nezapomeň, že zkoumáme něco, co je staré pětašedesát milionů let. Kdo má potuchy o tom, co tehdy rostliny dělaly?“

	Joanna šla ke kávovaru a nalila si. „Ale rostliny takhle silné toxiny zpravidla nevytvářejí, že?“

	„Rostliny můžou být pěkné svinstvo. Vyvíjejí se stejně jako živočichové a vytvoří, cokoli potřebují k přežití.“ Neiderman hovořil autoritativně, ale měl hluboký hlas a sklon k mumlání.

	„Prozatím předpokládejme, že ten toxin je nerostlinného původu,“ navrhl Kagen. „Víme už něco o způsobu, jak účinkuje?“

	„Nic,“ odpověděl Neiderman bez zaváhání. „Víme jen to, že působí skoro okamžitě a zcela jistě zasahuje u lidí i u zvířat plíce.“

	Kagen se podíval na Joannu. „Prokázala pitva nějaké abnormality dýchacích trubic?“

	Joanna zavrtěla hlavou. „Žádný zánět, žádná kapalina, žádné zábrany.“

	„Ale to mluvíte pouze o nálezech z povšechného ohledání,“ řekl Kagen a udělal si poznámku do bloku, který měl před sebou. „Třeba nám mikroskopické rozbory řeknou víc.“

	„Nesázejte na to,“ řekla Joanna. „Prudké toxiny za sebou moc stop nenechají. Patologické změny jsou minimální, protože toxin působí na molekulární úrovni a velmi rychle. Proto je tak obtížné vyřešit mnoho případů otravy. Žádné trauma, žádné důkazy a žádní svědci.“

	Kagen si povzdychl. Skoro při každém vědeckém výzkumu je nejtěžší začátek. Všechno působí tak zmateně a zamlženě. „Vraťme se na chvilku k základním údajům. Podle mých pramenů většina živočišných toxinů sdílí určité charakteristiky. Je to pravda?“

	„Ano,“ řekl Neiderman. „Mohl bys nám je vyjmenovat?“

	Neiderman se chytl opěradel a s námahou vztyčil svou obrovitou postavu. Vzal si další koblihu a přešel k nástěnné tabuli. „Použiju nákresy,“ řekl a přežvykoval. Natáhl se pro kousek křídy.

	Joanna cítila, jak ji přemáhá vlna únavy, a nutila se udržet oči otevřené. Hodiny na stěně ukazovaly dvě hodiny po poledni, ale cítila se, jako kdyby byly dvě ráno. Narušila si biorytmus a nedokázala určit, jestli je den nebo noc. Hawksworth jim radil, aby nejméně jednou za den vyšli na horní palubu a vystavili se slunečním paprskům na čerstvém vzduchu, což udrží jejich metabolické rytmy. Joanna jeho pokyn dodržovala, ale moc to nepomáhalo. Byl to její první celý den na palubě Global Exploreru II. Její tělo bude možná potřebovat týden, než si navykne. Taky by nevadilo pořádně se prospat. Její pokoj byl těsný, postel tvrdá a nepohodlná, koupelna o velikosti skříně. Ale podle toho, co slyšela, byly kajuty vědců ve srovnání s těmi, které obývala stovka mužů posádky, hotovým luxusem. Jejich ubikace si mohla jen představovat. Zadržela zívnutí a předsevzala si, že jakmile bude zasedání u konce, půjde na vzduch.

	Neiderman na tabuli nakreslil velké V. Jednu stranu označil A, druhou B. „Má se za to, že všechny toxiny vykazují strukturu A-B. Skládají se tedy ze dvou podjednotek, A a B. B je složka toxinu, která se váže k cílové buňce. A je enzymatická složka, která zodpovídá za toxický účinek na buňku. Toxiny se obvykle třídí podle svého buněčného cíle anebo podle biologického účinku. Například toxin vyvolávající botulismus se nazývá neurotoxin, protože napadá nervy.“

	Kagen se zeptal: „A jeden mikroorganismus vytváří jeden toxin?“

	„Obvykle.“

	„Ale v našem ledovci máme dva toxiny, dva polypeptidy. Znamená to, že v pozadí stojí dva mikroorganismy?“

	„Ne, to ne,“ odpověděl hbitě Neiderman. „Někdy jediný mikrob tvoří více toxinů, které působí zároveň a usmrcují společně.“

	Kagen se podrbal na bradě; docházely mu nápady. „Jak můžeme zjistit, jestli ty dva toxiny pocházejí z jediného zdroje?“

	Neiderman potřásl rameny. „To může být velmi obtížné.“

	„Možná ne,“ řekla Joanna. „Pokud ty dva toxiny způsobují smrt společným účinkem, pak musí pocházet z jediného mikroorganismu, ne?“

	„Jo,“ pronesl Kagen zvolna a snažil se sledovat její argumenty.

	„No tak zkuste dokázat, že působí společně, a budeme vědět, že toxin pochází z jediného zdroje.“

	„A jak byste něco takového chtěla dokazovat?“ zeptal se Neiderman a usadil se zpátky do křesla, které pod jeho vahou zasténalo.

	„Nejdřív oba toxiny oddělte elektroforézou,“ řekla Joanna. „Pak vystavte pokusná zvířata vlivu každého toxinu. Pokud ale zvířata nezemřou, vystavte je působení obou toxinů dohromady. Jestli je k zabití zvířete zapotřebí obou toxinů, tak víme, že působí společně a nejspíš pocházejí z jediného zdroje.“

	„Výborně,“ prohlásil Kagen. „Je to rychlý experiment a lze ho snadno provést.“

	Neiderman zbrunátněl. Zavrtěl se v křesle. „Jemně řečeno, jde o nepřesné kritérium. Tyhle študácké pokusy v toxikologii nikdy nezabírají. Můžu vám vyjmenovat sto důvodů, proč to nebude fungovat, ale nemarněme více času, než musíme.“

	„Prostě ten zatracenej pokus udělejte,“ řekla Joanna, popuzená únavou a Neidermanovou přezíravostí. „Když to nebude fungovat, můžete nám vyjmenovat těch svých sto důvodů.“

	Neiderman se na ni zle zadíval. „Starejte se o patologii a toxikologii nechte na mně.“

	To je ale vůl, říkala si Joanna. Takový jednoduchý experiment a Neiderman je naštvaný, protože jeho nenapadl. Někdo diskrétně zaklepal na dveře. „Ano?“ zavolal Kagen.

	Voják námořní hlídky otevřel a vstoupil. Za ním vešel vysoký muž v tmavě modrém obleku od Armaniho.

	Joanna na něj civěla a nevěřila svým očím. Ujistila se, že se jí to nezdá. Panebože! Po všech těch letech.

	„Ahoj Marku.“ Kagen odstrčil křeslo, vstal a potřásl příchozímu rukou. „Jsem rád, že tě máme na palubě. Chtěl bych tě představit. Tohle je Mark Alexander, výtečný mikrobiolog, který nám pomůže určit, jestli náš ledovec obsahuje nějaké podivné mikroby. Dáma po mé pravici je Jo –“

	„Joanno!“ vykřikl radostně Mark. Rozesmál se. „Takové nečekané překvapení.“

	„Vy se znáte?“ zeptal se Kagen.

	Mark kývl. „Byli jsme kolegové na Johns Hopkinsově univerzitě.“

	Kagen Marka představil Neidermanovi, který se natahoval po poslední koblize. Cosi zamumlal a ani se neobtěžoval mu stisknout ruku.

	„Stará se o tebe Hawksworth dobře?“ zeptal se Kagen.

	„Všechno je v pořádku,“ odpověděl Mark. „Ale dal bych si trochu kávy. Nahoře na palubě mrzne.“

	„Zrovna jsme uvařili další dávku,“ řekl Kagen.

	Mark se znovu usmál na Joannu. „Můžu ti dolít?“

	„Jo, díky.“ Joanna se snažila úsměv neoplatit, ale nepodařilo se jí to. Mark Alexander byl okouzlující a skoro neodolatelný, což dobře věděl. Měl ostře řezané rysy, husté hnědé vlasy a bleděmodré oči. Pozorovala ho, jak nalévá kávu a baví se s Benem Kagenem o podrobnostech projektu. Marka obklopovala aura peněz a vyšších vrstev.

	Oblek Armani, hodinky Rolex, boty Gucci – jako by to vyráběli právě pro něj.

	Joanna se v duchu přenesla do doby před dvanácti lety. Zrovna se na Johns Hopkinsově univerzitě zabydlovala v soudní patologii a jela si na víkend zalyžovat do Vermontu. Při prvním sjezdu narazila na zledovatělý kus, ošklivě spadla a pohmoždila si ramena. Zničehonic se objevil Mark a pomohl jí na ubytovnu. Dali se do řeči a šíleně se do sebe zamilovali. Nemohli se jeden druhého nasytit. Všechno šlo tak hladce, bez jakýchkoli nedorozumění. Napřed mu neřekla, že je lékařka, protože se bála, že by ho to mohlo zastrašit. Později zjistila, že je také z Hopkinsu a pracuje na postdoktorandském projektu o nakažlivých chorobách. Všechno dokonale klapalo.

	Pak se vrátili na univerzitu a ke své práci. Často se vídali, ale Mark jí dal jasně najevo, že nemá zájem o dlouhodobý vztah, natož o manželství. Nejdříve toho chtěl ještě spoustu zvládnout. Joanna mu tak docela nevěřila. Myslela si, že ho časem určitě přesvědčí. Ale Mark šest měsíců poté odešel z Hopkinsu a přijal místo na Harvardu. Rozloučil se s ní po telefonu. Strašně ji to zranilo. Trvalo jí dlouho, než se ze všeho vzpamatovala.

	Ale zapomenout bylo ještě těžší, protože jeho jméno se neustále někde objevovalo. Za necelé dva roky po odchodu dostal z Hopkinsu nabídku na místo ředitele oddělení nakažlivých chorob. Odmítl a rozhodl se akademickou medicínu zcela opustit. Bylo mu jasné, kam doba směřuje: akademická centra v Americe už žádný zásadní výzkum neprováděla. Nejdůležitější objevy přicházely z laboratoří v soukromém průmyslovém sektoru. Bylo to zjevné v telekomunikacích, počítačích, bioinženýrství a teď i v medicíně.

	Když Mark odešel z Harvardu, stal se ředitelem výzkumu ve farmaceutickém gigantu jménem Meecham Laboratories. Krátce nato se Meechan rozhodl odloučit oddělení pro antibiotika, protože nebylo příliš výdělečné. Mark se zapojil do investiční skupiny, která tuto sekci odkoupila a přejmenovala ji na BioMega. Za pár let přišli s novým antibiotikem cefalosporinového typu, kterého se teď ročně prodávalo za víc než dvě stě milionů dolarů – a čekalo se, že obrat ještě stoupne.

	Mark se stále ještě bavil s Kagenem, ale už se zase usmíval na Joannu. Cítila, jak rudne, a zvedla šálek s kávou, aby ruměnec skryla. Aby ho husa kopla, říkala si, takhle dokonalej chlap. Dokonce umí s grácií i prohrávat. Vybavila si noc, kdy jí v posteli vyprávěl příběh mikroorganismu, který způsobuje legionářskou nemoc. Než nastoupil na medicínu, absolvoval bakteriologii na jedné univerzitě poblíž Filadelfie. Tam pracoval na odhalení organismu, který tu podivnou nemoc vyvolává. Právě díky jeho nápadům se nakonec podařilo zdroj onemocnění – bakterii Legionella pneumophila – určit. Veškerá sláva připadla vedoucímu projektu. Mark ostrouhal.

	„Tam jsem dostal cennou lekci,“ řekl jí tenkrát. „Při výzkumu nikomu nevěřit?“ zeptala se zkusmo. Zavrtěl hlavou. „Už tehdy jsem byl chytřejší než oni všichni dohromady.“

	Kagen a Mark se vrátili ke stolu. Mark podal Joanně šálek kávy a mléko. Bez cukru. Dokonce i to si zapamatoval, proběhlo jí hlavou. Kývla na něj. „Díky.“

	Sedl si vedle ní, předklonil se a opřel se lokty o stůl. „Takže tu máme prudký toxin, který se skládá ze dvou polypeptidů a podle všeho zasahuje plicní buňky. A ty polypeptidy možná působí společně, ale možná taky ne.“

	Neiderman unaveně vzdychl. „Tohle už jsme probírali.“

	„A probereme si to znova a znova, když to bude potřeba,“ řekl Mark s klidem. „Když chcete ten problém vyřešit, musíte si položit správnou otázku. A právě to teď dělám – hledám, jakou otázku si musíme všichni položit.“

	„No tak se ptejte,“ řekl Neiderman lhostejně.

	„Už jste pracoval s bakteriálními toxiny?“ zeptal se Mark.

	„Nepočítané.“

	„A víte jistě, že tenhle toxin je bakteriálního původu?“

	„Je to pravděpodobné,“ řekl Neiderman. „Ale nezapomínejte, že vznikly už před pětašedesáti miliony lety. Bakterie mohly tehdy vypadat jinak než dnes.“

	Mark potřásl rameny. „Pětašedesát milionů let není pro bakterie dlouhá doba. Už se tu potulují pár miliard let a mohu vás ujistit, že už tehdy vytvářely toxiny v zásadě stejným způsobem jako dnes.“

	Kagen se zeptal: „Ale pokud to je bakterie, tak proč ji nemůžeme namnožit?“

	Mark zvedl ukazováček. „Což je naše první důležitá otázka. Proč ji nemůžeme namnožit?“

	„Možná má zvláštní požadavky na výživu,“ navrhl Kagen.

	„Možná,“ přisvědčil Mark. „Vzpomínám si, když jsme pracovali na bakterii Legionelly. Nedokázali jsme ji rozmnožit, dokud někdo nepřišel s nápadem přidat do kultury L-cystein.“ Markovi na chvíli ztuhl obličej, ale pak své soukromé myšlenky zahnal. „Podíváme se, jestli tu neexistuje nějaká jednoduchá odpověď. Vyjděme od začátku. Předmětem testů je led z toho ledovce, ano?“

	„Ano.“

	„Popiš mi, jak ten led zpracováváte,“ řekl Mark. Kagen se na chvíli zamyslel. „Mechanicky ho vyjmeme z ledovce, umístíme do nádoby a necháme roztát.“ Mark zdvihl obočí. „Jak roztát?“

	„Nejspíš v nádobě nad plamenem.“

	„Zjisti mi to přesně,“ požádal Mark. „Je to nesmírně důležité. Pokud se vzorek zahřívá a teplota vystoupí dostatečně vysoko, může to bakterie zabít. Z roztálého vzorku nic nevypěstujete.“

	Kagen si rychle zapsal do bloku pár poznámek.

	„Víš, jaké se používá kultivační prostředí?“ zeptal se Mark.

	Kagen potřásl rameny. „Nevím to jistě. Můžu se zeptat laborantů.“

	Joanna vstoupila do hovoru: „Ptala jsem se jich dnes ráno, než jsem jim poslala vzorky z pitvy toho policisty. Řekli mi, že pro bakterie používají krevní agar a čokoládový agar, pro houbové kultury Sabourandův agar.“

	„Co tioglykol a MacConkeyova média?“

	„Nezmiňovali se o nich.“

	Mark se obrátil ke Kagenovi. „Odkud ty asistenty máte?“

	„Z NIH. Měli by mít skvělý výcvik.“

	„Skvělý výcvik nemusí stačit na to, s čím se potýkáme tady. Bylo by lepší, kdyby byli z CDC nebo USAMRIID.“ Mark odstrčil křeslo a šel si dolít kávu.

	Joanna se stejně jako ostatní nemohla ubránit dojmu, že Mark Alexander je jedinečný. Ničím nemarnil čas, šel přímo k jádru věci. A s laboranty bude problém, o tom byla Joanna přesvědčena. NIH byla dobrá laboratoř, když šlo o zvláštní mikroby, ale lidé z Centra pro prevenci chorob v Atlantě a z Institutu armády Spojených států pro lékařský výzkum nakažlivých chorob ve Fort Detricku ve státě Maryland byli nejlepší na světě.

	Mark se vrátil a sedl si. „Zařiď, aby sem přiletěli moji dva samostatní asistenti z BioMega. Jsou to vynikající mikrobiologové. Můžu tě ujistit, že jim nic neunikne.“

	„Dobře,“ pronesl Kagen váhavě. „Ale budou muset projít bezpečnostní prověrkou.“

	Markovi se na tváři objevil mírný úsměv, který za okamžik zmizel. „To bude možná zajímavé.“

	„Bude problém s bezpečností?“ zeptal se Kagen s obavami.

	„To ne, jenom preferují trochu odlišný životní styl.“

	„Jakpak to?“

	„Řekněme, že si tak trochu užívají.“

	„Já budu taky potřebovat asistenty,“ přidal se Neiderman.

	Kagen zaváhal. Opravdu Neiderman potřebuje pomoc? Anebo se prostě jenom naparuje před ostatními? Po pár vteřinách váhání Kagen řekl: „Můžeš dostat jednoho.“

	Neiderman zamračeně kývl. „Dodám vám seznam kandidátů, které si můžete prověřit.“

	„To nebude nutné,“ odvětil Kagen. „Povolám člověka se skvělou odbornou pověstí. A bezpečnostní prověrkou už prošla.“

	Neiderman povytáhl obočí. „Prošla?“

	„Barbara Van Burenová.“

	Neiderman zbrunátněl. Tu ženskou nesnášel. Jednou spolupracovali na studii o těžkých otravách kovy. Jejich zjištění byla nová a ve vědecké komunitě vyvolala značný zájem. Pod vydaným článkem se sice objevila obě jména, ale Barbara s přednáškami procestovala zemi a ukradla mu všechnu slávu. Každý si myslel, že hlavní kus práce odvedla ona a Neiderman s ostatními přispěli jen podružně. Ta studie nesmírně urychlila její vzestup po akademickém žebříčku. V současné době byla docentkou toxikologie na Washingtonské univerzitě. „Moc spolu nevycházíme,“ řekl nakonec.

	„Ber nebo nech bejt,“ odsekl Kagen.

	„Dobrá,“ přijal Neiderman váhavě s vědomím, že všechno sám nezvládne. „Ale výzkum vedu já, jasné?“

	„Jasné.“ Kagen si zapsal další poznámku. Byl rád, že má možnost dostat na palubu i Barbaru Van Burenovou. Bezpečnostní prověrkou prošla proto, že si ji Kagen vybral, aby v týmu ETOX zaujala Neidermanovo místo. Neidermanova smlouva vyprší za šest měsíců a Kagen měl pravomoc ho nahradit. Neiderman bude informován ihned po dokončení rozběhnutého projektu. „Takže se k nám přidají ještě tři vědci,“ podotkl Kagen a podíval se na Marka. „Víš určitě, že potřebuješ oba asistenty? Nestačil by jeden?“

	„Potřebuju oba,“ řekl Mark a obrátil se k Joanně. „Vraťme se ale k té pitvě. Předpokládám, žes nechala namnožit kultury ze všech tkání a tělesných šťáv.“

	„Samozřejmě.“

	„Včetně úst a hltanu, doufám.“

	„Hele! Za koho mě máš?“ ohradila se Joanna popuzeně.

	„Jenom si ověřuju základní věci,“ řekl Mark. „Neber si to osobně.“

	„V pořádku.“

	„Proč je tak důležité namnožit kulturu z úst?“ zeptal se Kagen.

	„Protože se tady jedná o led,“ odpověděla bez zaváhání Joanna. „Na palubě a v kajutě té rybářské lodi byl led. Možná se ho policista dotkl a přiblížil se rukou k ústům nebo ho třeba i ochutnal.“

	„A v ústech se bakterie skvěle množí,“ dodal Mark a zeptal se Joanny: „Dala jsi doufám laboratoři zvláštní pokyny, jak mají se vzorky zacházet?“

	„Řekla jsem jim, aby hledali aerobní i anaerobní organismy.“

	„Výborně,“ řekl Mark a soustředěně zkrabatil čelo. „Řeklas jim přesně, jakou mají pro kultury používat teplotu a vlhkost?“

	Joanna potřásla rameny. „Kdoví, jaké měly bakterie prostředí před pětašedesáti miliony lety?“

	„To je období křídy,“ řekl Kagen. „Pokud chcete, můžu u kolegů přesně zjistit, jaké bylo tehdy prostředí.“

	„Buď tak laskav,“ požádal ho Mark.

	Kagen odběhl k telefonu a rychle tiskl tlačítka.

	Mark se naklonil k Joanně a zašeptal: „Vypadáš skvěle. Vůbec ses nezměnila.“

	„Akorát jsem o deset let starší,“ řekla upřímně. „Není to znát.“ Mark se zazubil. Joanna cítila, jak rudne. „Taky ses moc nezměnil.“

	„Jsi vdaná?“

	„Ne,“ zahuhlala Joanna. „Ty ses oženil?“

	„Taky ne.“

	„Ty se nikdy neoženíš.“

	„To jsem neřekl.“

	„Nebylo třeba.“

	Kagen se dlouhými kroky vracel ke konferenčnímu stolu. „V pozdní křídě bylo klima teplejší a mnohem vlhčí. Průměrná teplota byla třicet sedm stupňů Celsia a relativní vlhkost sto procent. Má se za to, že podíl kyslíku ve vzduchu byl třicet tři procent.“

	„To se dá v laboratoři snadno zreprodukovat,“ řekl Mark. „Třeba se nám naše bakterie v prostředí křídy rozmnoží.“

	„Doufejme,“ řekl Kagen. „Taky jsem mluvil s plukovníkem Hawksworthem o tvém požadavku. Okamžitě si začne vyhledávat informace o těch asistentech, které chceš přizvat.“

	Joanna odsunula křeslo. „Projdu se po horní palubě a zkusím si znovu seřídit své vnitřní hodiny.“

	„Radši si vem bundu,“ zavolal na ni Mark. „Je tam zima.“

	Joanna šla ke dveřím a cítila na sobě jeho pohled. Věděla, že čeká, jestli se otočí a usměje se na něj. Neobracej se, opakovala si a hleděla před sebe. Tohle mu nedopřeje.

	 


Kapitola 6

	 

	K boku lodi Global Explorer II se přiblížilo plavidlo pobřežní policie, ze kterého vystoupili dva námořníci a nesli plastikovou schránu. Námořníci vylezli po provazovém žebříku na palubu, kde na ně čekal Hawksworth. Vítr náhle zesílil a muži se museli zachytit zábradlí.

	„Z kolika ledovců byly odebrány vzorky?“ zeptal se Hawksworth. „Ze dvanácti, pane,“ řekl desátník.

	„A do každého ledovce bylo vsazeno radiové signalizační zařízení?“

	„Ano, pane. Také jsme je opatřili vlajkami, abychom varovali všechny proplouvající lodě.“

	Zatímco po laně pomalu vytahovali schránku, Hawksworth se rozhlédl přes záliv. Moře bylo rozbouřené, proháněly se po něm vysoké vlny a silné proudy, které mohou ledovce zahnat kilometry od původního místa. Pokud některý ledovec obsahuje toxin, bude nutné ho najít a odstranit z moře. Radiové vysílače byly naladěné na odlišné frekvence a dovolovaly Global Exploreru II sledovat kurz i okolí každého ledovce. Z každého byly odebrány vzorky, aby se zjistilo, ze kterého ledovce se toxin šíří. Znamenalo to hledat jehlu v kupce sena, ale bylo to nezbytné.

	Hawksworth se odvrátil. Vítr znovu zesílil a tentokrát s sebou přinesl studený déšť. „Popadněte tu bednu a rychle dolů.“

	Hawksworth šel napřed a odemkl jeden z výtahů. Ve zvolna klesající kabině si procházel otázky, na které musí najít odpověď. Bylo jich tolik. Všechny byly obtížné a všechny spolu souvisely. Co je to za toxin a odkud pochází? Vyskytuje se v jednom ledovci, anebo ve více? Způsobil loňskou ekologickou katastrofu stejný toxin?

	Naprosto zřetelně si pamatoval to neuvěřitelně rozmanité spektrum mořských živočichů, jejichž mrtvoly odnášela voda. Velryby, žraloci, tuleni, lososi, delfíni. Nic nebylo ušetřeno. Ale ani rozsáhlé výzkumy nikdy neodhalily příčinu té katastrofy. Nejspíš to je to samé svinstvo, říkal si Hawksworth zachmuřeně. Což znamenalo, že ten toxin je rozšířený. Plukovníka napadla ta nejděsivější otázka. Nachází se toxin v potravním řetězci? Hrozí nebezpečí, že zasáhne všechno živé od planktonu po člověka?

	Hawksworth sklouzl pohledem k desátníkově ruce, která držela schránku, a všiml si krvácející rány. „Co se vám stalo s rukou, desátníku?“

	„Zraněn při provádění úkolu, pane.“ Hawksworth se zamračil. „O kus ledu?“

	„Ano, pane. Stalo se to, když jsem ukládal led z ledovce do nádoby.“

	„Nechte si to prohlédnout lékařem,“ přikázal Hawksworth a v duchu si řekl, že o nehodě musí informovat vědeckou skupinu. Výtah s trhnutím zastavil a dveře se otevřely.

	Nacházeli se v nejspodnější části lodního trupu. V tomto oddíle byly umístěny všechny laboratoře. V případě úniku toxinu se spodní patro zapečetí a odřízne od zbytku plavidla. Lidé dole by zemřeli. Ti nahoře by přežili. U vojenské rozvědky se tomu říkalo „ohrazení“ – obětovat několik na záchranu mnoha.

	Při vstupu do toxikologické laboratoře pocítil Hawksworth účinek nižšího tlaku vzduchu. Námořníci zaznamenali totéž a nervózně se na sebe podívali.

	„V téhle místnosti se udržuje nižší tlak,“ vysvětlil jim Hawksworth. „Kdyby vznikla netěsnost, všechno se nasaje dovnitř. Žádný vzduch neunikne.“

	Námořníci přikývli.

	Schránka s ledem byla zjevně těžká. Hawksworth jim pokynul, aby ji položili na zem, a nařídil pohov.

	Námořníci sepjali ruce za zády a zaujali přehlídkový vojenský pohov.

	Hawksworth se zadíval na druhý konec laboratoře. Na vysokých stoličkách tam seděli Joanna, Mark, Kagen a Neiderman a hleděli přes velké plexisklové okno. K Hawksworthovi byli obráceni zády.

	„Něco zajímavého?“ zeptal se a přistoupil blíž.

	„Rozdělili jsme toxin na dvě polypeptidové složky,“ odpověděl Kagen. „Teď se chystáme zjistit, jestli letálního účinku dosahují jen společně.“

	Hawksworth uviděl za oknem stůl se třemi velkými baňkami s úzkým hrdlem. Všechny obsahovaly průzračnou tekutinu a zahřívaly se na mírném plameni. Každá baňka byla připojena trubicí k plastikové kleci. V každé se choulily dvě myši.

	„Co znamenají ta písmena?“ zeptal se Hawksworth.

	„Baňka A obsahuje větší z izolovaných polypeptidů,“ vysvětlil Kagen. „Baňka B je naplněna druhým izolovaným polypeptidem. A písmeno C označuje obě složky toxinu.“

	Kapalina v baňkách začínala bublat. Baňky se naplnily parou, která proudila trubicemi do klecí. Myši stály na zadních, držely cosi v packách a žužlaly to. Když se do klecí vevalila pára, zvedly hlavy. Podle všeho jim to nevadilo.

	Kagen se zadíval na hodinky a počítal uplývající sekundy. Některá zvířata se pohybovala po kleci, jiná si třela nos. Všechno se zdálo být v pořádku.

	Uběhla minuta. Kagen se obrátil k Neidermanovi. „Jak dlouho trvalo, než ten toxin zabil myši ve vaší laboratoři v NIH?“

	„Asi třicet sekund,“ řekl Neiderman. „Ale nezapomeň, že jsme používali toxin v původním stavu.“

	„Myslíš, že elektroforetický proces, který jste použili k oddělení složek, mohl toxin oslabit?“ zeptal se Kagen a sledoval, jak hlodavci poskakují po kleci.

	„To je možné,“ řekl Neiderman a popotáhl si límeček košile. V místnosti bylo teplo a on měl pod bílým pracovním pláštěm ještě svetr. „To je jistě možné.“

	„Ale nepravděpodobné,“ řekla Joanna. „Elektroforézou zcela běžně separujeme enzymy a protilátky a v poměru k hmotnosti dochází k velmi malé ztrátě účinku.“

	„Ale tohle není enzym ani protilátka,“ bleskově opáčil Neiderman. „Je to něco neznámého a nemusí se to chovat tak, jak bychom čekali.“

	Joanna se na chvíli zamyslela a pak přikývla. „Máte pravdu.“

	To si piš, že mám pravdu, říkal si Neiderman, protože když přijde na toxiny, tak jsem tisíckrát chytřejší než ty. Toxikologie je můj obor, ne tvůj. Nejradši by jí řekl, aby sklapla zobák a poslouchala. Mohla by se ještě něco přiučit.

	„Ale stejně, přijít o veškerý toxický účinek jenom proto, že toxinem prošel slabý elektrický proud…“ Joanna umlkla, protože si věc chtěla promyslet. Nedávalo to smysl. Při elektroforéze se využívá minimální množství elektřiny, které by bílkovinu, jako je tato, nemělo poškodit. „Možná tu schází nějaký klíčový doprovodný faktor. Možná jste při vydělování polypeptidů vynechali nějaký faktor, který je nutný k vyvolání toxického účinku.“

	„Jako třeba co?“ zeptal se Neiderman.

	„Dejme tomu nepatrné množství nějakého nerostu, vápníku nebo magnézia nebo tak,“ řekla Joanna. „Jaký roztok se používal při rozpouštění izolovaných polypeptidů?“

	„Salin,“ odpověděl Neiderman.

	„Který ale neobsahuje vápník ani magnézium, pouze chlorid sodný.“

	Joanna ťukala prsty do přepážky a uvažovala o dalších možnostech. „Možná by bylo dobré vzít z ledu celý toxin a určit všechny složky, třeba i v malém množství nebo zdánlivě bezvýznamné. Hledala bych ten doprovodný faktor.“

	„Sledujte!“ Kagen ukázal na klece. „Zvířata v C hynou!“

	Všichni se předklonili a zahleděli se na klece. Myši v klecích A a B pobíhaly kolem nebo něco hryzaly. Zato v kleci C obě myši padly k zemi a ztěžka lapaly po dechu. U úst se jim vytvořila pěna. Netrpěly dlouho. Zemřely za okamžik.

	„Tak, a je po faktoru,“ zašklebil se Neiderman na Joannu. „Myslím, že teď už se nemusíme zdržovat hledáním tajuplných složek. Váš názor?“

	„Najít ten doprovodný faktor je nezbytné,“ opáčila Joanna. Stěží zadržovala hněv.

	Neiderman se na ni zamračil. „Byla jste na špatné stopě a teď to nechcete přiznat. Proč ta zatvrzelost? Přestaňte marnit náš čas.“

	Joanna odstrčila křeslo a zahleděla se na Neidermana. „Neznám vás dlouho, ale už teď jsem z vás velmi unavená.“

	„No tak, no tak,“ zasáhl rychle Kagen. „Není potřeba –“

	Joanna zvedla ruku. „Ještě jsem neskončila. Až domluvím, můžete mluvit vy.“

	Obrátila se znovu k Neidermanovi. „Tohle není vědecká hra o to, kdo je nejlepší a nejchytřejší. Stojíme před opravdovým problémem a může to být otázka života a smrti globálních rozměrů.“

	Neiderman potřásl rameny. „Zemřeli tři lidé. To mi nepřipadá jako světová pohroma.“

	Joanna nemohla uvěřit, že je Neiderman takový prosťáček. Ukázala přes okno na mrtvé myši. „Ty dva polypeptidy navodily letální účinek společně. To znamená, že máme skoro určitě co do činění s neznámým mikrobem, který přiletěl bůhvíodkud. A ta veš možná někde sedí a čeká, až bude moct s parádou napadnout nějakou hustě zabydlenou oblast.“

	Neiderman nahlas polkl a zůstal zticha.

	„A přítomnost doprovodného faktoru může být velmi důležitá,“ pokračovala Joanna. „Protože pokud existuje, mohla by to být slabina toho toxinu. Pokud víme, jak doprovodný faktor deaktivovat, lze možná dosáhnout toho, že lidé vystavení toxinu nezemřou okamžitě. Možná to zabere deset nebo patnáct nebo i více minut. Možná dost času na to, aby přijali lék a třeba i protijed. Chápete, kam mířím?“

	„Ano,“ uznal tiše Neiderman.

	Kagen pomalu přikývl. Něco zpozdilo účinek toxinu. Možná v izolovaných přípravcích scházel doprovodný faktor. „Myslím, že Joanna říká důležitou věc.“

	Na detoxifikaci toxinu Hawksworth nepomyslel. To by mohlo vyřešit mnoho problémů. Přistoupil k Joanně blíž. „Jsou ty doprovodné faktory, o kterých hovoříte, reálné nebo hypotetické?“

	„Jsou reálné,“ ujistila ho Joanna. „Například v hadím jedu je přítomen enzym nazývaný hyaluronidáza. Narušuje buněčné stěny a usnadňuje průnik do tkání. Bez enzymu se účinek jedu zpozdí a sníží.“

	„Existují i další?“

	„Některé reakce se katalyzují vápníkem, některé magnéziem,“ informovala ho Joanna. „A tyto kovy lze samozřejmě dezaktivovat.“

	„Skvělé,“ řekl Hawksworth a obrátil se k Neidermanovi. „Zaměřte se na tyto faktory.“

	Neiderman bublal vzteky. Připadal si jako školák, kterému říkají, co a kdy má udělat. Sakra, já jsem tady toxikolog, chtělo se mu zařvat, a když se o mě přestanete otírat, tak ten zatracenej problém vyřeším. Ale držel jazyk za zuby a kývl. Nenáviděl Hawkswortha i moc, která mu patřila. Stačil jeden telefonát a Hawksworth mohl zastavit veškeré financování Neidermanovy laboratoře.

	Mark se na stoličce obrátil k Joanně. „Jak se z tebe stal takový odborník na toxiny a doprovodné faktory?“

	„Dík Peteru Allenu Weirovi,“ řekla Joanna. „Napsali jsme spolu učebnici o otravách a jedech v soudním lékařství.“ A dík poslednímu případu, který vyřešila na Johns Hopkinsově univerzitě, než přešla do Los Angeles. Indický specialista na choroby nohou zavraždil svou manželku injekcí jedu kobry. Nalezení odpovědi Joanně zabralo tři měsíce času a znamenalo spoustu studia a práce v laboratoři. Naučila se přitom hodně věcí o toxinech a doprovodných faktorech, na kterých závisejí.

	Mark Joannu sledoval, jak pomrkává. Znal ten tik z doby, kdy se v Baltimoru stýkali. Znamenal, že přemýšlí o něčem jiném, než o čem mluví.

	Sklouzl pohledem na její stehna. Seděla na vysoké stoličce, nohu přes nohu, lem sukně pár centimetrů nad koleny. Stěží dokázal odtrhnout oči.

	Kagen rázoval po místnosti s hlavou skloněnou a rukama za zády.

	„Takže tu máme komplexní toxin, který podle všeho pochází z jediného mikroorganismu, nejspíš bakterie. Je to tak?“ Všichni souhlasně kývli.

	„Tak proč ho nemůžeme namnožit?“ zeptal se Kagen.

	„Třeba můžeme.“ Mark sáhl do kapsy kabátu a vytáhl balíček barevných fotografií. Zachycovaly Petriho misky s krevním agarem. Na červeném povrchu se nacházely trsy bílých krémových skvrn. Nechal snímky kolovat. „Tohle mám od jednoho z vašich laborantů.“

	„To je ono?“ zeptal se Kagen vzrušeně. „To je ten mikrob?“

	„Ne,“ řekl Mark. „Tohle jsou množící se kontaminace. Beta-hemolytické streptokoky, nějaké stafylokoky a sem tam trocha plísně.“

	„Co to znamená?“

	„To znamená, že na vaše kultivační postupy není spoleh. Tyhle bakterie skoro určitě pocházejí od rádoby asistentů anebo ze vzduchu v laboratoři.“

	„Jak to můžeš vědět tak jistě?“ zeptal se Kagen.

	„Vidíš ty bílé tečky obklopené průzračným pásem?“ Mark špičkou tužky ukázal, co míní. „To je kolonie beta-hemolytického streptokoku a pochází z něčího krku. Tipuju, že si někdo blízko misky odkašlal.“

	Mark podal Joanně další snímek. Jejich paže se dotkly a mezi dvojicí to zřetelně zajiskřilo. Cítil její vlasy blízko obličeje a jejich osvěžující vůně mu připomněla první společný víkend v lyžařské chatě ve Vermontu. „Ty žluté chomáčky u dvojky jsou nejspíš houby,“ řekl a snažil se udržet pozornost.

	Joanna mu snímek vrátila. „Před chvilkou jsi řekl, že bychom ten mikrob, který vytváří náš toxin, možná dokázali namnožit. Tady vidím jen kontaminovaný binec. Jak se v tom chceš vyznat?“

	„Potřebuju pořádné asistenty,“ řekl Mark a obrátil se k Hawksworthovi. „Kdy mohu očekávat své lidi?“

	Hawksworth neslyšně zasténal. Večer předtím se jeho mužům podařilo obě ženy najít v mužském striptýzovém baru. Házely do sebe jednu tequillu za druhou a zastrkovaly striptérovi bankovky za spodní prádlo. „Zítra kvečeru by tu obě měly být.“

	Z plukovníkovy tváře bylo Markovi jasné, že už věděl o životním stylu jeho pomocnic. „Jsou trochu neobvyklé, co?“

	„Trochu,“ řekl Hawksworth a přešel k plastikové schránce na zemi. Oba námořníci ustoupili. „Máme vzorky ze všech velkých ledovců v okolí. Je jich tucet. Kam je chcete uložit?“

	Neiderman ukázal na úzká dvířka v postranní stěně s označením CHLADÍRNA. „Postavte je tamhle na zem. Hned je nechám uložit.“

	Hawksworth přidržel otevřené dveře a námořníci se chopili schránky. Když se s ní protahovali dovnitř, desátník narazil poraněnými klouby do dveřních pantů. Přidušeně vykřikl a upustil ji. Spadla s hlasitým úderem na podlahu. Vědci sebou poděšeně trhli.

	Schránka se otevřela. Po podlaze se rozsypaly kostky suchého ledu a místností proletěla směrem k plexisklovému oknu plastová krabice na sběr vzorků. Vrazila do přepážky, roztříštila se a vyvrhla kus ledu o velikosti grapefruitu, který se hlasitě odrazil od země a rozpadl se na tři kusy.

	„Nikdo ani hnout,“ štěkl Hawksworth a všichni ztuhli.

	Hawksworth přistoupil k velkému červenému knoflíku na stěně vedle vchodu a uhodil do něj. Poklusem se vrátil ke krabici a pečlivě prozkoumal zbylý obsah. Pak zavřel víko a zabezpečil ho. Založil ruce, podíval se na nástěnné hodiny a netrpělivě odpočítával vteřiny.

	„Vy – vy myslíte, že ten kus ledu taky obsahuje toxin?“ zeptal se Kegan nervózně.

	„Dokud se nedokáže opak,“ řekl Hawksworth s pohledem upřeným na hodiny. Uběhlo třicet sekund.

	„Takže si myslíte, že v moři jsou další toxické ledovce?“ otázal se Mark.

	„Je to pravděpodobné. Naši odborníci tvrdí, že jakmile se z ledoce odtrhne část, často se od něj odštěpují ještě menší kusy. Říká se tomu ‚telení‘ ledovce.“

	Hawksworth se také poučil, že ledovce mohou přežít až dva roky. Naštěstí se obrousí vlivem větru, přílivu a teplých proudů. Z časového hlediska mohl ledovec, který zabil lidi na rybářské lodi, způsobit i loňskou ekologickou katastrofu. Plukovníkův pohled setrvával na hodinách. Od okamžiku, kdy stiskl tlačítko, uplynula minuta.

	Ostatní zírali na kusy ledu na podlaze, které začaly tát a vytvářet loužičky. Ten největší obsahoval modravé žilky, které v jasném světle zářily. Na všech tvářích bylo znát nutkání vyrazit bleskem z laboratoře.

	Dveře se rychle otevřely a dovnitř vešly dvě postavy ve skafandrech a s různými přístroji. Na hlavě měly kukly s tmavými průzory.

	Plukovník ukázal na zem. „Tento led je možná kontaminován toxinem. Znovu ho zabalte a vraťte do schránky.“

	Jeden z mužů přidržoval plastový obal, zatímco druhý sbíral kleštěmi úlomky ledu a kladl je dovnitř. Zabezpečili vršek, vložili krabici do pytle a vrátili ji do schránky se suchým ledem.

	Dekontaminační tým se vrátil k loužičce na podlaze, která tu po roztálém ledu zůstala. V průměru měřila asi patnáct centimetrů a byla tak mělká, že už začínala vysychat. Rychle ji postříkali hustou bílou pěnou a ustoupili stranou.

	Hawksworth přešel ke schránce a zkontroloval číslo na krabici se vzorky. Pak se obrátil k námořníkům: „Ten led byl z ledovce dvanáct. Chci ihned zjistit jeho polohu a podrobně ho sledovat, dokud nedostanete další rozkazy. Jasné?“

	„Ano, pane!“ vykřikli námořníci a odešli z laboratoře.

	Hawksworth přistoupil k Neidermanovi. „Chci, abyste u všech vzorků ledu provedli testy na toxin, počínaje číslem dvanáct. Jakmile budete mít výsledky, zatelefonujte mi.“

	Hawksworth ukázal ke dveřím. „Ostatní můžou jít. Není třeba se ničeho bát. Použitá bílá pěna obsahuje směs s velmi silnou dezinfekcí. Okamžitě zabíjí všechny známé viry i bakterie.“

	Mark skepticky zvedl obočí. „Všechny známé bakterie a viry?“

	„Bez výjimky,“ ujistil ho Hawksworth.

	„A co neznámé?“ zeptal se Mark. „Ty zabíjí taky?“

	„Mělo by to zabít i je,“ řekl Hawksworth a dlouze se na Marka zadíval. „Napadá vás nějaký důvod, proč by to mělo být jinak?“

	Mark neodpověděl, ale při odchodu se kopečku pěny zeširoka vyhnul.

	Joanna a Ben Kagen také.

	 


Kapitola 7

	 

	Malcolm Neiderman se ve spánku kroutil a převracel.

	Stál na jasně osvětlené scéně a dva muži na něj útočili zbraněmi ve tvaru drápů. Oháněli se po něm, trhali mu šaty a zasekávali se mu do kůže. Zoufale se snažil odplazit, ale cestu mu blokoval vrčící dobrman. Muži na něj znovu začali dorážet a obecenstvo se souhlasně rozburácelo. V přední řadě Neiderman zahlédl svou bývalou manželku a jejího milence. Tleskali, smáli se a ohromně se bavili. Neznámý muž se po něm znovu ohnal pařátem. Neiderman pocítil hroznou bolest. Pak uviděl, jak vzduchem prolétla jeho varlata.

	S trhnutím se probudil. Držel si varlata a šourek a snažil se je chránit. Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, že to byla jen noční můra. Tutéž noční můru měl už mnohokrát. Ležel na pryčně, srdce mu bušilo a kabátkem pyžama mu prosakoval pot. Do prdele! Kdy už to, sakra, přestane? Kdy?

	Psychiatr ve Washingtonu mu řekl, že se noční můry začnou dostavovat méně často a nakonec zcela zmizí, ale to se nestalo. Sen je projevem citového chaosu v Neidermanově životě, prohlásil ten cvokař. Což jinými slovy znamenalo, že příčinou nočních můr je jeho bývalá žena.

	Neiderman rozsvítil lampičku a sedl si na okraj postele. Vzal si cigaretu, zapálil si a přemýšlel o tom, jak mu psychiatr objasnil každý aspekt toho nutkavého snu. Jeho manželka ho po dvaceti letech opustila, protože si našla milence, mladšího muže, který – jak tvrdila – vnesl do jejího života vzrušení. Prostě si zčistajasna odešla a vzala s sebou polovinu všeho, co měli. Dostala dům. On si nechal akcie, které začaly den po rozvodu klesat. Když klesly ke dnu, prodal je a dostal akorát tolik., aby si koupil těsný byt v Marylandu. A třetinu platu nadále zabíralo její zatracené výživné.

	Ten muž se zbraní-drápem, vysvětlil mu psychiatr, představuje ve snu právníka jeho bývalé ženy, který ho o všechno obral, materiálně i jinak. Dobrman ztělesňuje právo, jímž bylo zaštítěno soudcovo rozhodnutí o rozdělení majetku. A odchod jeho ženy k mladšímu milenci zranil jeho mužství, což zosobňují jeho utržená varlata.

	„Ale proč na scéně a před publikem?“ zeptal se Neiderman.

	„Protože vše, co se vám stalo, se odehrálo před vašimi přáteli a na veřejnosti. Bylo to velmi pokořující, ne?“

	To si, kurva, piš, že bylo! říkal si Neiderman rozhněvaně a doufal, že jeho bývalá manželka rychle stárne a mění se ve vrásčitou stařenu. Třeba ji pak její mladý milenec opustí, protože si najde někoho jiného, a ona pozná, jaký to je pocit, být odhozen jak obnošené boty. Kurva jedna!

	Neiderman zhluboka popotáhl z cigarety a přemýšlel, co jeho bývalá manželka asi zrovna dělá. Nejspíš právě omrdává svýho chlapa na té kozlí kůži před krbem v jeho bývalém domě, v domě, který našel, přestavěl a zaplatil. A zatímco ona si žije v tom nádherném domě, kde je on? Bydlí v bytečku s rozbitým vodovodem, jezdí v šest let staré toyotě a pozoruje, jak mu jeho bezútěšný život protéká mezi prsty.

	Kdyby měl peníze, ale opravdové peníze. Ne ty tři tisíce měsíčně, se kterými se protloukal, ale pár milionů ročně. Pak by mohl mít život, jaký chce. Cestování, luxusní auta, velký dům, ženy. Zvlášť ženy. Všechny mají rády peníze. Všechny uctívají peníze a muže, kteří je mají.

	Ale kde sehnat pořádné peníze? Neiderman neměl žádné bohaté příbuzné, po kterých by mohl dědit, ani štěstí na výhry v loterii. A v jeho laboratoři se mu každopádně nepodaří žádný objev, na kterém by utržil závratné sumy. I kdyby se mu to podařilo, všechna patentní práva by patřila federální vládě.

	Loď se zhoupla. Popelník sklouzl k okraji nočního stolku. Neiderman ho rychle zachytil a pomyslel si, že moře je asi velmi bouřlivé. Ohromná loď obvykle setrvávala v klidu a člověk v zásadě necítil žádný pohyb. Neiderman hleděl na noční lampičku a dumal, jestli by se nějaké peníze daly vydělat na experimentech, které teď probíhaly na palubě Global Exploreru II. Třeba by ten příběh mohl prodat bulvárním plátkům. Ale ty mu za to nikdy nedají milion. Když by měl kliku, dostal by padesát tisíc dolarů. A vyzrazení informace by ho stálo místo.

	Najednou se Neidermanovi zúžily oči. Napadlo ho něco jiného. Dejme tomu, že ten prudký toxin, se kterým pracují, skutečně pochází z bakterie. Jenom dejme tomu. Spousta zemí a organizací by za takový letální toxin zaplatila velké peníze. Dokonce i Hawksworth se zmínil, že by to byla dokonalá biologická zbraň.

	Cigareta dohořela a Neiderman si spálil prsty. Rychle ji típl a zapálil si další, ale snažil se nezapomenout, kde přestal. Pokud se organismus, který vytváří toxin, podaří izolovat, bude snadné ho dostat z lodi. Stačí nádobka o velikosti náprstku se správným kultivačním prostředím a několika koloniemi mikrobu. A získat k němu přístup nebude pro Neidermana problém. Může naplánovat nepočítané experimentů, které budou vyžadovat živé bakterie. Samozřejmě je provede ve spolupráci s ostatními. Tak zabrání vzniku jakéhokoli podezření.

	Bude to ta bakterie, co vytváří toxin, řekl si Neiderman v duchu. Musí to být ona. Tenhle drobek bude mít pro správného zákazníka cenu vagonů peněz. Neiderman si vypočítával země, které za mikroba s radostí zaplatí miliony. Čínani, severní Korejci, pár středoasijských republik, Libyjci a půltucet dalších zemí na Středním východě… Seznam nebral konce. A v některých zemích měl Neiderman kontakty, známé vědce, se kterými spolupracoval ve své laboratoři a v zahraničí. Vzpomněl si na čínského vědce, jenž se neustále vyptával na nový nervový plyn, který Neidermanova laboratoř zkoumala. Připomínal sarin, ale zabíjel ještě rychleji. Čínský vědec Neidermana pozval, aby přijel přednášet do Pekingu, kdykoli se mu bude chtít.

	Podíval se na hodinky. Bylo teprve půl osmé večer. Spal jenom hodinu, než ho probudil ten odporný sen. Stáhl ze sebe propocené pyžamo a představoval si, co by dělala jeho bývalá manželka, kdyby se z něho stal multimilionář. Nejspíš by se po čtyřech připlazila zpátky a prosila o odpuštění. Nasrat! S těmi penězi by si mohl krasavice vybírat.

	Zhasl lampu a lehl si. Přemýšlel o mikrobech a milionech dolarů. Postupně ho přemohl nerušený spánek.

	Noční můra se už nevrátila.

	 

	 

	Ann Cormierová si z copu odepjala sponu a rozhodila vlasy, aby jí splývaly přes ramena. Přejela si jazykem rty a vstoupila do společenské místnosti. Vzadu v rohu stál muž; byl k ní obrácený zády a hrál kulečník. Otočil se a zamával na ni. Zdráhavě mu pozdrav oplatila. Byl to Bobby Shea.

	„Chceš si zahrát kulečník?“ zeptal se.

	„Neumím to,“ odpověděla.

	„Rád ti to ukážu.“

	„Možná někdy jindy,“ řekla Ann a přešla k polici s časopisy. Prolistovala jedno staré číslo magazínu People. Přemýšlela, jak dlouho asi Shea chce zůstat, a zkoušela vymyslet způsob, jak ho odsud dostat pryč. Byl to mluvka. Dokázal mluvit o čemkoli s kýmkoli, kdo byl ochoten naslouchat. Možná když ho bude ignorovat, pochopí, že chce být sama. Koutkem oka sledovala, jak obratně provádí jeden šťouch za druhým, až byl nakonec stůl prázdný. Pak si vyprázdnil kapsy a srovnal koule na další hru. Proboha, zasténala v duchu. Takhle tu může zůstat celou noc.

	Shea se podíval na modrou mikinu, kterou měla Ann na sobě. „To UA znamená University of Arizona?“

	„Jo,“ pronesla monotónně. Uvědomila si, že nemá podprsenku, a zvedla časopis o něco výš.

	„Tam je moc hezky, co?“

	„Jo,“ řekla znova, i když za celý život měla k arizonské univerzitě nejblíž při práci v ucouraněm baru v Tucsonu. Bylo to striptýzové doupě, kde opilci házeli na scénu peníze, natahovali se po tanečnicích a pokoušeli se je obejmout. Na tuhle část svého života se snažila zapomenout a přesvědčit samu sebe, že se to nikdy nestalo.

	Předstírala, že ji v časopise zaujal obrázek, a zatím se v duchu přenesla do městečka v jižní Nevadě, kde vyrostla. V městě toho druhu se děvčata po maturitě buď vdala, nebo dělala servírky, anebo obojí. Ann se rozhodla, že zkusí štěstí v Tucsonu, ale jediná práce, kterou se jí podařilo najít, byla obsluha v bufetu za minimální mzdu, ze které skoro nemohla vyžít. Ze zoufalství se stala striptérkou. Nenáviděla tu práci i lidi, se kterými musela přijít do styku, ale plat byl slušný. Stovka za noc, většinu víkendů mnohem víc. Pak začal majitel baru na děvčata tlačit, aby se z nich staly call girls, prostitutky na telefon, a aby podržely vybraným zákazníkům. Nabízené peníze byly tak lákavé, že většina děvčat souhlasila. Ale Ann věděla, že to je slepá ulice. Přemýšlela o návratu do rodného města, ale nebylo kam se vrátit. Její otec byl alkoholik, který vždycky na dlouhou dobu někam zmizel, matka se znovu vdala a neměla o svou dceru zájem. Ann neměla kam jít, a tak se dala k námořnictvu.

	Byl to její nejlepší životní tah. Plat byl slušný, výcvik skvělý. Stala se prvotřídní asistentkou v oboru patologie. Námořnictvo jí dalo povolání, které si vezme s sebou, ať se vydá kamkoli. A i vedlejší výhody byly u námořnictva jedinečné, zvlášť pokud šlo o muže. Bylo jich tolik, a skoro všichni mladí a pohlední. Ale po pěti letech se rozhodla ze služby odejít. Příliš ji omezovala. Neměla ráda všechna ta pravidla a nařízení. A tak odešla z námořnictva a zažádala si o místo asistentky na patologii v Bethesdě. Okamžitě ji přijali. A její výkony byly tak dobré, že ji nakonec zařadili do projektu ETOX. Na to byla nesmírně hrdá.

	Podívala se znova na Bobbyho, který soustředěně přemýšlel o dalším šťouchu. Také pracoval v Bethesdě jako civilista, ale poprvé se s ním setkala, až když vedle něj seděla při letu z Andrewsovy letecké základy do Juneau. Celou cestu mluvil a nezavřel pusu ani tehdy, když si zkoušela číst. A během řeči si neustále rozdíral uhry na obličeji. Přesedla by si jinam, ale letadlo bylo plné.

	Bobby stále ještě dumal o dalším úderu a podvědomě si drápal boláky na čele. Ve fluorescentním světle mělo jeho akné nachový odstín a vypadalo ještě výrazněji.

	„Bobby, přestaň si nípat obličej,“ řekla Ann znechuceně.

	„Svědí to.“

	„Jen to zhoršuješ.“

	Bobby chvilku přemýšlel. „O moc horší už to být nemůže.“

	„Jsou léky, které to spolehlivě odstraňují.“

	Bobby potřásl rameny. „To jsem všecko vyzkoušel. Masti, mýdla… Akorát mi to vysušilo kůži a svědí to ještě víc.“

	„Ne masti,“ řekla vyčerpaně. „Teď mají pilulky, které odstraňují akné.“

	Bobby pokrčil rameny. Měl akné, už když dospíval, a nikdy nic nepomohlo. Naklonil se nad stůl a pečlivě zamířil další šťouch. Zasáhl hlavní kouli. Třikrát se odrazila od mantinelu, pak narazila do osmičky a nasměrovala ji do postranního koše.

	„Hraješ moc dobře,“ pochválila ho Ann.

	„Hodně jsem trénoval,“ řekl Bobby se vzpomínkou na hernu, kde za studií trávil všechen volný čas. Neměl žádné blízké přátele a nikdy nechodil na rande. V kulečníkových hernách bylo každému jedno, jakou máte kůži. Tam bylo důležité, jakou máte trefu.

	Bobby se opřel o tágo a podíval se na Ann. „Opravdu ty pilulky pomáhají?“

	„Mám známou, se kterou udělaly divy.“

	„Můžeš mi zjistit, jak se jmenujou?“

	„Jasně.“ Ann se podívala na nástěnné hodiny. Bylo skoro půl osmé. Říkala si, jestli by neměla Bobbyho požádat, aby odešel. Ale to by mu musela říct důvod. To mohla své tajemství rovnou rozhlásit amplionem. Sakra! Proč ho muselo zrovna dnes večer napadnout hrát kulečník?

	Bobby znovu uspořádal koule a natáhl se pro tágo. Pak si všiml Annina pohledu na stěnu a sledoval ho až k hodinám. „Jéje! Už je skoro půl osmé.“

	„No a?“

	„Musím jít,“ řekl Bobby naléhavě. „Za pár minut dávají starý film s Johnem Waynem. Půjdeš se taky dívat?“

	„Dneska ne,“ řekla Ann. „Ale díky za optání.“

	Pozorovala ho, jak vybíhá ze společenské místnosti, a pak se znovu podívala na hodiny. Přemýšlela, jestli se Eddie Walsh objeví. Třeba dostal strach. Platily přísné rozkazy, které civilním vědcům a vojenskému personálu bránily na palubě v osobním styku. Dovoloval se jen minimální kontakt. Zvlášť to platilo pro civilistky. Sbližování mezi pohlavími bylo zakázáno a pokud k němu došlo, provinilcům hrozily přísné tresty. Dokonce mohli být propuštěni. Ann věděla, že její setkání s Eddiem je pro oba velmi nebezpečné. Ale riziko a nebezpečí je vzrušující, a to se Ann líbilo.

	Zhasla stropní světla. Pak přistoupila k automatu na nápoje, vhodila minci a vybrala si pomerančovou limonádu. Usrkla a ucítila bodavou bolest ve spodním rtu. Sakra! Možná se jí přece jenom udělá opar. Když si nanášela make-up, prozkoumala vnitřní stranu spodního rtu. Našla drobné zarudlé místo velikosti špendlíkové hlavičky, ale nevypadalo to na opar. Napadlo ji, že se možná náhodou kousla, třeba ve spánku. Jo, kývla, to by to vysvětlovalo.

	Dveře se otevřely a Eddie Welsh se napřed opatrně rozhlédl po místnosti. Pak vešel, zahlédl Ann a běžel k ní.

	„Můžu zůstat jenom chvilku,“ řekl nervózně.

	Ann se zlomyslně zazubila. „Však moc času nepotřebujeme, ne?“

	„Myslím, že ne,“ řekl Eddie a jakoby do něčeho kopl. „Ty – ehm – chceš si zkusit pár kliků?“

	„Jasně.“ Ann šla ke gauči a vzala tři velké polštáře. Položila je na podlahu a srovnala je do řady. „Mám pod sebou ráda něco měkkého.“

	„Ty děláš kliky na polštářích?“

	Ann na něj hleděla a přemýšlela, jestli Eddie vtipkuje. Ale neusmíval se. Možná je jenom mladý a nezkušený, říkala si. Ale to je v pořádku. Mohla by to být legrace.

	Vzala ho za ruku, klesla na polštáře a stáhla ho s sebou. „Tak mi ukaž, jak se správně dělají kliky.“

	Eddie začal cvičit. Pod tričkem se mu rozvlnily svaly. „Musíš – držet – záda – rovně,“ vyrážel ze sebe.

	„Hmm, jasně.“ Ann vytáhla Eddiemu tričko z kalhot a objala ho kolem pasu. Cítila jeho břicho. Zabořila prsty do svalů a hýbala se s ním nahoru a dolů. Strčila mu prst do pupku. „Líbí se ti to?“

	Eddie zachrchlal. Rychlost jeho kliků znatelně poklesla.

	Ann mu rozepla kalhoty a ucítila, jak se mu nadýmají trenýrky. Rychle si stáhla džínsy. Přitlačila se k němu a cítila, jak jí sahá mezi nohy. „Máš ochranu?“

	Eddie jí začal zvedat stehno. „Nemusíš se ničeho bát, nikdy jsem nebyl se žádnou –“

	„Bojím se,“ řekla Ann a žmoulala mu ucho. „Je tu nemoc jménem AIDS. Měl sis vzít kondom.“

	„Teď nemůžu přestat,“ zasténal Eddie. „Kristepane! Já vybuchnu.“

	„To nedělej!“

	Převalila ho na záda a sedla si na něj. Hýbala se nahoru a dolů, napřed pomalu, pak zrychlovala, až cítila, že Eddie roste. „Je ti dobře?“ zašeptala vilně.

	„Já to neudržím!“

	„Ještě ne.“ Zvolnila. Natáhl k ní ruce, zvrátila se dozadu a nechala se hladit na prsou. Pak znovu začala, cválala na něm a cítila, jak se v ní pohybuje. V matném světle viděla, jak je zpocený v obličeji, což ji rozvášnilo ještě víc. Zatlačila a cítila, jak se blíží k vyvrcholení. „Teď!“ vykřikla. „Teď!“

	Jejich orgasmy propukly skoro současně a připadaly jim nekonečné.

	Pak leželi mlčky a lapali po dechu, zatímco se loď jemně kývala na rozbouřeném moři.

	„Kristepane,“ řekl Eddie. Objímal ji a líbal na tvář.

	Ann ho také políbila a přejela mu jazykem přes rty. Pak ho štípla do tváře a odtáhla se. „Musím na holčičky.“ Vstala a natáhla se pro kabelku, kde měla antikoncepční sprej. „Hned jsem zpátky.“

	Eddie ležel a připadal si nádherně. Nikdy předtím nebyl se ženou, jako byla Ann – se ženou, která ho měla doopravdy ráda. Samozřejmě, doposud byl jenom se dvěma jinými ženami. Jednou po fotbalovém zápase ojel na střední škole vedoucí mažoretek. Ale tu ojížděli všichni. A pak šel na námořnické základně v Jižní Karolíně s prostitutkou. Ty dvě pro něho nic neznamenaly. Ale s Ann to bylo jiné. Bylo to jak láska na první pohled. Eddie si najednou uvědomil, že ještě nikdy nebyl zamilovaný, až teď. Nepochyboval o tom, že Ann je jeho typ. Je trochu starší, ale je plná energie, krásná a hodná. Dokázal si představit, jak ji bere s sebou zpátky do Wisconsinu a představuje ji rodičům.

	Ann se vrátila a poslala mu vzduchem pusu. Zvedla plechovku s limonádou a upila. Spodní ret zase začal pobolívat. Do prdele! Co by za to dala, kdyby věděla, že to není začínající opar. Nechtěla nakazit Eddieho. Kdyby se to stalo, cítila by se hrozně.
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	Ozbrojený pobřežní policista doprovodil Joannu a Marka na okraj mola. Další policista zvedl pásku, která oddělovala místo činu, lékaři se skrčili a prošli. Pak se policista ujistil, že můstek, který vedl od mola k rybářské lodi, je bezpečný.

	„Kdybyste něco potřebovali, zavolejte,“ řekl s jižanským přízvukem.

	Joanna s Markem opatrně přešli po můstku a vstoupili na palubu lodi Donnie. Nebe bylo temné a zamračené, od severu vál ostrý vítr. Spadlo několik kapek deště.

	Mark se zachumlal do své kožešinové bundy. „Pojďme dolů.“

	„Počkej ještě chvilku.“

	„Tady přece nic není.“

	„Uvidíme.“ Joanna si prohlédla palubu, identifikovala jednotlivé přístroje a připomněla si, co se stalo Mary a Jackovi Kincaidovým. Uviděli třpytivý pestrý ledovec a chtivost nad nimi zvítězila. Rozhodli se riskovat život i zdraví. Přelezli na něj a záchytnými háky k němu upevnili svou loď. Lana a háky ležely na palubě, úhledně svinuté, z čehož Joanna usoudila, že pobřežní policie provedla úklid. To ztíží její pátrání.

	Vpravo zahlédla sekerky, které Kincaidovi použili k odsekávání ledovce. Pak led naskládali na palubu. Kincaidovi si mysleli, že jsou obklopeni bohatstvím, nikoli smrtelným toxinem. Ještě chvíli žili, protože bylo chladné počasí a toxin byl zajat ve zmrzlém ledu.

	Joanna si dokázala živě představit, jak se Kincaidovi vrhli na ledovec a co nejrychleji plnili loď ledem. Spěchali. Joanně to připomnělo příběh, který zmiňuje John 0’Hara na začátku svého románu Schůzka v Samaří. Muž se snažil uniknout smrti tím, že utekl do Samaří. Nevěděl, že právě Samaří je místem, kde má schůzku se smrtí.

	„Ježíši, tady je zima,“ řekl Mark, který se znatelně třásl. „Už sis toho prohlédla dost?“

	„Myslím, že jo,“ řekla Joanna a přemýšlela, čím dalším ještě pobřežní policie pohnula anebo co odnesla z lodi.

	Vstoupili do spodní kajuty a rozepnuli si bundy. Vzduch byl mnohem teplejší a páchl jak zatuchlá mořská voda. Překvapil ji značný nepořádek. Na zemi se povalovaly hrnce a pánve, na poličce převržené skleničky a talíře, z elektrických přístrojů visely šňůry. Ale nic nebylo rozbité, nic nenasvědčovalo tomu, že by došlo k zápasu. Neměli čas zápasit, říkala si Joanna. Toxin působil příliš rychle. Úklidem této části lodi se pobřežní policie nezatěžovala. A měla k tomu dobrý důvod.

	Joanna zaslechla, jak se dveře zavírají. Rychle je chytila a zajistila je tak, aby zůstaly otevřené. S Markem na sebe vědoucně kývli. Kdo mohl tušit, co tady dole ještě zbylo? Led je pryč, ale možná tu stále někde poletuje trocha toxinu. A zůstat s tímhle v uzavřeném prostoru se jim nechtělo.

	Joanna si všimla sedačky připevněné ke zdi. Odkrokovala vzdálenost mezi sedačkou a sporákem. „Mezi dítětem a ledem, který roztával na sporáku, byly asi tři metry.“

	„Takovou vzdálenost toxin urazí poměrně rychle,“ řekl Mark. „Nezapomeň, že se přenášel vzduchem v páře a v uzavřeném prostoru.“

	„Možná ho něco ze vzduchu vysálo.“ Joanna se vrátila k sedačce, podívala se ke stropu a hledala ventilátor nebo větrací otvor. Žádný tam nebyl. Sundala si kožešinou lemované rukavice, zvedla ruce a zkoušela, jestli neucítí průvan. Nic. „Není tu žádná klimatizace.“

	„A přesto se to dítě zachránilo před smrtí, ale třímetrová vzdálenost to nebyla,“ řekl Mark.

	„Vyznáš se v pediatrii?“ zeptala se Joanna.

	Mark pokrčil rameny. „Poměrně dobře, pokud jde o infekční choroby. Ostatní oblasti znám hůř.“

	„Napadá tě nějaký zvláštní obranný mechanismus, který by mohlo mít čtyřleté dítě a který by je mohl ochránit před toxinem, jenž zabíjí dospělé?“

	„Nikdy jsem o ničem podobném neslyšel, u lidí ani u zvířat. Ty ano?“ Joanna zavrtěla hlavou. „Ale z nějakého důvodu ten chlapec přežil.“

	Svraštila čelo. „Je možné, že by to dítě mělo jedinečné protilátky, které zbavují toxin účinnosti?“

	„Myslíš jako chovatelé hadů?“

	„Přesně tak.“

	Mark se nad tím nápadem na chvíli zamyslel. Chovatelé hadů, kteří byli opakovaně uštknuti, si proti jedu vytvořili protilátky. Tyto protilátky dokázaly dezaktivovat hadí toxin a ochránit i v případě následných uštknutí. „Teoreticky by to snad bylo možné, ale je to vysoce nepravděpodobné. Aby si jedinec vytvořil protilátky proti toxinu, musel by být příslušnému toxinu vystaven v minulosti. Pokud náš toxin opravdu pětašedesát milionů let nespatřil světlo světa, nemohlo si to dítě proti němu vytvořit protilátky.“

	„Asi máš pravdu,“ řekla Joanna. „Ale měli bychom získat krevní vzorek toho dítěte a zkontrolovat –“

	Do boku lodi znenadání uhodila vlna. Joanna se snažila udržet na nohou, ale klopýtla. Chytila se Marka a prudký náraz odhodil oba na stěnu. Mark držel Joannu, dokud se loď neuklidnila.

	„Nesnáším malé lodě,“ řekla a snažila se potlačit vzpomínku na to, jak se v dětství skoro utopila při pádu z plachetnice.

	Mark se na ni podíval a uvolnil své objetí. Její tvář a krk zvýrazňoval kožešinový límec. Byla nesmírně přitažlivá. Natáhl ruku a shrnul jí z čela spadlou kadeř vlasů. „Jak se ti podařilo zůstat tak mladá?“

	„Nedovolila jsem mužům, aby mi přidávali vrásky,“ opáčila Joanna.

	„Míníš to jako jemný vzkaz?“

	„Jen to konstatuju.“ Joanna mu položila dlaň na hruď, chvíli se nepohnula, ale pak ji odtáhla. „Vraťme se k tomu, proč to dítě přežilo, zatímco jeho rodiče zahynuli.“

	„Proč je zrovna to tak důležité?“

	„Protože mě zkušenost naučila, že právě otázky, které nedokážeš zodpovědět, jsou vždycky ty, z nichž se nejvíc dozvíš.“

	„Možná máš pravdu,“ řekl Mark. „Ale z hlediska nakažlivých chorob není toxin tím nejdůležitějším. Nejdůležitější je organismus, který ho vytváří. Pokud najdeme mikroba, všechno ostatní do sebe zapadne.“

	Joanna přimhouřila oči. „Není tu moc velká šance, že by ta bakterie byla tady dole, že ne?“

	„Proč? Je nad bodem mrazu, je vlhko, je tu spousta skrýší a záhybů.“ Mark se podíval na pánev postavenou na sporáku. „Ten kus ledu, který Kincaidovi rozpouštěli, nemohl být moc velký. A přesto obsahoval tolik toxinu, že skoro okamžitě zabil tři dospělé. Možná v něm byla i ta bakterie. A nezapomeň, že bakterie se v páře šíří taky. Vlastně to dokážou mnohem lépe než toxiny.“

	Joanna sjela pohledem ke dveřím a byla ráda, že jsou doširoka otevřené. Mark měl samozřejmě pravdu. Neustále se soustředila na toxin, ne na mikrob. A přitom ta zatracená veš mohla být tady dole, číhat někde, kde si jí nevšimli. Postoupila ke dveřím a ucítila proudění vzduchu.

	Mark kontroloval všechny světlíky. Byly netknuté a nedaly se otevřít. Navlékl si latexové rukavice a prozkoumal všechny talíře a hrnce, ale nenašel nic pozoruhodného. Podíval se ke stropu a hledal větráky nebo nějaký ventilační systém. Žádný nenašel. Sjel pohledem nad rádio a spatřil starý klimatizátor, upevněný vysoko na zdi. „Hohó!“

	„Co je?“

	„Klimatizátor,“ řekl Mark a šel k němu. „V těhle věcičkách se ty potvory moc rády množí. Vzpomínáš si na bakterii, která způsobovala legionářskou nemoc?“

	Joanna přikývla. Vzpomněla by si, i kdyby se na vyřešení případu nepodílel Mark, každý patolog by si vzpomněl. V roce 1976 propukla v jednom hotelu ve Filadelfii během sjezdu Americké legie epidemie zápalu plic. Dvě stě dvacet jedna osoba dostala zápal plic a třicet čtyři jich zemřelo. Při pitvě byl v plicní tkáni izolován mikroorganismus a následně se zjistilo, že je přítomen v chladicí věži hotelu, kde byli legionáři ubytováni. Mělo se za to, že bakterie se dostala do vzduchu, který pak byl vháněn do jednotlivých pokojů.

	„Minulý měsíc propukla legionářská nemoc v Šanghaji,“ navázal Mark. Teď stál na stoličce, aby si mohl klimatizátor lépe prohlédnout. Přístroj byl starý a zrezivělý. Zadní strana byla přichycena lepicí páskou. „Než se podařilo vypátrat zdroj bakterie, nakazilo se čtyřicet lidí. Byla ve vodní pumpě v jedné továrně.“

	„Pracuješ často v Číně?“

	„Jak kdy,“ odpověděl Mark mlhavě. „Máme u Šanghaje velký farmaceutický závod, který vlastníme spolu s Číňany.“

	„Myslela jsem si, že partnery nemáš rád,“ podotkla Joanna a vzpomněla si na dlouhé hovory, které spolu vedli, když ještě oba pracovali na Hopkinsově univerzitě.

	„Nemám. Ale šance proniknout do Číny byla neodolatelná.“

	„Kvůli velikosti trhu?“

	„Víc než miliarda potenciálních zákazníků,“ kývl Mark. „Ale měl jsem ještě lepší důvody. Víš, Čína má neuvěřitelně rozmanité rostlinstvo a jejich znalost přírodní medicíny je nejlepší na světě. Léčí lidi bylinkami už déle než tři tisíce let.“

	Joanna se na něj zmateně podívala. „Tebe zajímá přírodní medicína?“

	„To si piš.“ Mark stál na špičkách a zkoumal zadní stranu klimatizátoru. „Helemese! Navrchu toho přístroje je malá loužička vody. V takových se bakterie moc rády množí.“

	Natáhl se po kufříku, vyndal miniaturní pipetu a testovací zkumavku. Opatrně z loužičky nasál vzorek a vložil ho do sterilní zkumavky.

	„Ty chceš prodávat bylinky?“ zeptala se Joanna a přemýšlela, jestli Marka zajímají už jedině peníze.

	„Přesně tak.“

	„V obchodech s racionální výživou?“

	„V lékárnách a drogeriích,“ odpověděl Mark sveřepě.

	Povzdechl si. Způsob, jak Joanna vnímala bylinnou léčbu, byl obecně běžný nejen u obyčejných lidí, ale ještě více u lékařů. Pokládali ji za čarodějnictví a představovali si hadí olej, prodávaný pokoutně někde na překladišti.

	„Takže tebe zajímají všechny typy nových drog?“

	Mark kývl. Sňal zadní část klimatizátoru a nahlédl dovnitř. „Ale především antibiotika.“

	„Proč takový důraz na antibiotika?“ zeptala se Joanna. „Myslela jsem si, že jejich vývoj je příšerně drahý.“

	„Mně o tom vyprávěj.“

	Mark sáhl do klimatizátoru a vyňal pipetou další vzorek vody. „V Americe stojí objev a úplný vývoj antibiotika sto milionů dolarů. Poté musí ještě projít klinickými testy, které požaduje Úřad pro kontrolu léků a potravin. To všechno předtím, než se vůbec dostane na trh a začne bojovat s konkurencí.“

	„Dost riskantní,“ podotkla Joanna. Až teď si uvědomila, jak vysoké jsou sázky v té hazardní hře, do které se Mark pustil. „A pak ještě musíš doufat, že si bakterie na tvoje nové antibiotikum nevypěstuje rezistenci.“

	Mark se zatřásl. „Když se to stane, vyplaveš břichem nahoru.“

	„Pokud ovšem nějaký chytrý člen firmy nepřijde s dalším úžasným antibiotikem,“ řekla Joanna. Pak se usmála: „Třeba s nějakým, které pochází z výtažku z nějaké čínské byliny.“

	„Člověk nikdy neví,“ opáčil Mark a taky se usmál. Slezl ze stoličky. „Chceš si tu ještě něco ověřit?“

	Joanna se dvakrát rozhlédla po kajutě, než si všimla lékárničky. Otevřela ji a zkoumala obsah. Obvazy, náplasti, gáza, antibakteriální mast, léky. Aspirin. Lahvička tetracyklinu s prošlou záruční lhůtou a lahvička červeného sirupu. Nálepka byla ohmataná a skoro nečitelná, ale Joanna vyluštila slovo Elixophyllin. „Někdo byl astmatik.“

	Mark se jí naklonil přes rameno a těsně se přiblížil tváří k jejímu obličeji. „Poznáš podle etikety, jestli je sirup určen pro dítě?“

	Joanna zavrtěla hlavou a ucítila, že se její vlasy dotkly Markových. Přikázala si poodejít, ale zůstala nehnuté stát. Zhluboka se nadechla, připravená obrátit se a říct mu, že mezi nimi už nic nebude, že je vyloučeno –

	„Musím zaběhnout do laboratoře soudního ohledávače,“ řekl Mark a přetrhl jí myšlenky. Poodstoupil a stáhl si latexové rukavice. „Množí pár bakterií z krve Jacka Kincaida, kterou získali při pitvě. Jednu z těch potvor se jim nedaří určit.“

	„Myslíš, že našli viníka?“

	„Pochybuju. Podle jejich popisu to vypadá na kontaminaci. Ale uvidíme. Chceš jít se mnou?“

	„Ne, díky. Myslím, že se ještě vrátím do kajuty.“

	Joanna sledovala, jak Mark odchází, a přemýšlela o tom, že ten muž má pořád svůj styl. A smysl po načasování. Přesně věděl, kdy má přijít a kdy odejít. Skoro jako kdyby člověku dokázal číst myšlenky. Je to příjemný a okouzlující muž. A je s ním tak hezky, musela si přiznat. Ale to nic nemění na skutečnosti, že to, k čemu mezi nimi došlo před dvanácti lety, je už dávná historie. Za tu dobu se lidé i věci změnili. Není návratu.

	Se skloněnou hlavou pomalu přecházela po kajutě. Po podlaze byly rozházené hrnce a pánve, sem tam převrácený talíř. U sedačky se zastavila a znovu marně hledala větrací otvory nebo ventilátory. Nad sedačkou byl strop, za ní obložená stěna. Možná to dítě spalo, uvažovala Joanna, a mělo skloněnou hlavu a přikrytou tvář. Pak tu otázku odehnala. To by nic nezměnilo. Vzduch obsahoval tolik toxinu, že za necelé dvě minuty zabil pobřežního policistu. Dostal by se k dítěti bez ohledu na to, v jaké poloze by drželo hlavu.

	Do boku lodi se opřela další vlna a rozhoupala ji. Joanna se přidržela stoličky, která byla upevněná, a čekala, až se loď uklidní. Uslyšela tiché rachocení a podívala se na zem. Zpod židle vyklouzly dva drobné předměty z umělé hmoty. Sehnula se a zvedla je. Jeden měl modrou barvu, druhý žlutou. Byly to láhve s léky, které se zašroubují do inhalačních přístrojů pro astmatiky. Žlutá láhev byla označená Proventil, modrá Cromolyn.

	Odpověď přece nemůže být takhle jednoduchá, říkala si Joanna. To přece není možné. Rychle inhalátory vložila do kabelky a spěšně vyšla z kajuty.

	 

	 

	Do pokoje Donnieho Kincaida ve Všeobecné městské nemocnici v Juneau vcupitala Joanna po špičkách. Stěny byly vyzdobené velkými pestrými obrázky Disneyových postaviček. Myšák Mickey, kačer Donald, Sněhurka, cvrček Jiminy. Všechny se šťastně usmívaly.

	„Co pro vás můžu udělat?“ zeptal se nevlídný hlas.

	Joanna se obrátila a u boku postele vstal urostlý muž. „Jdu za Donniem.“

	„Kdo jste?“

	„Jsem doktorka Joanna Blalocková z úřadu soudního ohledávače.“

	Muž se na ni skepticky zadíval. „Máte na to papíry?“

	„Nemám je s sebou.“

	„Tak se vraťte, až je budete mít.“

	„Jestli se budu muset vrátit, přivedu si s sebou šerifa.“

	Muž se usmál sevřenými rty. „To mě nevystraší.“

	„Já vás nechci strašit,“ řekla Joanna vyrovnaným hlasem. „Chci, abyste se mnou začal spolupracovat.“

	Podíval se zamračeně na Joannu. „Chci vědět, co zabilo mého bratra a jeho ženu.“

	„My také.“ Joanna strhla oči stranou; mužova tělesná výška v ní vzbuzovala úzkost. A. J. Kincaid byl neobvykle mohutný – měl nejméně sto devadesát centimetrů – a na velké hlavě mu rostly chomáče vousů, které mu pokrývaly většinu obličeje.

	„Vy něco zatajujete, že jo!“ prohlásil Kincaid a sledoval její gestikulaci. „Můžou za to ty hovada z vlády, že jo! Co to bylo? Jedovatý odpad? Nějaký nový typ zbraně, kterou chtěli vyzkoušet?“

	„Nevím,“ řekla Joanna.

	„No dobrá, zjistíme to u soudu. Vysoudím z pobřežní policie a z federální vlády poslední košili a zjistím, co bratra zabilo. A jestli za to může vláda, tak tady Donnie dostane pořádnou kupu peněz.“

	„Jestli se chcete soudit, to je vaše věc,“ řekla Joanna klidně. „Já musím zjistit, proč váš bratr a jeho žena zemřeli. A tenhle hoch by nám v tom mohl pomoct.“

	„Jak?“

	„Je to jediný svědek,“ vysvětlila Joanna. „Potřebuju mu položit pár otázek. Třeba si na něco vzpomene.“

	Kincaid zaváhal. Téhle návštěvě ani trochu nevěřil. „Je ten hoch astmatik?“ zeptala se Joanna. Kincaid přikývl. „Těžký.“

	„Měli jeho rodiče astma?“

	„Ne.“

	Donnie si v posteli sedl, začal kýchat a v krku mu hvízdalo. Rychle se natáhl pro inhalátor a zhluboka se nadechl. Kašel polevil.

	Kincaid ztišil hlas. „Myslí si, že jeho rodiče jsou na návštěvě v nebi. Prozatím víc vědět nepotřebuje. Jasné?“

	„Jasné.“

	„A jestli mu položíte otázku, která se mi nebude zamlouvat, tak vás odsud vykopu.“

	Joanna se na muže podívala. Jeho mohutná postava v ní stále budila strach, ale nenechávala to na sobě znát. „Posadíte se a necháte mě dělat moji práci?“

	Kincaid zaváhal, pak obezřetně ustoupil stranou.

	Donnie seděl na okraji postele a kýval nohama. Byl to milý hoch se zlatými vlásky a širokýma hnědýma očima.

	„Ahoj,“ řekla Joanna. „Já se jmenuju Joanna. A ty?“

	„Donnie.“

	Joanna ukázala na zeď. „Má ráda cvrčka Jiminyho. Je můj nejoblíbenější.“

	Donnie se usmál. „Moje maminka ho má taky ráda.“

	„Vzpomínáš si, co se tvojí mamince stalo na lodi?“ zeptala se Joanna jemně. „Rozbolelo ji bříško?“

	„Něco vařila a lehla si.“

	„Víš, co vařila?“

	„Kus ledu,“ řekl Donnie tiše. Kincaid nastražil uši. „Co říkal, že vařila?“

	„Kulajdu,“ řekla Joanna a sáhla do kabelky pro inhalátory, které našla na lodi. Ukázala je chlapci. „Používáš tyhle věci?“ Donnie přikývl. „Každý den?“

	Donnie ukázal na lahvičku cromolynu. „Tohle používám třikrát denně.“

	„A tohle?“

	„Jenom když opravdu nemůžu dýchat.“

	„Jako třeba teď?“ Chlapec přikývl.

	„Pověz mi, Donnie, kdy jsi naposledy na lodi použil tuhle žlutou láhev?“

	„Nepotřeboval jsem ji, tam mi bylo dobře.“

	„Děkuju ti, že jsme si mohli popovídat,“ řekla Joanna a prohrábla mu rukou vlasy. „Zatím se měj hezky.“

	Donnie se na ni usmál. „Ahoj.“

	Joanna kývla na A. J. Kincaida a spěchala z pokoje.

	Volal za ní: „Přišla jste na něco důležitého? Na něco, o čem bych měl vědět?“

	Joanna se chodbou téměř vznášela. Teď už věděla, proč Donnie Kincaid přežil toxin, který zabil jeho rodiče.

	 


Kapitola 9

	 

	Plukovník Guy Hawksworth byl zsinalý vzteky.

	„Co to má sakra znamenat, že ten ledovec nemůžete najít?“ řval.

	Námořník první třídy stál v pozoru. Nad ním visela ohromná obrazovka s modrým pozadím a blikajícími bílými tečkami. „Jednoduše zmizel, pane,“ řekl mladý námořník.

	„Tím chcete říct, že se vám ztratil?“

	„Ano, pane.“

	Hawksworth natáhl ruku a stiskl knoflík. Na obrazovce se objevil bílý obrys Ledové úžiny a Ledovcové zátoky. Nákres překrýval tečky. Stiskl další knoflík a místo teček se objevila blikající čísla. „Elektronická zařízení jsme vsadili do dvanácti ledovců a teď jich ba obrazovce vidíme jen jedenáct. Jak to je možné?“

	„Jsou dvě možnosti, pane,“ odpověděl námořník hbitě. „Buď zařízení selhalo a nevydává signál, anebo se ledovec rozpadl.“

	„Pokud by se ledovec opravdu rozpadl, tak by zařízení nadále vysílalo signály, ne?“

	„Pokud by se rozpadl tak, že by rozdrtil vysílač, pak ne, pane.“

	Hawksworth kývnutím schválil námořníkovu úvahu, ale k řešení problému se tím nepřiblížil. „Hledejte dál.“

	„Ano, pane.“

	Plukovník se podíval na obrazovku s blikajícími čísly. O jedenáct z dvanácti ledovců bylo postaráno, ale nejdůležitější byl právě ten, který scházel. Zkoumání provedená na vzorcích z označených ledovců jasně ukázala, že i on obsahuje smrtící toxin. „Ta svině,“ mumlal si Hawksworth pro sebe a přemýšlel, kolik jedovatých ledovců asi po moři pluje a kolik lidí a zvířat zabijí, než se řekne a učiní všechno potřebné. Hawksworth znovu zkontroloval blikající čísla. Ledovec číslo osm nepopiratelně scházel.

	„Máme pro vás pár čísel, plukovníku,“ zavolal na něj přes sál Ben Kagen.

	Hawksworth přešel ke stolu, kde Kagen a Neiderman spěšně datlovali zjištěné údaje do dvou přenosných počítačů. „Je to dobrá nebo špatná zpráva?“

	„Od obojího trochu,“ řekl Kagen a opřel se v otočné židli, připevněné k podlaze. „Dobrá zpráva je ta, že pohřešovaný ledovec není tak velký, jak jsme se obávali. Jeho vrchol sahal čtyři metry nad hladinu. Z fotografií, které vaši muži uvážlivě pořídili, známe jeho tvar a na základě toho počítač vypočetl viditelnou hmotu ledovce. Jelikož osm devítin hmoty ledovce zůstává pod hladinou, docházíme k výsledku, že ten ledovec je zhruba tříčtvrteční ve srovnání s tím, který máme na palubě Global Exploreru II.“

	„To na věci moc nemění,“ řekl Hawksworth zklamaně. „A ta špatná zpráva?“

	Neiderman si odkašlal. „Zmizelý ledovec je ještě toxičtější než ten, který máme na palubě. Samozřejmě svá tvrzení opíráme jen o malý vzorek, takže musíme být opatrní, ale v tom kusu ledu byla hladina toxinu dosti vysoká. V poměru k hmotnosti je ledovec číslo osm dvakrát nebezpečnější než ten, který máme tady.“

	„Musíme ten zatracený kus ledu najít,“ zasténal plukovník s pohledem upřeným na obrazovku.

	„Zdá se, že před sebou máme dva nové problémy,“ řekl Kagen zamyšleně. „Prvním je pohřešovaný ledovec. A druhým je fakt, že nevíme, co s ním uděláme, až ho najdeme. Nemůžeme ho vyhodit do vzduchu. Dosáhli bychom leda toho, že by se jeden velký smrtící ledovec změnil v tisíc menších.“

	„Tohle budeme řešit, až na to přijde řada,“ řekl Hawksworth, ale sám přesně věděl, co udělá, až ledovec najde. Vydá rozkaz, aby nechali roztát ten, co mají na palubě. Všechny toxické složky se odstraní a zbylá voda se vypustí. Tím získají místo na ten zatoulaný ledovec. Ale co když najdou ledovec, z něhož se tyto menší jedovaté ledovce odlamují? To by byl obrovský průšvih.

	„Víte, plukovníku,“ přerušil Hawksworthovy myšlenky Kagen, „vyšší hladina toxinu v tom ledovci by mohla pracovat v náš prospěch.“

	„Jak to myslíte?“

	„Ledovec musí obsahovat více organismů, které toxin vytvářejí. Všichni předpokládáme, že příčinnou působící složkou je bakterie, takže větší podíl toxinu znamená větší množství bakterie. A větší podíl bakterie nám, doufejme, dovolí ji rozmnožit.“

	„Máte pravdu,“ přikývl Hawksworth. „Mimochodem, před půlhodinou se mi ozval Mark Alexander. Odpoledne navštívil laboratoř soudního ohledávače v Juneau. Domnívá se, že krev Jacka Kincaida obsahovala nějaký mikrob. Ale mají potíže ho rozmnožit. Zdá se, že se na chvíli zreplikuje a pak zahyne.“

	Kagen se předklonil. „Může Mark dostat vzorek té krve?“

	„Může. Až se zítra vrátí, přiveze ho s sebou.“

	„Proč čekat do zítřka?“ zeptal se Kagen a podíval se na nástěnné hodiny. Byly čtyři odpoledne.

	„Venku zuří bouřka,“ odpověděl Hawksworth. „Vrtulník nemůže přistát – boční větry jsou příliš prudké.“

	Neiderman se zeptal: „Víme, jaký typ bakterie to je?“

	„To mi neřekl,“ odvětil Hawksworth úsečně. „Víc se dozvíme zítra.“

	„Plukovníku!“ zavolal námořník u řídícího pultu. „Právě jsem obdržel krátký signál z ledovce číslo osm. Dvakrát zapípal a zase zmizel.“

	Hawksworth a Kagen k němu přiběhli a hleděli na obrazovku. Blikalo na ní jen jedenáct teček.

	„Můžete stanovit místo toho signálu?“ zeptal se Hawksworth.

	„Ne, pane,“ odpověděl námořník. „Stalo se to příliš rychle. Ale bylo to v severozápadním sektoru.“

	„Proboha,“ zamumlal Hawksworth. V severozápadním sektoru se nacházel široký průliv, který zátoku spojoval se širým mořem. „Máme filmový záznam toho, co se na obrazovce právě objevilo?“

	„Ne, pane,“ řekl námořník. „Nahrávací zařízení nebylo spuštěné.“

	„Tak ho spusťte.“

	Neiderman se díval na obrazovku spolu s ostatními, ale jeho mysl dlela jinde. Přemýšlel o bakterii, kterou množí v laboratoři soudního ohledávače. Není pochyb o tom, že produkuje toxin. Proč by jinak byla přítomná v krvi mrtvého? Ano, je to jisté. A Neidermanovi vynese mnoho milionů dolarů.

	Přemýšlej, říkal si vzrušeně. Mark přiveze mikroba na loď a nechá ho rozmnožit. Pak mikrob vytvoří toxin, který sám otestuješ v toxikologické laboratoři. Tím se naskytne skvělá šance získat vzorek toho mikroorganismu. A tou dobou už budou znát kultivační prostředí, které bakterie vyžaduje, aby rostla a množila se.

	Ale pak bude stát před nejobtížnějším problémem. Kam ukrýt bakterii, která může jediným nadechnutím zabít dospělého člověka? A jak dostane vzorek z lodi, aniž by se o tom kdokoli dozvěděl?

	Neiderman se natáhl pro čokoládovou tyčinku a nevědomky ji rozbalil, soustředěn na jiné věci.

	„Je to on?“ zeptal se Hawksworth a ukázal na obrazovku.

	„Ano, pane,“ odpověděl námořník. Signál z obrazovky skoro okamžitě zmizel. „Zdá se, že se nyní nachází poněkud více na sever.“

	„Ale není pravděpodobné, že by tam zůstal,“ pronesl Hawksworth drsně. „Chci, aby ten vysílač fungoval, jen tak budeme přesně vědět, kde se ledovec nachází.“

	„To je také nepravděpodobné,“ odporoval mu Kagen. „Ty slabé těkavé signály naznačují, že vysílač brzy přestane reagovat. Totéž se stává vysílačům na palubě satelitů ve vesmíru. Párkrát prsknou a skončí.“

	To je dobře, říkal si Neiderman. Pokud se ztracený ledovec nikdy nenajde, bude mu to hrát do ruky. Bude totiž existovat další zdroj bakterie, jehož působení není pod kontrolou. Takže až se bakterie a toxin objeví v nějaké cizí zemi, federální úřady nebudou moct jen tak ukázat na lidi, kteří byli na palubě lodi Global Explorer II. Budou muset připustit, že se možná někdo nějak zmocnil zmizelého jedovatého ledovce. Moc dobře to probíhá.

	Neiderman se obrátil ke svému počítači a ťukl do kláves. Na obrazovce se objevil soupis dvanácti ledovců, u nichž byly provedeny testy na toxin. Jedenáct ledovců bylo benigních, jeden velmi toxický. Ten obsahoval tak vysoký podíl toxinu, že dvě a půl kila roztálého ledu by mohlo zabít čtvrt milionu myší. Je to děsivá látka, dokonce i pro vědce, kteří jsou zvyklí pracovat s jedovatými materiály.

	Neiderman si stále dokázal vybavit ten očividný strach, který všichni cítili, když námořník upustil vzorek ledu na podlahu laboratoře. Celá loď znehybněla, dokud Neidermanovy testy neukázaly, že tento led je prost jakéhokoli toxinu. Jo, hochu, ti byli vyděšení! Neiderman znovu přemýšlel o jeho ceně na volném trhu. Možná že dva miliony jsou příliš málo. Možná by měl chtít víc.

	Ozvalo se ostré zaklepání na dveře a vstoupila lodní stráž. Před Hawksworthem námořník vzorně zasalutoval. „Pane, je tu zdravotník a chtěl by s vámi mluvit.“

	„Pošlete ho dovnitř.“

	Námořník mu pokynul, aby vstoupil. Zdravotník byl vysoký a štíhlý, táhlo mu na čtyřicítku, měl světlou pleť a kaštanově hnědé vlasy. Nad náprsní kapsičkou sterilního pláště měl napsáno jméno Henderson.

	„Co se stalo, Hendersone?“ zeptal se Hawksworth. „Pane, máme na marodce velmi nemocného civilistu.“

	„Kdo to je?“

	„Pan Bobby Shea, pane.“

	„Víte, co mu je?“

	„Ne, pane. Má vysoké horečky a potíže s dechem.“ Henderson se odmlčel. Zdálo se, že pečlivě vybírá následující slova. „Mohl by to být určitý typ zápalu plic.“

	„Proč ho dostal?“

	Henderson pokrčil rameny. „Možná proto, že často chodí do chladicích sálů, kde se skladují mrtvoly.“ Kagen se zamračil. „Co dělá ten muž?“

	„Převáží těla na patologii.“

	„Podílel se na pitvě toho pobřežního policisty?“ zeptal se Ben Kagen okamžitě.

	„Nejspíš ano,“ odpověděl Henderson.

	„Proboha!“ Kagen si nervózně prohrábl rukou vlasy. „Máme na palubě lékaře?“

	Hawksworth zavrtěl hlavou. „Jen Blalockovou a Alexandera, ale ti musí zůstat v Juneau, dokud se nezlepší počasí.“ Zamyšleně svraštil čelo a snažil se rozhodnout, jak se s touto situací vyrovnat, dokud se lékaři nevrátí. Obrátil se k námořníkovi a řekl: „Na ošetřovně nařizuji karanténu a před dveře postavte stráž. Kromě zdravotního personálu nesmí nikdo dovnitř ani ven.“

	Zhluboka se nadechl a podíval se na ošetřovatele. „Vezměte si roušku a všechno ostatní, co je potřeba, abyste se chránili.“

	„Ano, pane.“

	Když námořník se zdravotníkem odešli, Hawksworth si vzal Kagena stranou a zeptal se: „Víte něco o medicíně, profesore Kagene?“ Astronom zvolna zavrtěl hlavou. „Nic. Opravdu vůbec nic.“

	 


Kapitola 10

	 

	Joanna točila sklenkou brandy a dívala se skrz ni do krbu. Připadalo jí to jako déjá vu, všechno se dělo znova, jako před dvanácti lety. Seděla s Markem u ohně v baru v překrásné lovecké chatě. Venku bylo hrozné počasí a povykoval noční vítr. „Jak jsi tohle našel?“ zeptala se Joanna.

	„Zavolal jsem na ředitelství v Bostonu paní, která má na starost služební cesty,“ řekl Mark. „Na hledání podobných podniků je výtečná.“

	„Zná tvůj vkus.“

	„To každopádně,“ zazubil se Mark. „To je jedna z výhod člena správní rady.“

	„Nikdy by mě nenapadlo, že budeš obchodní typ,“ řekla Joanna, zatímco déšť hlučně bubnoval do velkého arkýřového okna. „Myslela bych, že by to pro tebe bylo příliš omezující.“

	„Právě naopak. Mám teď víc svobody, než bych jako akademik kdy měl. Ne obchodní, ale akademická medicína je omezována a zatěžována pravidly a příkazy. Přestala být přitažlivá a přestala to být zábava.“

	Mark upil brandy. „Z akademického výzkumu se stala koňská dřina. Neustálé formuláře, dozorčí komise, hašteření mezi katedrami, nekonečné žádosti o grant. Tyhle nesmysly pohlcovaly všechen můj čas a věděl jsem, že se to bude leda zhoršovat. Takže když se mi naskytla příležitost přidat se k nové farmaceutické firmě, kterou bych řídil, okamžitě jsem po tom skočil. Dali mi členství ve správní radě, dali mi haldu akcií a naprostou volnost v laboratoři. Z výzkumu se najednou zase stala zábava. Ale tlak na výrobu samozřejmě neustává. Mám nad sebou vedení firmy a tisíce akcionářů, kteří požadují stále vyšší zisky.“

	Joanna se usmála. Její penzijní fond zahrnoval tisícovku akcií Bio-Mega, a když si cenu ověřovala naposled, obchodovaly se za 28 a půl dolaru. „S megamycinem se ti to opravdu povedlo.“

	„Je to náš největší zdroj zisků.“ Mark pokynul barmanovi, aby jim přinesl další pití, a přemýšlel o dávce štěstí, které objev megamycinu doprovázelo. Pokoušeli se syntetizovat nové antibiotikum, které mělo zničit jistý kmen stafylokoků, odolný proti drogám. Technik během závěrečné fáze z nepozornosti přehřál láhev. Místo třiceti dvou stupňů Celsia dosáhli čtyřiceti dvou. Větší horko aktivovalo enzymatický systém a konečným výsledkem byl megamycin.

	Mark se znovu obrátil k Joanně. „Ale v tomhle oboru nemůžeš usnout na vavřínech. V oblasti antibiotik je ostrá konkurence a každá látka, kterou vyrobíš, žije na trhu jen omezenou dobu.“

	„Tím míníš patentní práva?“

	Mark přikývl. Farmaceutické podniky dostaly na všechny látky, které objevily, patent na 17 let. Během tohoto období nemůže daný přípravek vyrábět ani distribuovat nikdo jiný na světě.

	„Ale problémy nastávají ještě dřív, než vyprší patentní práva,“ řekl. Jeho hlas nyní zněl promyšleněji a obchodněji. „Ostatní společnosti uvedou na trh antibiotika podobná tvým a tvůj tržní podíl se začne snižovat. Pak musíš cpát stále víc peněz do reklamy, abys zabránila dalšímu propadu prodeje, což ti ukrajuje ze zisku. Věř mi, že žádná farmaceutická společnost nemůže spoléhat jen na jeden přípravek. V tomhle oboru se udržíš při životě, jen když budeš neustále přicházet s novými a lepšími léky.“

	Zatímco před ně servírka pokládala další nápoje, Joanna pozorovala Markovu tvář. Měl vážný a soustředěný výraz a Joanna cítila, že chce ještě něco říct.

	Venku zuřila bouře. Velkým oknem otřásl náhlý nápor větru a deště. Světla v baru na chvíli pohasla, ale pak znovu zjasněla. Opravdu to je déjá vu, říkala si Joanna. Totéž se jim stalo na lyžařské chatě ve Vermontu před dvanácti lety. Až na to, že světla zůstala zhasnutá, a když hledali cestu, museli si vzít svíčky. „Možná bychom si měli ověřit, jestli mají svíčky.“

	„Vzpomínáš?“ usmál se Mark doširoka a najednou dostal lepší náladu. „Před pár lety jsem se tam vrátil. Ta chata je zmodernizovaná a ztratila svoje kouzlo. Romantika je pryč.“

	„Čas všechno změní,“ řekla Joanna tiše.

	„Všechno ne,“ řekl Mark a zadíval se jí do očí. „Zůstáváš nejchytřejší ženou, jakou jsem kdy poznal.“

	Joanna cítila, jak ji zalévá ruměnec. „Zřejmě znáš jen dost omezený počet žen.“

	Mark zavrtěl hlavou. „Znám spoustu žen, ale s tebou se nemohou měřit. Žádná z nich se ti ani neblíží.“ Usrkl brandy a znovu se usmál. „Musel jsem se chechtat, když jsem četl v novinách, jak jsi chytila toho doktora, který zabíjel pacienty ricinem. Jak se jmenoval?“

	„Robert Mariner.“

	„Říkal jsem si, že ten parchant prostě podcenil Joannu.“

	Joanna se zazubila. „Snažíš se mě okouzlit?“

	„Pokud neuneseš pravdu, tak mi řekni a já přestanu.“

	Vítr znovu zafičel a zahnal déšť do okna. Mark počkal, až hluk utichne. „Ale tvůj nejobdivuhodnější výkon byl ten, když jsi spolu s Weirem vydala knihu o otravách a jedech v soudním lékařství. To je mistrovské dílo.“

	„Tys ji četl?“

	„Samozřejmě! Nechám si ji od tebe podepsat. Okay?“ Joanna mu poklepala na rameno. „Už s tím přestaneš?“

	„Ne.“

	S Markem to bylo vždycky stejné, říkala si Joanna. Vlídný a příjemný, ale přesto vzrušující. A ta jeho hlava! Naprosto nic neunikne jeho pozornosti; všechno, co kdy přečetl, se chytilo do ocelové pasti jeho mozku a zůstalo tam. A zřejmě vyniká úplně ve všem. Jednou jí řekl, že svou práci dělá tak dobře proto, že si pečlivě vybírá, co chce dělat. Když to neumí udělat dobře, nedělá to vůbec.

	„Ty ses nikdy nevdala?“ přerušil její myšlenky Mark.

	„Ne,“ řekla Joanna.

	Mark se prstem dotkl její ruky. „Tak jedinečná žena jako ty musela mít tucty nabídek.“

	„Prostě se nezadařilo,“ řekla Joanna tiše. Proběhlo jí hlavou, že měla skvělý vkus na muže, ale prachbídný vkus na potenciální životní partnery. Povzdechla si. „Co ty?“

	„Obávám se, žes mě rozmazlila,“ řekl Mark tiše. „Neustále hledám někoho, jako jsi ty.“

	„Ale no tak,“ řekla se zaváháním, zda to Mark míní vážně. Pak se mu pátravě zadívala do tváře a bylo jí jasné, že míní.

	„Opravdu. Myslí ti to a jsi krásná, a takovouhle kombinaci těžko najdeš.“

	„Máš zpoždění dvanáct let, Marku.“

	„Čas nás tolik nezměnil,“ vedl jemně dál svou. „A mezi námi se nezměnilo vůbec nic, nebo snad ano?“

	Joanna hleděla do prázdna; chtěla říct ano i ne. „Neustále se mi vybavuje, jak ses se mnou rozloučil. Po telefonu.“ Zachvěla se. „To bylo chladné, strašně chladné.“

	„A taky pitomé. Byla to největší blbost, jakou jsem kdy udělal,“ přiznal Mark. „Ale nikdy jsem na tebe nepřestal myslet. Snad stokrát jsem sahal po Telefonu.“

	„Ale nikdy jsi mi nezavolal,“ řekla Joanna bezvýrazně. „Co na tom bylo tak těžkého?“

	Mark si poposedl na židli. „Chtěl jsem dobýt svět a myslel jsem si, že nejlíp to zvládnu sám. Upřímně řečeno, pokoušel jsem se dostat tě z hlavy.“

	„Vypadá to, že se ti to celkem zdařilo.“

	„Nijak zvlášť. Vždycky jsem na tebe myslel… a myslím dodnes.“ Vzal ji za ruce. „Bylo nám spolu tak hezky. Občas to bylo jako v pohádce.“

	Joanna se podívala ke krbu; polena plála a rudě zářila. Bylo to jak v pohádce, zvlášť ze začátku. Byli žhaví a vášniví a nemohli se jeden druhého nabažit. Ale způsob, jak ji opustil, byl tak bolestný. Kristepane! Ještě teď si vybaví tu bolest.

	„Tohle je naše šance, Joanno,“ řekl Mark a zvedl její ruce ke svým rtům. „Bohové dávají jen vzácně druhou šanci, ale nám ji dnes dali.“

	Joanna cítila, jak ji cosi přitahuje k Markovi stále blíž. Jejich kolena se pod stolem dotkla. Mozek jí říkal, aby nohy odtáhla, ale zůstaly na svém místě. „Nemyslím, že bychom se mohli vrátit k tomu, jací jsme byli.“

	„Proč ne?“ zeptal se Mark přiškrceným hlasem.

	„Já prostě nemůžu.“

	„Ale samozřejmě můžeš. Vypni mozek a klidně nech emoce, aby se řídily samy.“

	„Když jsem to udělala naposled, zaplatila jsem za to strašlivou cenu,“ řekla Joanna jemně. „Nechci, aby se to opakovalo.“

	„Tentokrát to bude jiné,“ slíbil jí Mark. „Nikdy se neodloučíme.“

	Joanna v křesle na chvíli ztuhla. Opravdu to bylo déjá vu. Mark pronesl přesně tutéž větu před dvanácti lety u planoucího krbu. Nikdy se neodloučíme. A za půl roku byl pryč a ona usínala vyčerpaná pláčem. „To už jsem jednou slyšela.“

	Mark se předklonil a zlehka ji políbil. „Jsme dokonalý pár. A ty to víš.“

	Joanna cítila, jak se její dech zrychluje a srdce jí začíná prudce tlouct. Teď ji rukama držel v pase. „Marku, já –“

	„A já po tobě v tuhle chvíli toužím víc, než jsem v životě po komkoli toužil.“

	„Jdeš na to moc rychle,“ řekla a jemně ho odstrčila.

	„Jinou rychlost neumím,“ řekl Mark zastřeným hlasem. „Koupím láhev Dom Pérignon a půjdeme nahoru.“

	Joanna cítila pokušení, silné pokušení. Ale teď mu to nespolkne. Ještě ne. Dvanáct let bez zavolání, bez dopisu. A pak najednou tohle.

	„Nevběhnu do toho zase po hlavě, Marku,“ řekla a vstala.

	Mark k ní zvedl oči. „Co to znamená?“

	„To znamená, že se uvidíme zítra u snídaně.“

	 


Kapitola 11

	 

	Když se vrtulník dotkl paluby lodi Global Explorer II, Hawksworth na ně už čekal. Zatímco dozníval hluk rotorů, rozevřel dveře a pomohl Joanně a Markovi vystoupit. „Musíme si pospíšit. Obávám se, že umírá.“

	Běželi přes palubu k můstku. Vzduch byl studený a vlhký, od severu vál svižný vítr. Hawksworth se ohlédl na rozvlněné moře a uviděl v dálce plavidlo pobřežní policie, která mířila ke skupině ledovců. Stále nezjistili polohu toxického ledovce. Během bouřky přestalo zařízení vysílat jakékoli signály.

	Hawksworth je zavedl do vytopeného výtahu. Zatímco kabina zvolna klesala, Joanna si rozepnula kožešinovou bundu. „Ten asistent pracoval na patologii?“

	„Přesně tak,“ řekl Hawksworth. „Ale když zacházel se vzorky tkání, vždycky měl roušku a rukavice.“

	„Samozřejmě,“ odvětila Joanna, ale přemýšlela o tom, že bakterii stačí drobné říznutí, oděrka nebo jakékoli obnažené místo, aby se dostala do těla.

	Hawksworth se obrátil k Markovi. „Chtěli jsme nasadit antibiotikum, které jste navrhl, ale bohužel nebylo na palubě. Až když skončila bouře, letadlo ho přivezlo z pevniny.“

	Joanna se podívala na Marka a pak se zahleděla do podlahy. O asistentově onemocnění se dozvěděla až během letu z Juneau na loď. A předpokládala, že Mark také. O tom, že mu Hawksworth v průběhu noci telefonoval, se nezmínil. On toho od chvíle, kdy odmítla jeho návrhy, stejně moc neřekl. Škoda.

	„Dostává cefazolin, je to tak?“ ptal se Mark plukovníka.

	„Myslím, že se to antibiotikum jmenuje ancef.“

	Mark kývl hlavou. „To je obchodní název pro cefazolin.“

	„Zdá se, že to nezabírá.“

	Mark přemýšlel, proč se asistentův stav tak rychle zhoršil. Podle počátečního popisu, který mu podal Hawksworth po telefonu, to vypadalo, že je nemocný, ale není v nebezpečí. Zápal plic se jevil jako jasná diagnóza a léčba by měla být snadná. Ale jediná antibiotika, která měli na palubě, byl penicilin, který nezabíral, a tetracyklin, který byl proti bakteriálnímu zápalu plic naprosto neúčinný. Než mohli zaletět pro ancef, museli čekat čtyři hodiny. Opožděné nasazení náležitého antibiotika zřejmě nákaze umožnilo, aby postoupila hlouběji. Možná proto se pacientův stav zhoršoval.

	Výtah s trhnutím zastavil a dveře se otevřely. Prošli dlouhou chodbou s elektronicky ovládanými dveřmi, které se za nimi se zasyčením zavřely. U vchodu do ošetřovny si svlékli kožešinové bundy a rukavice. Na zdi visela cedule s nápisem:

	 

	KARANTÉNA VSTUP ZAKÁZÁN

	 

	Zaslechli dávivý zvuk, jako když se někdo snaží odkašlat. Rychle si nasadili roušky, navlékli rukavice a vešli dovnitř.

	Joanně bylo okamžitě jasné, že Bobby Shea je v kritickém stavu. Mladíkovi zmodraly rty a konečky prstů, pod vlněnými přikrývkami se neovladatelně třásl. K paži měl připojenou nitrožilní výživu.

	„Podléhá otravě,“ řekla Joanna. „Jak dlouho je v tomhle stavu?“

	„Ještě asi před hodinou byl celkem v pořádku,“ řekl Henderson. „Mluvil, stěžoval si na bolest. Pak se jeho stav najednou zhoršil.“

	Joanna se podívala k hlavám postele a hledala léčebný záznam. Žádný tam nebyl. „Jaký má krevní tlak?“

	„Šedesát na čtyřicet,“ řekl Henderson, oči zarudlé z nedostatku spánku. „Snažil jsem se tlak zvednout zvýšením proudu fyziologického roztoku v kapačce, ale nepomohlo to.“

	„Bakteremický šok,“ řekla Joanna, když nahmátla pacientův nitkový pulz. „Možná je infikován organismem s negativním Gramovým barvením. Šok nejčastěji vyvolávají bakterie tohoto typu, je to tak?“

	„Obvykle,“ přisvědčil zamyšleně Mark. „Ale může ho způsobit jakákoli prudká sepse.“

	Stáhl přikrývky a pečlivě pacienta prohlédl. Přiložil mladíkovi stetoskop k hrudníku; uslyšel pískot a chrapot, indikující přítomnost rozšířeného zápalu plic. Pak se podíval na jeho obličej a povšiml si bujivé akné. Z karbunklu na čele vytékal hnis. Mark ukázal na napadené místo a podíval se na Joannu. „Co si o tom myslíš?“

	Joanna zkoumala pacientův obličej a rychle skládala dohromady všechny klinické příznaky. „Nejspíš se dotkl rozškrábnutého uhru a nakazil se. Z toho se rozvinul karbunkl naplněný bakteriálními organismy, které se mu rozšířily do plic.“

	Mark přikývl a představil si abscesy, které se pacientovi utvářejí v plicích. „Ten bakteriální organismus je určitě stafylokok.“

	Pacient se na chvíli přestal chvět, pak se třas obnovil. Nápor zimnice byl tak prudký, že mu cvakaly zuby.

	Joanna řekla: „Třeba to není stafylokok. Třeba to je něco jiného.“

	„Například?“ zeptal se Mark.

	Joanna potřásla rameny. „Kterákoli z těch stovek potvor, které se na téhle lodi možná skrývají.“

	„Zvlášť dole na patologii,“ vstoupil do hovoru Henderson. „A lidé, kteří tam pracují, o tom dobře vědí. Chlapi jako Shea, kteří přicházejí do styku s mrtvolami, jsou opravdoví hypochondři. Běží na marodku s každým kýchnutím.“

	Joanna trhla hlavou. „Tenhle pacient něco prováděl s tělem mrtvého pobřežního policisty?“

	Hawksworth přikývl. „Ale údajně na sobě měl všechny ochranné pomůcky.“

	„Kristepane,“ zasténala Joanna. „Mohl se nakazit mikrobem, který vytváří ten smrtící toxin. A do těla se dostal přes akné na čele, protože není chráněno čepicí ani rouškou.“

	„To je možné,“ přisvědčil Mark. „Ale existuje jistá šance, že celou tu paseku dělá stafylokok. Skoro všechny karbunkly jsou způsobeny stafylokoky.“

	„Klidně může být nakažen obojím,“ přemýšlela Joanna nahlas. „Možná že původní infekce byla způsobena stafylokokem a ta pak uvolnila cestu pro mikrob, který vytváří toxin.“

	Pacientem projel záchvat zimnice. Zachvěl se tak prudce, že roztřásl i nemocniční lůžko.

	Zrovna když se Mark chystal Bobbyho přikrýt, Joanna ukázala na pacientovy nohy. Byly pokryté kulatými hemoragickými skvrnami velikosti mince. Joanna největší skvrnu stiskla; pacient zasténal a rychle nohou ucukl.

	„Praskají mu cévy a krvácí do pokožky. Má septikemii,“ řekl Mark. Joanna přikývla. „Musíme ho co nejrychleji dostat do nemocnice v Juneau.“

	„Tady ho nelze léčit?“ zeptal se okamžitě Hawksworth.

	„V žádném případě. Musí na jednotku intenzivní péče. Okamžitě nechte připravit helikoptéru.“

	Hawksworth zaváhal. „Naše helikoptéra právě teď letí do Juneau pro materiál.“

	„Tak ji zavolejte zpátky.“

	Hawksworth opustil místnost, přistoupil k nástěnnému telefonu a pomalu zvedl sluchátko. Věděl, že pokud pacienta přijmou do civilní nemocnice, vyvolá to otázky, které bude nutné zodpovědět. Bude vyloučeno udržet věc pod pokličkou. Přemýšlel, které vojenské základny na Aljašce by mohly mít nemocnici. Poblíž Juneau žádné nebyly. Přiložil sluchátko k uchu a zatelefonoval pilotovi.

	Pak se vrátil na ošetřovnu a přetáhl si roušku přes ústa se slovy: „Během patnácti minut jsou zpátky na přistávací ploše.“

	Mark přikývl. Znovu prohlížel pacienta; tentokrát se pokoušel nahmatat krční lymfatické uzliny. „Jsem si skoro jistý, že jde o stafylokok, a v tom případě by měl ancef stačit.“

	„A co když je napaden tím mikrobem, který vytváří toxin?“ zeptala se Joanna.

	„Pak je to ztracený případ,“ řekl ponuře Mark. „Nemám potuchy, jaké antibiotikum použít.“

	Plukovník vypadal zmateně. „Nejsem si jist, zda vám rozumím. Kdyby ten muž byl napaden naší podivnou bakterií, tak už by ho toxin zabil, ne?“

	„Ne nutně,“ řekla mu Joanna. „Když bakterie proniknou do těla, mohou se chovat jinak než ve zkumavce.“

	Hawksworth stále tápal. „Ale stejně by měly vytvářet toxin, ne?“

	„Možná ho vytváří,“ souhlasil Mark, sáhl po stetoskopu a znovu si poslechl pacientovy plíce.

	Hawksworth se poškrábal na hlavě. „Tohle je na mě moc.“

	Joanna začala vysvětlovat: „Je možné, že když se toxin dostane do plic krví a nikoli aerosolem, způsobuje pouze zápal plic.“

	„Anebo se možná v krvi částečně dezaktivuje, takže působí méně toxicky, nezabíjí, ale místo toho vyvolává zánět.“ Mark se ohlédl po zdravotníkovi. „Pořídili jste snímek hrudníku?“

	„Ano, pane.“

	Hawksworth počkal, až Henderson odejde, a pak se Marka zeptal: „Určil jste tu bakterii, kterou soudní ohledávač našel v krvi Jacka Kincaida?“

	Mark zavrtěl hlavou. „Podařilo se nakultivovat jen pár kolonií, které za hodinku nebo i dřív zmizely. Je to velmi vybíravá bakterie a nemnoží se v našem obvyklém kultivačním prostředí.“

	„Přivezl jste vzorek s sebou?“

	„Nebylo co. Ale mám vzorek Kincaidovy krve.“

	Pacient začal nesouvisle blábolit a sténat. Mark mu poklepal na rameno a pacient se uklidnil. „Kdy dorazí mé asistentky?“

	„Nejpozději dnes večer.“

	„Dobře. Teď vám řeknu, co budeme potřebovat.“ Mark zvedl ruku a na prstech vypočítával své požadavky. „Za prvé, chci, aby vaši lidé nejpozději brzy ráno opustili bakteriologickou laboratoř. Jsou sice jakž takž kompetentní, ale v žádném případě objevní. A právě to je nutné k tomu, aby se nám podařilo toho mikroba namnožit.“

	„Budou přesunuti jinam,“ souhlasil Hawksworth.

	„Za druhé, celou laboratoř je třeba vydrhnout a vydezinfikovat. Moje asistentky vašim mužům řeknou, co a jak mají udělat.“

	„Jejich příkazy budou do písmene splněny.“

	„Chci vás upozornit, že přivezou hodně krabic a beden.“

	Hawksworth zvedl obočí. „Co v nich bude?“

	„Plastikové misky, kultivační prostředí, reagenty, antiséra a pár dalších věcí nutných k tomu, abychom mikroba rozmnožili a identifikovali. Přivezou jen to, co jsem jim řekl.“

	„Řekl? Jak se vám povedlo jim něco říct?“

	„Zavolal jsem jim včera z Juneau,“ odvětil Mark věcně.

	Plukovníkovi ztuhly rysy. „Veškerá komunikace s vnějším světem bude probíhat výlučně prostřednictvím této lodi. Jasné?“

	„Dobrá,“ řekl Mark a ignoroval napomenutí. „Zajistěte, aby se vaši lidé v těch krabicích a bednách nehrabali. Mohli by všechno zbytečně kontaminovat.“

	Henderson se vrátil s rentgenem hrudníku. Na snímku byla hrudní dutina zepředu a zezadu. Mark ho držel proti světlu a pečlivě ho zkoumal. „Má zápal plic úplně všude.“

	Joanna se podívala. „Taky se mu začíná rozvíjet zbělení.“

	Mark přikývl. Zbělení označuje postup zápalu plic, který je tak rozsáhlý, že z rentgenu zmizí všechny oblasti provzdušení. Všechno uvnitř pacientova hrudníku vypadá bílé, jako při prudké sněhové bouři. „Nejspíš má plíce naplněné hnisem.“

	„Anebo krví,“ dodala chmurně Joanna. „Krvácí do pokožky. Možná krvácí i do plic.“

	„To je noční můra,“ vydechl Mark a přemýšlel, jestli má Joanna pravdu. Pokud ano, pak se pacient topí ve vlastní krvi. „Možná pomůže cromolyn,“ navrhla Joanna.

	„Cromolyn?“ zeptal se Mark zmateně. „Tím se snad léčí astma, ne?“

	„Ano,“ řekla mu Joanna a sledovala, jak pacient lape po dechu. „Myslím, že jsem zjistila, proč malý Kincaid přežil toxin. Je to astmatik a třikrát denně inhaluje cromolyn. Jak asi víš, cromolyn funguje tak, že zablokuje uvolňování toxických zprostředkovatelů z žírných buněk, přítomných v celém plicním laloku. Aspoň takhle to je při astmatu. Takže možná, ale jen možná ten bakteriální toxin zabíjel podobným způsobem. Pokud to takto funguje, pak cromolyn zachránil chlapci život. A jestliže pronikly ty bakterie pacientovi do plic a teď tam vytvářejí toxin, mohl by cromolyn pomoct a možná bychom tak získali trochu času.“

	Bobby Shea náhle zalapal po dechu a vykašlal proud rudé krve. Pak ještě slabě zakašlal, nato zvrátil hlavu a ležel velmi tiše. Jeho hrudník se přestal pohybovat.

	Henderson se pokusil nahmátnout krční pulz, ale nepodařilo se mu to. Instinktivně se shýbl, aby zahájil resuscitaci dýcháním z úst do úst, ale Joanna ho popadla za ramena a odtáhla. „To ne!“ řekla.

	„Ale on –“

	„– je infekční,“ dokončila větu Joanna. „A ten mikrob vás může zabít právě tak rychle, jako zabil jeho.“

	Henderson couvl od postele a obešel kaluž krve na podlaze. Rozhlédl se po ostatních a náhle si uvědomil, že mají rukavice a roušky. Do prdele! Když se vrátil s rentgenem hrudníku, zapomněl si přetáhnout roušku. Podíval se na svoje holé ruce a spatřil několik skvrnek krve. „Měl bych si preventivně vzít nějaká antibiotika?“

	„Pokud se u vás neprojeví symptomy, tak ne,“ poradila mu Joanna.

	Henderson přikývl, ale nehodlal čekat, až se ukážou symptomy. Na to se vysere! V lékárně měl ulitou hromadu pilulek penicilinu a tetracyklinu. Vezme si obojí. A ve velkých dávkách.
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	„Máme tady problém,“ řekla Reetha Simsová. „A pořádný,“ přisvědčila Doreen Simsová.

	Sestry Simsovy stály na lešení a dívaly se přes plexisklo na obrovský ledovec. Sledovaly, jak se rameno robota vysunulo k ledovci a kus z něj vyřízlo. Rameno se pomalu stáhlo a umístilo vzorek ledu do velké umělohmotné schránky. Nádoba zčistajasna zmizela.

	„Vedle ledovce jsou v podlaze padací dveře,“ vysvětloval Hawksworth. „Samozřejmě se ovládají dálkově.“

	„A nejspíš je to všechno prolezlé bakteriemi,“ řekla Reetha.

	„A co ta rukavice na té automatické paži?“ zeptala se Doreen. „Ta je sterilní asi jako teplej flus.“

	„Uvědomujete si, doufám, že teplota uvnitř válce je minus šest stupňů,“ řekl Hawksworth.

	Reetha pokrčila rameny. „No a? Při minus šesti stupních se sice bakterie nemnoží, ale tahle teplota je spolehlivě nevyhubí.“

	„Jo,“ řekla Doreen, která si teď zaujatě žužlala záděru. „Tyhle malé bakterie si tam pěkně sedí v chládku a čekají, až jim nějaký zmatený laborant všechno zahřeje.“

	„Na palubě Global Exploreru II. žádné zmatené laboranty nemáme,“ řekl Hawksworth bodavým tónem.

	„Ale jistě že máte,“ opáčila bez váhání Reetha. „Jinak bychom tu nebyly. A aby to zavařili ještě víc, tak s tou potvorou zacházeli, jako kdyby to byl normální streptokok nebo stafylokok, což není. Překvapuje mě, že se sami nenakazili. Od téhle chvíle bude veškerá kultivace prováděná personálem s ochrannými pomůckami.“

	„A všechny kultivační misky budou zapečetěné,“ dodala Doreen. „Aby se nám ta potvora nedostala nikam, kde ji nechceme.“

	Sestry Simsovy byly jednovaječná dvojčata. Vypadaly podobně, mluvily podobně a dokonce i myslely podobně. Byly to baculaté přitažlivé pětačtyřicátnice s tmavýma očima, plnými rty a dokonalou pletí. Ale přece jen se lišily. Reetha byla dlouhovlasá bruneta, Doreen měla krátké vlasy s nádechem do blond. Reetha byla otevřenější, zvlášť v přítomnosti mužů. Obě vystudovaly mikrobiologii a předtím, než nastoupily u Marka Alexandra v BioMega, pracovaly v CDC v Atlantě.

	Reetha se předklonila, zahleděla se k patě válce a snažila se určit místo, kde ležela plastiková schránka. „Povězte mi o těch padacích dvířkách. Kam vedou?“

	„Do tunelu. Skrz něj se vzorek po jednokolejce dostane do hermeticky uzavřené místnosti,“ řekl Hawksworth. „Tam se led nechá roztát a provedou se testy.“

	„Pocházejí všechny vzorky z povrchu ledovce?“

	„Některé. Další jsou z vrtů, které zasahují nějakých třicet centimetrů do ledovce.“

	Reetha se zamračila. „Hlouběji ne?“

	„Pokud vím, tak ne.“

	Reetha se obrátila k Doreen. „Co si o tom myslíš?“

	„Myslím, že v těch vrtech je možná klíč.“

	„Jo, přesně tak.“

	Hawksworth šel po schodech napřed. Stále více litoval, že nechal sestry Simsovy přivézt na palubu. Měly potřebné odborné znalosti, ale budou s nimi potíže. Hawksworth to cítil v kostech. Bezpečnostní zpráva o sestrách tvrdila, že jsou inteligentní a vysoce kompetentní, ale většinu volného času tráví v barech a tanečních klubech pitím tequilly. A Hawksworth věděl, že příznivci alkoholu se rozpovídají před každým, kdo chce poslouchat. Bude nutné udržet sestry na palubě lodi, dokud ETOX nezavrší své poslání. Žádné vycházky na břeh a veškeré telefonní hovory odposlouchávat.

	Dole na ně čekala skupina vědců. Hawksworth sestrám pokynul, aby postoupily dopředu. „Myslím, že kromě profesora Kagena se se všemi znáte.“

	Ben Kagen při představování dvorně sklonil hlavu. „Dámy, je mi potěšením. Děkuji vám, že jste se přidaly k našemu týmu.“

	Sestry, okouzleny Kagenovými způsoby ze zašlých dob, řekly jednohlasně: „Potěšení je na naší straně.“

	„Doktor Alexander nás informoval, že jste odbornice na vyhledávání a určování podivných bakterií.“

	„No, doufejme, že se nám podaří dostát naší pověsti,“ řekla Doreen. „Jsem si tím jist.“

	Doreen si rukou prohrábla své krátké blond vlasy a rozcuchala je. Pak si je opět uhladila.

	Reetha se pousmála. Tohle Doreen dělala vždycky, když ji zajímal nějaký muž. Musel to být Benjamin Kagen. Její sestra měla ráda cerebrální typy. A tenhle byl navíc i slavný. Mnohokrát Kagena sledovaly v televizi.

	„Takže,“ řekla Reetha, „začněme u vrtů, které se v tomhle ledovci provádějí. Víme, jestli se hladina toxinu zvyšuje, když získáme vzorek z větší hloubky?“

	„Nejsem si tím jist,“ řekl Kagen a obrátil se k Neidermanovi. „Tohle spadá do oboru doktora Neidermana.“

	„Provedli jste tyto testy?“ zeptala se Reetha.

	„Ne,“ řekl Neiderman. „Ale to by neměl být problém.“ Zapíchl se asistentce očima do hrudi. Velké ženy ho přitahovaly, zvlášť když měly hezkou tvář. Pousmál se na ni. „Dnes večer to napravím.“

	Reetha měla dojem, že na ni Neiderman zároveň s úsměvem rychle mrkl. Zachvěla se a doufala, že se o ni tenhle chlapík s dvojitou bradou nezačne zajímat. To ani v nejdivočejších snech, chtěla mu říct.

	Přesměrovala svoje myšlenky a podívala se na Marka. „Takže jsme viděli bakteriální růst v kulturách z mrtvého pobřežního policisty a z krve Jacka Kincaida.“

	„Správně,“ řekl Mark, „ale ta naše nepolapitelná veš to nebyla.“

	Doreen se zeptala: „Jaké kultivační prostředí používali?“

	Mark sáhl do kapsy pro kartičku se zápisky. „Krevní agar, MacConkeyovo prostředí, čokoládový agar a tioglykolový výtažek.“

	Doreen unaveně vzdychla. Většina bakterií by se alespoň v jednom z těchto prostředí začala množit.

	„To je problém,“ řekla Reetha.

	„Lze ho vyřešit?“ otázal se Kagen se zjevným zájmem.

	„Vyžádá si to spoustu práce,“ odpověděla Doreen.

	„A trochu štěstí,“ dodala Reetha. „Najít správné kultivační prostředí může být pěkný oříšek.“

	„A ještě větší oříšek, pokud takové kultivační prostředí neexistuje a my budeme muset vytvořit vlastní formuli,“ řekla Doreen.

	„Nezapomeňte prosím na to, že budete moci provést jen omezený počet experimentů,“ varoval je Mark. „Není vyloučeno, že jediným zdrojem mikroorganismu je krev Jacka Kincaida. A nám zbývá jen pět mililitrů. Víc jí na téhle zeměkouli není.“

	Kagen se zeptal: „A co tělo Bobbyho Sheae? To by mělo být tím mikroorganismem zaplaveno také, nebo ne?“

	„Možná, ale namnožení by bylo velmi obtížné,“ řekla mu Joanna. „Nezapomeňte, že všechny kultury byly odebrány až poté, co jsme mu dali velké dávky silného antibiotika. To je nyní ve všech tělesných tekutinách a tkáních. Pochybuju, že by se rozmnožil jakýkoli mikrob.“

	„Jaké antibiotikum jste použili?“ zeptala se Reetha.

	„Ancef,“ odpověděla Joanna. „A předtím trochu penicilinu.“

	„Do prdele,“ zamumlala Reetha a dumala, jaké další překážky na ně asi ještě čekají.

	„Bojím se, že čas pracuje proti nám,“ pronesl Kagen s obavami. „Budeme potřebovat další zdroj mikroorganismu a nejsem si ani trochu jistý, že se můžeme spoléhat na ledovec.“

	„Ale ano, v ledovci určitě je,“ ujistil ho Mark.

	„To vím,“ opáčil Kagen. „Ale pokud ho nedokážeme namnožit pro naše potřeby, jako by tam neexistoval. Nemám pravdu?“

	Kagen se rozhlédl po skupině a pohledem prosil o radu nebo nápad. Rozhostilo se ticho. „Pomohla by pitva Bobbyho Sheae?“

	„Asi ne,“ řekla Joanna okamžitě. „Ale stejně ji musíme provést.“

	Mark se na ni nevěřícně zadíval. „To je šílenství. Jediná chyba a jsi mrtvá.“

	„Budu velmi opatrná,“ řekla Joanna a přemýšlela o všech opatřeních, která budou nezbytná. „Pitvu udělám v hermeticky uzavřené místnosti. A budu potřebovat skafandr.“ Obrátila se k Hawksworthovi. „Máte na palubě nějaký?“

	„Ano,“ přikývl plukovník. „Je totožný s těmi, které používají kosmonauti při výstupu do vesmíru. Vzduch vám vydrží asi hodinu.“

	„To bude stačit,“ řekla Joanna, i když věděla, že opak je pravdou. Skafandr ji bude zdržovat a překážet v pohybu. Možná bude muset pitvu omezit na hrudník a břicho.

	„A co se stane, když bude ve skafandru trhlina nebo netěsný šev? Co když se bodneš?“ zeptal se Mark s očividnými obavami. „Je to příliš riskantní. Sakra, ani pořádně nevíme, jestli ho zabil ten mikrob, který vytváří toxin.“

	„Je tu šance, že ano,“ řekla Joanna. Markova starost ji dojala. „Proto je nezbytné provést pitvu.“

	Kagen jim skočil do řeči. „Myslím, že Mark má pravdu, Joanno. Podstoupíte hrozné riziko. Lituji toho, že jsem se o tom zmínil. Takovému nebezpečí vás nemohu vystavit.“

	„Chcete tomu přijít na kloub?“ zeptala se Joanna.

	„Samozřejmě, ale –“

	„Žádné ale,“ přerušila ho Joanna. „Pokud pominete možné důkazy, jste odsouzen k neúspěchu. Z nějakého podivného důvodu jste ochoten zanedbat právě to, na čem záleží nejvíc. Dám vám příklad. V plicním laloku mrtvého může být zapouzdřený výtok anebo hnis, který obsahuje bakterii. Antibiotikum jimi nedokáže proniknout, aby bakterii usmrtilo. Stačí jeden vzorek a máme, co potřebujeme.“ Obrátila se k Markovi. „Nemám pravdu?“

	Mark neochotně přikývl. „Samozřejmě, že máš pravdu. Ale stále jsem proti.“

	Kagen přešel k válci, zahleděl se na ledovec a snažil se vyřešit toto dilema. Nechtěl riskovat Joannin život. Ale tohle není akademické cvičení. Možná bojují s mikrobem, který má potenciální schopnost způsobit ekologickou katastrofu nesmírných rozměrů.

	Kagen se zhluboka nadechl a pomalu se obrátil ke skupině. „Nejdříve se pokusíme ten organismus najít v krvi Jacka Kincaida a v ledovci. Pokud se nám to do dvou dnů nepodaří, dovolím provést pitvu.“

	„Jsem proti,“ protestoval Mark. „A jsem si jistý, že ostatní taky. Vsadím se, že kdybychom hlasovali –“

	Kagen zvedl ruku. „Tady nevládne demokracie, Marku. Všechna vědecká rozhodnutí činím já sám na základě svého nejlepšího úsudku. Svěřili mi tuto pravomoc. A ty ji budeš muset přijmout.“

	Mark nespokojeně mávl rukou.

	Doreen sledovala, jak se Kagen ujímá vedení, a pousmála se. Byl drobný, ale šířil kolem sebe tichou sílu, cosi, co vám dalo poznat hranici, za kterou nelze zajít. Tahle vlastnost se jí u mužů líbila. Bezmyšlenkovitě si začala čuchat svoje krátké blond vlasy.

	„Měli bychom se pustit do zkoumání ledovce, protože mám hromady ledu, na kterém se můžeme vyřádit,“ řekla Doreen. „Do jaké hloubky můžeme vrtat?“

	Kagen pokynul k Hawksworthovi, který řekl: „Metr osmdesát.“

	„Dobře,“ řekla Doreen spokojeně. „Ráda bych začala se dvěma hloubkovými vzorky. Jeden z bližší a druhý ze vzdálenější strany. Oba metr osmdesát, samozřejmě.“

	Hawksworth přistoupil k telefonu na ovládacím panelu a vydal řídícímu sálu své pokyny. Nyní si uvědomil, že sestry Simsovy podcenil, když čekal, že to budou jen servilní laborantky, které udělají, co se jim řekne. Ale bylo zjevné, že to jsou kreativní typy, které se nezříkají zodpovědnosti.

	Hawksworth se připojil ke skupině a pozoroval, jak automatické rameno navádí k povrchu ledovce tlustý kovový válec. Válec začal rotovat a pomalu se zavrtal do ledu. Zaznívalo tiché drcení.

	Mark přistoupil k Joanně a zašeptal: „Jestli se necháš zabít, nikdy ti to neodpustím.“

	K čertu s ním a s jeho šarmem, říkala si Joanna. Ale zjistila, že se usmívá.

	„Takhle hluboko jsme ještě nezašli,“ řekl Hawksworth. „Raději budeme postupovat pomalu.“

	Válec pronikal stále hlouběji; už byl skoro ve třetině. Z povrchu se začaly štípat kousky ledu a dopadat na podlahu válce. Z místa vrtu stoupala mlha podobná páře.

	„To je teplem, které způsobuje tření kovového válce o led,“ vysvětlil Hawksworth.

	Vrtání na chvíli přestalo, pak znovu začalo. Kovový válec rotoval stále rychleji. Mlha zhoustla a zastřela výhled na ledovec.

	Náhle se z plexisklového válce ozvalo hlasité prasknutí. Vrtání znovu přestalo a mlha se zvolna projasnila.

	„Co to bylo?“ zeptal se Kagen nervózně.

	„Nevím,“ řekl Hawksworth, pohled upřený na rameno s kovovým válcem. „Možná vrt zasáhl do slabého –“

	Znovu se ozvalo prasknutí, tentokrát hlasitější. Pak ledovec jako by zasténal a jeho přední část se začala pohybovat.

	Vědci rychle uskočili od plexisklového válce. Nad nimi se rozblikala červená světla a spustila se ohlušující siréna.

	Ledovec znovu zasténal a přední kus se znenadání ulomil. S hlasitým úderem dopadl na podlahu a sklouzl k plexisklovému válci.

	Všichni na okamžik znehybněli, skrčili se pod stoly a chránili si hlavy rukama. Odlomený kus ledovce zasáhl plexisklo a ozval se tupý úder. Pak se rozhostilo ticho. Dokonce i siréna umlkla.

	Vědci pomalu vstávali a s napětím se podívali na válec. Vydržel. Byl neporušený. Všichni společně si vydechli úlevou. Odlomený kus ledu byl poměrně malý, asi dvakrát dva metry. Cokoli většího – a bylo jasné, že led by roztříštil plexisklo a zabil je.

	Hawksworth přistoupil blíž a zkoumal, jestli na válci nejsou praskliny. Náhle něco zpozoroval. „Co je, sakra, tohle?“

	Všichni se zadívali do válce. Mezi kusy ledovce se nacházelo neznámé těleso. Bylo přes metr vysoké a široké asi půl metru. Mělo světlezelenou barvu se skvrnkami hnědé. Při bližším pohledu zjistili, že se skládá z jemných zelených lístků, vyrůstajících z větví.

	„Je to nějaká rostlina,“ řekl tiše Kagen. A pak položil otázku, která se všem hnala hlavou: „Je možné, že je stará pětašedesát milionů let?“

	 


Kapitola 13

	 

	Ann Cormierová se sice oblékla do sportovního, ale na běhání po palubě teď neměla náladu. Opar ji trápil čím dál víc a zdálo se, že se zvětšil.

	Bylo dost chladno a zataženo, od severu vál studený vítr. Ann si zapnula bundu a začala se procházet. Jedno kolečko kolem lodi, řekla si. Jen aby si rozpumpovala krev a zbavila se otupělosti, kterou cítila v nohou.

	Před sebou uviděla Eddieho Walshe a ošetřovatele Hendersona, jak se opírají o záchranný člun, který jim poskytoval štít před větrem. Zamávali na ni a ona se k nim přidala.

	„Vypadá to, že se k nám blíží bouřka,“ řekla Ann srdečně.

	„Jo, ale neměla by trvat dlouho,“ řekl Eddie a pak se zazubil. „Znáš to – rychlovka.“

	Annie mu úsměv oplatila. „Takové mám nejradši.“

	Henderson si úsměvů povšiml, ale nesnažil se z nich nic vyčíst. Soustředil se na cigaretu, kterou už poněkolikáté marně zapaloval. Na třetí pokus uspěl. Zhluboka zatáhl a podíval se na Ann. „Něco nového o Bobbym?“

	Ann zavrtěla hlavou. „Zatím nic. Ale plánují, že ho budou pitvat. Pak se možná dozvíme, proč umřel.“

	„Jo, možná.“ Henderson se v duchu na okamžik vrátil k umírajícímu Bobbymu. Stále viděl proud krve, který chlapci vyletěl z úst.

	Eddie se zmateně podíval na ostatní. „Myslel jsem, že umřel na otravu krve.“

	„No, jestli vás to zajímá, tak ve skutečnosti si doktoři myslí,“ řekl Henderson a ztišil hlas, „že něco chytil od toho mrtvýho pobřežního policisty.“

	„Kúúúrva!“ vydechl Eddie s úlevou, že nepracuje v márnici a že s Bobbym nikdy nepřišel do styku. „Co od toho těla mohl chytit?“

	Henderson potřásl rameny. „Ať je to, co chce, je to v tom zatraceném ledovci dole.“

	„Tak bacha!“ řekla Ann a zvedla ruku. „Nic nedokazuje, že by v tom ledovci bylo něco nakažlivého.“

	„Opravdu?“ zeptal se Henderson skepticky. „A proč ho teda drží v hermetické schráně? A proč musí každý, kdo se k němu přiblíží, mít na sobě skafandr?“

	„Třeba to je jenom nějaký jed,“ opáčila Ann.

	„Jo,“ přisvědčil Eddie. „Nějaký opravdu prudký jed. To by všechno vysvětlovalo.“

	„Ale hovno,“ posměšně odsekl Henderson. „Vláda nebude utrácet miliony dolarů a shánět tým slavnejch vědců kvůli nějakýmu pochcanýmu jedu. V tom ledovci je něco nakažlivýho.“

	„To jenom hádáš,“ řekla Ann.

	„Opravdu?“ usmál se Henderson sevřenými rty. „Tak mi teda pověz, proč zrovna přivezli na palubu další dva bakteriology.“

	„Prokrista,“ zašeptala Ann. „Kdy dorazili?“

	„Včera v noci.“

	Mrazivý vítr náhle zesílil. Obrátili se k němu zády, skrčili se za člun a čekali, až nápor poleví. Eddie cítil, jak se ho Ann dotýká ramenem. Přitiskl se k ní a vzpomínal na jejich schůzku ve společenské místnosti. Toužil s ní být znovu o samotě, pryč od všech ostatních. Bože, je tak krásná! Pořád ještě nedokázal uvěřit, že si ze všech kluků vybrala právě zrovna jeho.

	Vítr se ztišil, ale vzduch byl ledový.

	Ann poodstoupila od člunu a zamyšleně řekla: „Pokud povolali další bakteriology, tak musí vědět, že jsou na správné stopě. Možná mají řešení problému na dosah.“

	„Na to nesázej,“ řekl Henderson, naposledy zatáhl z cigarety a típl ji o palubu. „Jsem u námořnictva sedmnáct let a moje zkušenost je taková, že když šéfové nevědí kudy kam, tak si na to zavolají víc lidí.“

	Eddie kývnutím podpořil Hendersonovo zhodnocení situace. Měl ho rád. Obdivoval moudrost a zdravý rozum staršího muže. „Už jste tady dlouho?“

	„Tohle je můj druhý okruh.“

	Eddie se zeptal: „Kdy byl první?“

	„Loni.“ Henderson jim pověděl o mrtvých velrybách, delfínech a žralocích. „Ale tentokrát je to jiné. Tentokrát umírají lidé.“

	Vítr znovu zesílil. Zatímco Eddie a Ann mu nastavili záda, Henderson k němu zůstal čelem a přemýšlel o své kariéře u námořnictva. Sedmnáct let za sebou, tři před sebou. A tohle bude jeho poslední plavba s ETOXem. Nechtěl už zbytečně nic riskovat a každopádně se nechtěl nechat zabít nějakým zpropadeným ledovcem. Jediné, po čem toužil, bylo odsloužit si svých dvacet let, odejít do výslužby a žít ve svém domku v Norfolku ve Virginii. Přemýšlel, jestli tam stále žije jeho bývalá žena a co se stane, jestli se někdy náhodou potkají. Nejspíš nic. Nemluvili spolu už léta.

	Vítr se uklidnil, ale teplota stále klesala a spustil se mírný déšť.

	Ann se podívala na ztemnělé nebe. „Myslím, že nás čeká pořádná bouřka.“

	„A já mám dnes v noci službu na palubě,“ řekl Eddie nešťastně.

	„Dávej si tu pořádný pozor,“ přikázala mu Ann.

	Eddie se usmál. Měl rád její hlas a její starostlivost ho dojala. „To bude v pořádku,“ řekl a podíval se na hodinky. „Proboha, za pět minut je sraz čety.“

	„Jo,“ připojil se Henderson. „Já už taky musím dolů.“

	Ann je sledovala, jak odbíhají, a pak přemýšlela, jestli se ještě chce projít. Vzduch byl velmi studený a pršelo stále silněji. Bylo jen otázkou času, než se utvoří námraza a paluba se promění ve zrádné kluziště.

	Zrovna se chtěla obrátit a sejít dolů, když zaslechla zvuk blížícího se vrtulníku. Zvedla hlavu a hledala helikoptéru na obloze. Pak ji spatřila, jak se komíhá v mlze nad přistávací plochou. Vítr začal nepředvídatelně jančit. Hnal se hned na jednu, hned na druhou stranu. V takovém počasí se jim ani náhodou nemůže podařit přistát, říkala si Ann. Je to příliš nebezpečné. Budou se muset vrátit na břeh. Vítr znenadání polevil a zbyl z něj jen lehký vánek. Vrtulník se rychle snesl k palubě, dotkl se jí, dvakrát se zhoupl a pak dosedl. Zvuk rotorů dozněl a ztichl.

	Ann sledovala, jak k helikoptéře přiběhla námořní stráž a otevřela dveře. Námořník pomohl vystoupit drobné ženě, vysoké asi metr a půl, a doprovodil ji ke vchodu.

	Zatímco posádka vynášela lana, aby vrtulník ukotvila, pilot vystoupil a začal se protahovat. Ann si zkoumavě prohlížela tvář Mika Malloryho a říkala si, že to je nejspíš ten nejúžasnější muž, jakého kdy viděla. K sakru! A on to asi taky dobře věděl. Zamávala mu a došla k přistávací ploše. „To bylo úžasné přistání.“

	„Měli jsme štěstí,“ řekl Mallory věcně. „Zrovna v pravou chvíli se vítr uklidnil.“

	„A co kdyby znovu zesílil, když jste dosedali?“

	„No, to by pak bylo docela zajímavé,“ usmál se Mallory.

	Ann zírala na jeho rovné, perličkové zuby a dumala, jestli ten muž má vůbec nějakou chybu. „Někdy mě musíte vzít s sebou.“

	Mallory si stáhl rukavice. Nevědomky si začal pohrávat se snubním prstýnkem a kroutit s ním okolo prstu. „Opravdu se chcete proletět?“

	„Naprosto určitě.“

	„Nejspíš bychom měli začít tím, že vám předvedu přístrojovou desku.“

	„Kdy?“ zeptala se Ann a potutelně se usmála. „No, někdy v noci, až bude hezky tma,“ odpověděl Mallory zastřeným hlasem. „Někdy v noci, kdy svítí jenom hvězdy a měsíc nad námi.“ Ann si jazykem zvlhčila rty. „Dáte mi vědět?“

	„Dám vám vědět.“

	 


Kapitola 14

	 

	„Olivu nebo citrónovou kůru?“ zeptal se stevard. „Olivy,“ řekl Mark. „Dvě.“

	Stál u baru v jídelně pro civilisty. Byla to stoprocentně nejluxusnější místnost na palubě lodi. Stěny a bar byly obloženy dubovým dřevem a ocelovou podlahu pokrýval tlustý vlněný koberec. Uprostřed místnosti stál dlouhý leštěný jídelní stůl, u něhož se pohodlně usadilo dvanáct lidí.

	„Dvě martini s vodkou,“ řekl stevard a přisunul jim sklenky. „Suchá. Dvě olivy.“

	„Díky.“

	Mark přešel k pohovce u zdi a posadil se vedle Joanny.

	Ta se podívala na množství nápoje, který jí přinesl. „Jeminánku! To je teda obluda.“

	Mark přikývl. „Stevard ví, že na téhle lodi jsme jediní dva lékaři, a pokud někdo vážně onemocní, jenom my dva jsme schopni se o něj postarat.“

	„No, s Bobbym jsme se moc nevytáhli.“

	„Pochybuju, že mu bylo možné pomoct.“ Mark upil martini; napřed je poválel po jazyku a až pak spolkl. „Byl bych rád, kdyby sis tu nesmyslnou pitvu nechala znovu projít hlavou.“

	„Musí se to udělat,“ řekla prostě Joanna.

	„Je to strašlivě nebezpečné,“ varoval ji Mark, „dokonce i ve skafandru.“ Obrátil se k Joanně a zpříma se na ni zadíval. „Jeden můj dobrý přítel z USAMRIID – velice zkušený mikrobiolog – zkoumal Marbergův virus. Tahle potvora je stejně zrádná jako ebola. Veškeré práce s ní prováděné jsou klasifikovány stupněm čtyři, což znamená krajní riziko. Všichni chodili ve skafandrech, můj přítel ho měl taky, a přesto se virem nakazil. Dodnes nevědí, jak virus všemi těmi zábranami pronikl a zabil ho. Tím chci jen říct, že zatím toho víme velmi málo – a myslet si, že tě dokážeme ochránit, je nesmysl. Bereš na sebe ohromné riziko.“

	„Tenhle příběh jsi mi měl vyprávět v době, kdy jsem se hlásila jako dobrovolník,“ řekla Joanna tiše. „Změnilo by se něco?“ Joanna chvíli přemýšlela. „Asi ne.“

	„Přesně to jsem si myslel,“ řekl Mark. „Jsi inteligentní a statečná, ale taky jsi tvrdohlavá.“ Joanna se usmála. „To s tou inteligencí a statečností se mi líbí víc.“

	„Myslíš, že tě to vystihuje?“

	„Jo, asi jo,“ řekla hravě.

	Mark se na ni usmál a stěží odolal nutkání natáhnout ruku a dotknout se jí. V duchu se na okamžik vrátil do Vermontu a na tu postel, kde se poprvé milovali.

	Podíval se ke dveřím s nadějí, že ostatní přijdou pozdě. Pečlivě se snažil vybrat ta správná slova. „Víš, to, co jsem ti tuhle večer řekl, jsem mínil vážně – do písmene. Opravdu jsi mi scházela. To, že jsem tě opustil, byla největší hloupost, jakou jsem kdy provedl.“

	Joannin obličej zvážněl. „Marku, ty po mně chceš, abych se vrátila o dvanáct let zpátky – a to já nedokážu. Nejsem už dnes týž člověk, jako jsem byla tehdy.“

	„Já taky ne,“ řekl Mark upřímně. „Ale pořád jsi chytrá, přitažlivá a krásná. A když jsme spolu, klape to, a ty to víš.“

	Joanna upila martini a podívala se stranou. Mark měl pravdu; věděla to. K sakru! Když byli spolu, přitahovali se navzájem víc, než ta příslovečná můra k plameni.

	„Možná že jsem v Juneau všechno příliš uspěchal,“ pokračoval Mark. „Ale nesnažil jsem se tě jenom sbalit. Moc mi na tobě záleží a chci, abychom se znovu sblížili. Byli bychom hlupáci, kdybychom to nezkusili znova.“

	„Nemůžeš čekat –“

	Mark jí přitiskl prst na ústa. „Teď neodpovídej. Jen o tom přemýšlej – a přemýšlej o tom, kde teď v životě stojíš a co chceš ještě dokázat.“

	Dveře do jídelny se otevřely. Dovnitř napochodovaly sestry Simsovy, následovány Kagenem a Hawksworthem. Stevard za barem ztuhl v pozoru. Hawksworth mu mávnutím ruky dal pohov.

	„Vida vida,“ řekl Kagen vesele, když uviděl Marka a Joannu s jejich nápoji. „Zdá se, že máte náskok. Ale nebojte se. My vás doženeme.“ Obrátil se k sestrám Simsovým. „Mohu vám, dámy, nabídnout martini?“

	„Proč ne, na zkoušku,“ řekla Doreen stydlivě.

	„Mně dvojité,“ odpověděla Reetha okamžitě.

	Stevard se podíval na Hawkswortha, který neznatelně zavrtěl hlavou a aperitiv odmítl. Hawksworth s pitím na palubě nesouhlasil. Zvláště se mu nezamlouvalo, že civilisté pít mohou, zatímco jeho muži ne. Ale Kagen na tom důrazně trval a dokonce vyhrožoval, že zavolá příteli do Bílého domu, aby se celá věc srovnala. Hawksworth neochotně souhlasil, ale s tou výhradou, že alkohol bude povolen jen mezi šestou a sedmou hodinou večer.

	Zatímco stevard servíroval martini, vstoupil do jídelny Neiderman a připojil se ke skupině. „Omlouvám se, že jdu pozdě. Chtěl jsem dokončit experimenty s vrty z ledovce.“

	„K čemu jste došel?“ zeptala se Reetha.

	„Měla jste pravdu. Čím hlouběji do ledovce pronikáte, tím vyšší je koncentrace toxinu.“

	„To souhlasí,“ řekla Reetha. „Čím víc se přiblížíte k vegetaci, tím by měl být ledovec toxičtější. Určitě to je potravní zdroj mikroba.“

	Kagen vypil své martini na ex. Opřel se a zazubil. „Tohle je ta nejlepší věda. Hádanka, která spočívá v kruhu uvnitř kruhu. Musíme jen dál sloupávat vrstvy, co?“

	Hawksworth si nahlas odkašlal. „Přátelé, nezapomínejme, co je naším úkolem. Potřebujeme zodpovědět jen dvě otázky: Jaký mikroorganismus ten toxin vytváří a jaká antibiotika jsou proti němu nejúčinnější.“

	„Za předpokladu, že takové antibiotikum existuje,“ řekl Mark.

	„Proč by neexistovalo? V té době nebyla žádná antibiotika, proti nimž by si mohl vyvinout obranu,“ namítl Hawksworth.

	„Ale jistě že byla,“ opáčil Mark. „První antibiotika nevytvořila žádná laboratoř, nýbrž houby. Fleming objevil penicilin, když mu do misky, ve které množil kulturu bakterií, náhodou spadlo trochu plísně. Houba se množila a vytvořila látku, která bakterii usmrtila. Fleming tuto látku oddělil a nazval ji penicilin. Nikdo neví, proč houby rodu Penicillium vytvářejí své antibiotikum, i když většina má za to, že působí jako obranný mechanismus. Každopádně vás ale mohu ujistit, že houby existují už mnoho milionů let a penicilin také. Takže ta bakterie měla spoustu času, aby se stala odolnou.“

	„Ale eo novější antibiotika?“ zeptal se Hawksworth. „Na ta přece bakterie být odolná nemůže.“

	„Ze ne? A co Bobby Shea? Dali jsme mu velké dávky cefazolinu, což je jeden z nejnovějších cefalosporinů. Neměl naprosto žádný účinek.“

	„Možná kdybychom s léčbou začli dřív –“

	„To by nemuselo vůbec nic změnit.“

	Zavládlo dlouhé ticho. Všichni uvažovali o epidemii způsobené mikrobem, který byl odolný vůči všem antibiotikům.

	„To je velmi povzbuzující, Marku,“ zavtipkoval Kagen ve snaze odlehčit náladu. „Třeba se s námi po večeři podělíš ještě o kus svého optimismu.“

	Skupinka se nervózně zasmála.

	Otevřely se dveře a do jídelny vešla drobná žena. Měla kolem pětačtyřiceti, byla útlá a krátké hnědé vlasy měla mírně sčesané dozadu. Dívala se tmavýma kočičíma očima. „Doufám, že nejdu pozdě.“

	„Vůbec ne,“ ujistil ji Hawksworth. „Jdete právě včas, doktorko Van Burenová.“

	Hawksworth ji představil ostatním. Žena si s každým potřásla rukou a zeptala se, jakou má specializaci a odkud pochází. Hovořila uvolněně a neformálně a působila dojmem, že se spřátelí s každým, koho pozná. Dokud nedošla k Neidermanovi.

	„Jak se ti daří, Malcolme?“ řekla Barbara Van Burenová, jejíž hlas náhle postrádal jakoukoli vřelost. Přijala podanou ruku a krátce ji stiskla. „Řekli mi, že budeme pracovat spolu.“

	„Jo,“ potvrdil Neiderman bez nadšení. Tahle žena ukradla práci skupině, k níž patřil, a prohlásila ji za vlastní. A prošlo jí to. „Někdo k ruce se tu vždycky užije.“

	Barbara Van Burenová po této urážce zbrunátněla. Bude s ní zacházet jako s asistentkou a chce, aby to všichni věděli. „Nemám jen ruce, ale taky hlavu,“ řekla kousavě.

	„Skvělé zjištění,“ opáčil Neiderman s velkým potěšením, že ji přivedl do rozpaků.

	Zavládlo trapné ticho; všichni cítili napětí, které panovalo mezi oběma vědci. Neiderman a Van Burenová na sebe hleděli a oba odmítali ustoupit.

	Plukovník si znovu odkašlal a zeptal se Van Burenové: „Mohu vám nabídnout něco k pití?“

	„Manhattan, když budete tak laskav, plukovníku,“ řekla příjemnějším hlasem a odvrátila se od Neidermana.

	Stevard jí nápoj rychle namíchal a přinesl jí ho na podnose. Čekal, až ho Van Burenová ochutná.

	„Skvělý,“ prohlásila a usmála se na stevarda. „Neodcházejte daleko. Jedu naprázdno a možná budu brzy potřebovat další dávku.“

	Všichni se zasmáli, napětí zmizelo. Dokonce i Neiderman se zmohl na křivý úsměv.

	Van Burenová přešla k Joanně. „Doktorko Blalocková, to vy jste spolu s Peterem Allenem Weirem napsala učebnici o jedech?“ Joanna přikývla. „Můj jediný ždibec slávy.“

	„Je to důležitá kniha,“ řekla Van Burenová s obdivem. „Všichni ji používáme jako standardní příručku.“

	„Jste nesmírně laskavá,“ poděkovala Joanna.

	Van Burenová se obrátila k Hawksworthovi. „Zdá se, že jste tu shromáždil obdivuhodný vědecký tým. Nejsem si jistá, čím mohu přispět.“

	„Doufáme, že mnohým,“ řekl Hawksworth. „Myslím, že bychom vás měli bez prodlení informovat o projektu. Profesor Kagen vám poskytne hrubý náčrt. Ostatní doplní podrobnosti.“

	Kagen požádal stevarda o další drink. Pak vylíčil, co se stalo s manželi Kincaidovými, pobřežním policistou a Bobbym a jak s jejich smrtí souvisí toxický ledovec. Popsal všechny testy prováděné s ledovcem a dosavadní neúspěch při určování zdroje toxinu. „Všechno naznačuje, že toxin je vytvářen mikrobem. Ale nejsme schopni to dokázat.“

	Van Burenová pečlivě vnímala sdělované informace a snažila se uspořádat si myšlenky. Toxin byl podle všeho skutečně bakteriálního původu. Ale kdo ví, jaké jedy se tu potulovaly před pětašedesáti miliony lety?

	„Dostal se ten toxin do potravního řetězce?“

	„Možná ano, možná ne.“ Kagen jí pověděl o vymírání mořských živočichů, ke kterému došlo před rokem.

	„A nenašel se žádný důkaz, že za vším vězí mikrob?“

	„Nic,“ řekl Kagen a podíval se na Marka. „Bakteriologický tým při té výpravě vedl doktor Alexander. Může vaši otázku zodpovědět mnohem lépe než já.“

	Mark rozhodil rukama. „Není příliš co dodat. Zkoumali jsme velryby, tuleně, žraloky, delfíny i všechno ostatní, co v těch vodách uhynulo, a příčinu jsme neobjevili. Všechny bakteriální kultury byly negativní. Dokonce jsme hledali mikroby i elektronovým mikroskopem, ale nic jsme nenašli.“

	„Hynou tu zvířata dodnes?“ zeptala se Van Burenová.

	Mark zavrtěl hlavou. „Ta epizoda skončila stejně tajuplně, jako začala.“

	Van Burenová se udiveně podívala na Kagena. „Vypadá to na pořádný problém.“

	„Na tom se všichni shodneme,“ řekl Kagen a přijal další martini. „Mohu vám ještě objednat něco k pití?“

	„Do večeře budu na suchu,“ řekla Van Burenová.

	Hawksworth pokynul stevardovi. Ten zamířil k lodní kuchyni a začal ke stolu nosit podnosy se saláty a humrovými koktejly.

	Společnost se rozdělila na dvě skupiny. Na jedné straně stolu se posadila Joanna a Barbara Van Burenová mezi Marka a Hawkswortha. Na druhé straně si Kagen našel místo mezi Doreen a Reethou. Neiderman vytáhl židli a přisunul se k Reethé.

	S chutí se pustili do předkrmů a stevard mezitím všem nalil chardonnay. Rozhovor se odpoutal od toxinů, bakterií a antibiotik. Všichni teď věnovali pozornost Hawksworthovi, který líčil jeden výzkumný úkol týmu ETOX, při kterém se ukázalo, že domnělý meteorit je ve skutečnosti kus ruského satelitu, který spadl z vesmíru.

	Kagen se houpal na židli. Historka ho nezajímala – té výpravy se zúčastnil. Byl to obrovský propadák, nicotnost, o které nemá smysl mluvit. Naklonil se k Doreen a tiše ji oslovil. „Vyhovuje vám to tady?“

	„Všechno je v pořádku,“ odpověděla Doreen. „Je to tu dokonce velmi vzrušující.“

	„Jsme rádi, že tu jste s námi.“

	Kagen ucítil závan jejího parfému Arpěge. Oblíbená vůně jeho ženy. Jeho žena – vždycky živá a zdravá, a znenadání zemřela na krvácení do mozku. Před deseti lety. Člověku to připadá jako věčnost.

	„Váš životopis vyvolává obdiv.“

	„Není zas tak extra,“ řekla a zarděla se.

	„Právě naopak. Zvlášť na mě zapůsobil ten výzkum v Guatemale, když jste zjišťovala původ horečky dengue.“

	„Každému bylo jasné, že je přenášena moskyty,“ řekla skromně. „Ale důležitá otázka zněla: kde se virem nakazili moskyti? Hledali jsme zdroj a měli jsme to velké štěstí, že jsme chytili opici, která byla nositelem viru.“

	„Takže zásobníkem byly opice?“

	„Mysleli jsme si to, ale nikdy se nám to nepodařilo dokázat.“

	Doreen dojedla humra a podívala se na Kagenův prsteníček. Nikde žádný prsten a ani stopa po tom, že by v poslední době nějaký nosil.

	„Nechápu, jak jste mohla odejít ze vzrušujícího badatelského místa, jaké jste měla v CDC, a vyměnit je za farmaceutickou laboratoř.“

	Doreen si olízla omáčku z palce a chvíli se nad otázkou zamyslela. „Nejspíš mi připadalo, že je čas něco se sebou provést. Nechtěla jsem strávit zbytek života tím, že budu stále znovu dělat to samé.“

	Kagen se usmál. „Touha po změně? To se mi líbí.“

	Dveře kuchyně se rozlétly a do jídelny vjel stevard s vozíkem naloženým talíři s žebírkem, pečenými brambory a chřestem s holandskou omáčkou.

	Zatímco před Reethu stevard pokládal talíř, odebíral jí vinnou sklenici a stavěl před ni nový pohár, tentokrát se sytě rudým obsahem, zlehka se opřela o opěradlo židle. Paží se dotkla Neidermanovy ruky. Usmál se na ni; ztuhle mu úsměv oplatila a všimla si červené skvrny na jeho kravatě. Pech jako vždycky, říkala si. Přilepí se na mě chlapík, který po sobě kape koktejlovou omáčku.

	Koutkem oka zahlédla Doreen a Kagena zabrané do rozhovoru, židle přisunuté těsně k sobě. Na chvíli pocítila žárlivé bodnutí a touhu mít u sebe někoho, koho by měla ráda. Ale rychle svou závist zahnala. Máš štěstí, ségro! Jen do toho! Bylo právě na čase, aby si Doreen našla nějakého hodného muže. Reetha zajela nožem do žebírka a přemýšlela, jak je zvláštní, že identická dvojčata mají tak odlišný vkus. Doreen přitahovaly myslitelské typy. Reetha dávala přednost otrhaným dobrodruhům. Pokud někdo takový u stolu seděl, každopádně to nebyl Neiderman, který se na ni vytrvale usmíval.

	Reetha se podívala přes stůl na Barbaru Van Burenovou, která teď stevarda gestem požádala, aby jí dolil víno. Reetha v té ženě našla zalíbení. Zvlášť ji upoutalo, jak se Van Burenová postavila Neidermanovi, když se ji pokusil šikanovat. „Doktorko Van Burenová, jaký –“

	„Barbaro, prosím,“ řekla mile.

	„Barbaro,“ začala Reetha znovu, „jaký je váš hlavní badatelský zájem?“

	„Otrava těžkými kovy,“ řekla Barbara a sledovala, jak Malcolm Neiderman ztuhl. Ten pitomec, říkala si; vždycky svoje chyby svádí na druhé. Kdysi se sešli při výzkumu, v jehož rámci odvedla devadesát procent práce. A on ji k smrti nenávidí za to, že si pochopitelně ponechala devadesát procent ohlasu. Ať se jde vycpat! „A v poslední době pracuji na neurotoxinech v hadích jedech.“

	„Obávám se, že to nám tady moc nepomůže,“ řekla Reetha a uřízla hlavičku dalšímu chřestu. „Trápí nás tu hnusná malá potvora a my ji nedokážeme rozmnožit.“

	„Možná bychom k tomu mikrobu mohli přistoupit imunologicky,“ navrhla Barbara.

	Stůl najednou ztichl a všichni věnovali veškerou pozornost Barbaře Van Burenové.

	Barbara si rychle srovnala myšlenky a pak podala vysvětlení: „Řekněme, že vezmeme vzorky z ledovce a injikujeme je do pokusných zvířat. Pokud v nich jsou přítomny bakterie, zvířata si proti nim vytvoří protilátky. Pak můžete vzít antiséra, otestovat je na širokém spektru různých bakterií a zjistit, jestli v některých případech protilátky zabírají. Třeba je původce s některou ze známých bakterií spřízněn.“

	„Je to střela na dálku,“ pomalu pronesla Reetha. „Ale stojí to za zkoušku. Jak tuhle imunizaci uskutečníme?“

	„Musí ji provést odborník, což já nejsem,“ řekla Barbara. „Ale můj manžel ano. Je imunobakteriologem.“

	Kagen se zeptal: „Pracuje také na Washingtonské univerzitě?“

	„Ano, ale teď tam není,“ řekla mu Barbara. „Odjel do Číny zjistit původ infekce, která se teď šíří přes západní část Ameriky.“

	„Jaké infekce?“ zeptal se okamžitě Mark.

	„Vyskytlo se asi deset případů velmi virulentní nákazy, která podle všeho přišla z Číny,“ odpověděla Barbara. „Vypadá jako cholera, ale není. Je nesmírně letální a nereaguje na antibiotika.“

	„Takže zatím se drží v únosných mezích,“ řekl Mark.

	„Ano, ale šíří se,“ namítla Barbara. „První případy se objevily v Los Angeles, v San Francisku a v Seattlu. Teď nákaza došla do Salt Lake City.“

	Joanna si vzpomněla na krásné čínské děťátko, které minulý týden pitvala. Dítě i přes intenzivní léčbu zemřelo na chorobu, která se podobala choleře. „Víte něco o těch případech z Los Angeles?“

	„Ne,“ řekla Barbara. „Ale můj manžel by to věděl. Jak jsem vám už řekla, je jedním z členů týmu, který hledá původ infekce. Poskytl antiséra, která používají ke zjištění bakterie a jejích přenosců.“

	Kagen si zamnul ruce potěšením, že Barbaru Van Burenovou přizval do svého týmu. Bude tu desetkrát cennější než nějaký Malcolm Neiderman. „Kdy se má váš manžel vracet?“

	„Během týdne.“

	„Až se vrátí, byl bych rád, kdybyste ho naším jménem kontaktovala,“ pokračoval Kagen. „Doufám, že bude tak laskav a ukáže nám, jak imunizaci provést.“

	„Tím jsem si jistá,“ řekla Barbara. „A rád nám pošle široké spektrum bakterií, na nichž můžeme antiséra otestovat. Požádám ho i o ten podivný organismus, který se podobá choleře.“

	„Skvělé,“ řekl Kagen radostně. „V toxikologické laboratoři vám patří tolik prostoru, kolik budete potřebovat. Pokud si testy vyžádají další vybavení, dejte mi vědět.“

	Neiderman doutnal vzteky; jen stěží se dokázal ovládnout. Barbara Van Burenová přijela před chvilkou, ale už se ujímala vůdčí role a jeho odstrkovala stranou. Za chvilku, říkal si, bude mít celou tu zatracenou laboratoř a on bude pracovat pro ni. To nedovolí. Ani náhodou! Teď už ho nenapálí. V sázce je příliš mnoho. Nad toxikologickou laboratoří si musí udržet kontrolu, pokud má mít snadný přístup k mikrobu, který vytváří toxin, až se ho nakonec podaří izolovat. Nedovolí Barbaře Van Burenové ani nikomu jinému, aby mu zkřížili cestu.

	„Dáme si ještě trochu vína,“ zavolal Kagen na stevarda.

	„Musíme si promluvit ještě o jedné profesní záležitosti,“ řekl Hawksworth a natáhl se pro nádobku s křenem. „Jde o tu rostlinu, kterou jsme našli v ledovci. Už jste se dohodli, co to je a jakou může mít souvislost s mikrobem?“

	„Nejsme si jistí,“ odpověděl Kagen. „Mohla by představovat potravní zdroj bakterie. Lze si představit, že obsahuje něco, co je pro růst bakterie nezbytně nutné.“

	„Ale možná to je jenom falešná stopa,“ dodal Mark. „Ta věc má pořád ještě zelené listy. Něco takového by člověk u rostliny staré pětašedesát milionů let určitě nečekal.“

	Hawksworth se tázavě podíval na Kagena.

	Kagen chvíli přemýšlel. „Potřebujeme paleontologa,“ řekl a pokývl hlavou. „Myslím, že to je ten nejlepší krok.“

	Plukovník zadumaně zvedl obočí. „Máte nějaký návrh?“

	„Jeden skvělý paleontolog je na Montanské státní univerzitě,“ podotkl Kagen. „Jmenuje se Joe Wells a vyzná se v rostlinách. To bude náš člověk.“

	„Nechám ho prověřit,“ řekl Hawksworth a sáhl do kapsy pro pero. „Jakmile získá osvědčení, radil bych pořídit několik fotografií té rostliny a osobně s nimi zajet k profesoru Wellsovi.“

	„A kdo se k němu vypraví?“ zeptal se plukovník podezřívavě. „Ten, komu nejvíc věříte,“ řekl prostě Kagen. „A to je kdo?“

	„Vy.“

	Ozvalo se hlasité zaklepání na dveře. Vstoupila námořní stráž. „Ano?“ štěkl Hawksworth, podrážděný nenadálým přerušením hovoru.

	„Pane, ulomil se další kus ledovce.“

	Hawksworth sebou trhl a doufal, že nedošlo k narušení plexisklového válce. „A?“

	„Pane,“ pokračoval námořník, „v tom ledovci zase cosi vězí a je to strašně veliké.“

	 


Kapitola 15

	 

	Všichni se shromáždili v Neidermanově laboratoři, aby sledovali pitvu.

	Bobbyho tělo leželo na pitevním stole v hermeticky uzavřené místnosti; bylo možné je pozorovat oknem. V samostatném průhledném sektoru stála obrovská rostlina, která už skoro roztála. Z plexisklového válce s ledovcem ji sem přesunuli po jednokolejce. Rostlinu obklopovaly louže a klece, v nichž pobíhaly myši a morčata.

	Mark tiskl nos na plexisklové okno a zíral na mrtvolu. Vedle něj stála Joanna. „Vůbec se mi to nezamlouvá,“ řekl a otočil se ke Kagenovi. „Bene, donutíš konečně tuhle ženskou k rozumu?“

	Kagen mlčel. Tenhle spor vedli už mnohokrát.

	Joanna měla své obavy, ale nedávala je najevo. „Patologové stojí před tímhle problémem pokaždé, když provádějí pitvu. Jeden chybný pohyb, jedno bodnutí a máš AIDS nebo jinou nakažlivou nemoc, které znamenají rozsudek smrti. A tak se s tímhle rizikem naučíme žít a jsme velmi, velmi opatrní.“

	Doreen a Reetha sledovaly, jak Joanna odchází, a vyměnily si pohledy. Byly rády, že tam nemusí. Sestry Simsovy už viděly až příliš mnoho lidí, kteří s bravurou vstupovali do nebezpečných nakažlivých oblastí a pak by dali nevímco za to, aby mohli vrátit čas. Dokonce i zkušení a opatrní lidé se zabili. Před rokem šly sestry na pohřeb dlouholeté přítelkyně, která pracovala v Pasteurově institutu v Paříži. I přes veškerá ochranná opatření zemřela na Lassovu horečku. Dodnes nikdo neví, jak se tím smrtícím virem nakazila.

	Doreen se podívala na Bena Kagena. „Mají tu dekontaminační proceduru, pokud se stane nehoda?“

	„Nějaký sprej,“ řekl duchem nepřítomný Kagen.

	 

	 

	Skafandr byl nemotornější a těžší, než Joanna čekala. Nejvíc jí vadily kyslíkové bomby na zádech, které vážily nejméně deset kilo. Uvnitř skafandru se udržovala příjemná teplota třiadvacet stupňů, ale Joanně připadalo, že je tepleji. V týle se jí perlil pot a kanul jí po páteři. Slyšela vlastní dech a cítila, jak jí buší srdce. Pracuj s mrtvolou tak, jako by to byl AIDS. Nespěchej, buď opatrná a hleď se z toho dostat.

	Joanna zvedla ruce a zakroužením rukama dala signál, že chce začít.

	Dveře se otevřely a Joanna vstoupila do hermetické místnosti. Ucítila silný tah podtlaku, který byl uvnitř. Když se dveře zavřely, červené světlo nad nimi se změnilo v zelené.

	Joanna otevřela přihrádku ve stěně vedle stolu a vytáhla dva podnosy. První obsahoval nástroje – lékařské kleště, hemostaty, sondy, zvětšovací sklo. Druhý byl naplněn materiály ke kultivaci bakterií. Položila podnosy na stůl, přesunula se k tělu a rychle si prohlédla jeho vnější rysy. V místě, kudy přijímal nitrožilní výživu, se nacházela stopa po vpichu; kolem úst a nosních dírek měl sraženou krev. Od kolen dolů byly jeho nohy pokryté hemoragickými skvrnami. Ale nejvýraznějším rysem byla mladíkova akné. Stála ho život.

	Joanna se podívala na nástěnné hodiny. Čtyři minuty pryč. Měla by se pustit rovnou do hrudníku. Právě tam budou důležité nálezy a právě tam se bakterie s největší pravděpodobností množí.

	Natáhla se pro elektrickou pilu se speciálně tvarovaným krytem, který chránil ruce před ostřím. Opatrně prořízla kostnatý hrudník, roztáhla okraje a odhalila obsah hrudní dutiny. Všechno zalévala tmavá nesražená krev. Nejméně pět set mililitrů, odhadovala Joanna. S použitím sací hadice krev odstranila a pročistila si zorné pole.

	„Co vidíš, Joanno?“ zeptal se Mark rozhlasem.

	„Rozsáhlé vnitřní krvácení, jaké bys u zápalu plic nečekal.“

	„Co záněty?“

	„Sporadické,“ řekla a tupou sondou oddělila plíce. „Blízko mezihrudí vidím drobné abscesy, ale není tu žádné větší množství hnisu.“

	„Mělo by být,“ řekl Mark. „Měl by ho mít plné plíce.“

	„Ale nemá.“

	„Proboha,“ řekl kysele. „Žádné odpovědi a další hádanky.“

	Joanna změnila polohu tak, aby jasné čelní světlo zářilo přímo do hrudní dutiny. Průhled skafandru byl vyroben z tmavé umělé hmoty, ale viděla přes ni skvěle a nic se jí nelesklo. „I v samotné plicní tkáni došlo k prudkému krvácení,“ řekla. „V levé plíci více než v pravé.“

	Joanna hmátla hlouběji a odsunula srdce. Cítila, jak se jí o něco zachytil rukáv skafandru, a chtěla se odtrhnout. Pak náhle strnula. Rukáv visel na špičaté kosti. Opatrně pohnula paží, aby rukáv uvolnila. Pečlivě ho prohlédla, zda se materiál někde nenatrhl nebo neprořízl.

	„Co se děje?“ zeptal se s obavami Kagen.

	„Nic,“ řekla tiše Joanna, ale srdce jí prudce tlouklo.

	Vyhnula se ostrým hranám rozříznutého hrudníku a vrátila se k plícím. Na okraji spodních laloků spatřila na povrchu plíce puchýřky. „Myslím, že naše bakterie vytváří plyn,“ řekla. „Na levém spodním laloku vidím hlízovité léze.“

	„Musíme je nakultivovat,“ řekl Mark okamžitě. „Právě v nich bakterie bude.“

	Joanna jednu napíchla, nabrala nekrotický materiál a umístila ho do zkumavek. Vyňala z oblasti několik různých kultur a pak plíce znovu prozkoumala. Na vnějším povrchu spodního laloku se nacházela velmi rozsáhlá léze, podobná puchýři. Byla tak nafouklá, že tkáň, kterou byla potažena, vypadala jak průhledná. S použitím sondy Joanna puchýř probodla. Přidržela nad ním otevřenou lahvičku, aby zachytila výpar obsažený uvnitř, a pak ji rychle uzavřela.

	„Tady mám trochu toho plynu,“ řekla a přidržela nádobku tak, aby ji ostatní viděli.

	Všichni se předklonili a přemýšleli, jestli lahvička obsahuje smrtící toxin.

	„Dobrá práce,“ řekl Kagen. „Ale jakmile vzorek vynesete z hermetické místnosti, nebude s tím ještě ošemetnější práce než s kulturami, které jste odebrala?“

	„Zamýšlím něco jiného,“ řekla Joanna a pokynula ke klecím, v nichž pobíhala pokusná zvířata. Přešla sálem k sektoru, kde tála záhadná rostlina, vzala jednu klec s morčetem a přinesla ji k pitevnímu stolu. Tam tvorečka jednou rukou vytáhla ven, položila mu lahvičku s výparem před nos a uvolnila uzávěr. Zvíře se packami podrbalo na nose; plyn je zjevně dráždil. Pak začalo lapat po dechu. Za necelých dvacet vteřin morče uhynulo.

	Joanna mrtvé zvíře zvedla. „Teď spolehlivě víme, že Bobby Shea byl nakažen tím mikrobem, který vytváří toxin.“

	 


Kapitola 16

	 

	„U jaké zbraně sloužíte, plukovníku?“ zeptal se Joe Wells. „U maríny,“ odpověděl Hawksworth.

	„Semper fi,“ řekl Wells a prozradil tak, že býval námořníkem. Semper fidelis je heslo námořnictva Spojených států. „Kde jste sloužil?“

	„Vietnam,“ pronesl Wells dutě. „Ustřelili mi tam půlku zadku.“

	„Cože?“

	„Utíkal jsem. Myslel jsem, že to stihnu.“

	Hawksworth se na Wellse dlouze zadíval. Paleontolog nevypadal na muže, který by před čímkoli utíkal. Měřil skoro dva metry, měl mohutný hrudník a široká ramena. Jeho snědý obličej byl zvrásněný přemírou slunce. „Vy jste utíkal před nepřítelem?“

	„To bych řek,“ odpověděl Wells bez zábran. „Měli přesilu čtyři k jedné. Snažil jsem se dostat výš než oni.“

	„A podařilo se to?“

	„Jo. A nějak jsme se odtamtud vystříleli.“ Wells se v duchu přenesl do té vřavy. Rozpoutalo se peklo na zemi a jeho četa se ocitla v nezajištěném postavení. Šest jeho mužů zabili. Samé chlapce. Byli tak mladí. A padlí Vietkongu byli ještě mladší. Nikdo tu bitvu nevyhrál, říkal si smutně, a nikdo nevyhrál ani tu válku.

	Mávnutím vzpomínku zahnal. „Ale vy jste se sem nepřišel bavit o Vietnamu, že ne, plukovníku?“

	„Ne. Potřebuji vaše odborné znalosti paleontologa.“

	„Tak se do toho pusťme.“ Wells ukázal na ošoupané kožené křeslo. „Posaďte se.“

	Hawksworth zvedl dřevěný model podivně vyhlížejícího tvora, který ležel na křesle. Vypadalo to jako hračka. „Já si to vezmu,“ řekl Wells a natáhl ruku.

	Plukovník se posadil a přejel pohledem po Wellsově kanceláři. Byla malá a zavalená knihami, časopisy a papíry. Na stěně visely obrázky pravěkých zvířat a zkamenělin a veliká fotografie skupiny rozestavené kolem ohromné lebky, kterou Hawksworth nedokázal identifikovat.

	Wells se opřel a chvíli si prohlížel ten dřevěný model. Pak se zahleděl k arkýřovitému oknu s výhledem na svahy kolem Montanské státní univerzity. „Vyznáte se v ptácích?“

	„Nijak zvlášť.“ Hawksworth se kradmo podíval na nástěnné hodiny. Bylo už jedenáct. Pokud chce před setměním přistát v Juneau, musí si pospíšit.

	„Ten, na kterého jste si málem sedl, je podle všeho stopadesát milionů let starý.“

	„Takže přibližně z doby dinosaurů, ano?“

	„Jo,“ řekl Wells, překvapený tím, že plukovník od námořnictva vůbec něco ví o pravěkých živočiších. „Žil ve středním jurském období. Většina lidí si myslí, že to je nejstarší pták, jakého jsme kdy našli.“ Wells přidržel model proti světlu a obrátil ho tak, aby si ho Hawksworth mohl dobře prohlédnout. „Vypadá to prapodivně, že?“

	„Nepodobá se to žádnému ptákovi, jakého jsem kdy viděl.“

	„To proto, že je to napůl pták a napůl plaz,“ vysvětlil Wells. „Vidíte, že je velký přibližně jako vrána a má křídla a peří. Ale má také ocas, jako mají plazi, drápy na křídlech a zuby. Zatracená směsice, co?“

	„To tedy ano,“ řekl Hawksworth, kterého věc přece jenom začala zajímat. „A to všechno víte jen ze zkamenělin?“

	„Musíte umět trochu hádat.“

	„Velmi dobře hádat,“ řekl Hawksworth s obdivem. „Ten pták vypadá jako živý.“

	„Viďte!“ Wells zamával dřevěným ptákem ve vzduchu, jako když si chlapec hraje s modelem letadla. „Podle tvaru křídel bych řekl, že moc létat neuměl. Ale mám podezření, že dokázal zatraceně dobře plachtit.“

	„Proč ty drápy na křídlech?“

	„Nejspíš ke šplhání na stromy.“ Wells palcem ukázal na velký nástěnný obraz, který mu visel za zády. Zachycoval tvora podobného ptáku, jak letí přes les z vysokých palem a husté vegetace. „Tohle poměrně přesně zachycuje, jak archeopteryx vypadal ve svém přirozeném prostředí.“

	Hawksworth si obrázek prohlédl; zvláštní pozornost věnoval stromům a hustému listoví. „Žil v džungli?“

	Wells přikývl. „Mořská pobřeží byla tehdy lemována močály a deltami. Většina Evropy se velmi podobala součaným mokřinám v Louisianě. A Severní Amerika jakbysmet.“

	„Vegetační porost byl takhle hojný?“

	„Bylo to lepší než dnes,“ řekl Wells. „Ale většina rostlinstva vyhynula po ‚velkém úderu‘.“

	„Jakém úderu?“

	„Asi před pětašedesáti miliony lety narazil do Země obrovský asteroid a zabil skoro vše živé.“

	„Zvířata i rostliny?“

	„Přesně tak.“

	Hawksworth zvedl kufřík a otevřel ho. „Bylo mi řečeno, že jste odborníkem na pravěké rostliny. Je to tak?“

	Wells potřásl rameny. „Než jsem se stal paleontologem, byl jsem botanikem. Možná proto věci rozumím lépe než většina ostatních.“

	Plukovník vyjmul velkou obálku. „Profesore Wellsi, ukážu vám několik fotografií. Pořídili jsme různé pohledy na velmi neobvyklou rostlinu. Zajímalo by mě, co si o ní myslíte.“

	Hawksworth podal Wellsovi barevné fotografie nalezené kapradiny.

	Wells si snímky pečlivě prohlédl. Pak je prozkoumal zvětšovacím sklem, přičemž si zvláště všímal drobných, jemných lístků a sklánějících se větví. „Pěkné,“ řekl bez náznaku údivu.

	„Co se z těch fotografií dozvídáte?“

	„Ze jste nedávno navštívil brazilské nebo kolumbijské močály,“ řekl Wells a položil fotografie na stůl. „To je jediné místo, kde najdete tento druh kapradiny. Jmenuje se Serenna veriformans.“

	„Nebyl jsem v Brazílii ani v Kolumbii,“ pověděl mu Hawksworth. „Tahle rostlina pochází z Aljašky.“

	„Vyloučeno,“ okamžitě prohlásil Wells. „Pokud se nevrátíte o sto milionů let zpátky, kdy bylo aljašské podnebí vlhké a mírné. V té době byla půda doslova pokrytá tímto typem kapradiny.“

	„A kdybych vám řekl, že jsme tuhle rostlinu našli zmrzlou v ledovci u aljašského pobřeží?“

	Wells se předklonil a nastražil uši. „Víte jistě, že to není kachna?“

	„Naprosto jistě,“ ubezpečil ho Hawksworth. „Kapradina zmrzla uprostřed ledovce, který se náhodou rozpadl.“

	Wells si olízl rty a nespouštěl z Hawkswortha oči. „Lze ten led nějak datovat?“

	Hawksworth přikývl. „Je plný iridia. Naši vědci se domnívají, že je starý šedesát pět milionů let.“

	„Kristepane!“ Wells chňapl po fotografiích a znovu – a pak ještě jednou – je prozkoumal. „Není o tom pochyb. Je to Serenna veriformans.“

	Položil snímky na stůl a zahleděl se na Hawkswortha. „Co je v tom ledovci ještě?“

	„Cosi velkého, šedého a nevýrazného.“

	„Máte ponětí, co to je?“

	„Teď to zrovna zjišťujeme. Bohužel nám schází paleontolog.“ Hawksworth se odmlčel a pozoroval záři v očích Joea Wellse. Neznatelně se pousmál. „Měl byste zájem nám pomoci?“

	Wells sáhl po telefonu. „Za deset minut mám sbaleno.“

	 


Kapitola 17

	 

	Barbaře Van Burenové byl Malcolm Neiderman každou vteřinu odpornější. Celé odpoledne zvolil strategii mlčení. Její otázky buď zcela ignoroval, anebo na ně odpovídal nesrozumitelným mumláním. Dělal všechno, aby jí stížil situaci.

	Otevřela obrovský mrazicí box a podívala se dovnitř. „Tady se uchovávají všechny vzorky?“

	„Zavři ty dveře,“ vyštěkl Neiderman. „Otevírej je jen tehdy, pokud něco potřebuješ.“

	„A jak mám vědět, co je uvnitř?“

	„Zkus se podívat do seznamu nahoře na boxu,“ zamumlal Neiderman a dal sé znovu do seřizování ultrarychlé centrifugy.

	Se svými stopadesáti centimetry se musela při čtení seznamu postavit na špičky. Soupiska uváděla veškerý obsah mrazicího boxu. Zápisy byly nedbalé, některé stránky zašpiněné. Právě jako Neiderman, napadlo ji. Na šikmé ploše, a pěkně kluzké.

	Barbara Van Burenová měla od přírody sklon k úhlednosti a nesnášela nepořádek. Neidermanova laboratoř jí připadala jak hotová spoušť. Na přihrádkách a skříních scházelo označení. Nádoby a vybavení se nedbale povalovaly kolem. Dokonce i nábytek stál chaoticky: kovová stolička na pracovním stole, zatímco židle nevidět.

	„V tomhle zmatku nemůžu pracovat,“ řekla Barbara podrážděně.

	„To je smůla,“ opáčil Neiderman, aniž by zvedl oči od stolu.

	Barbara rychle odhadla rozměry laboratoře. Místnost byla velká, nejméně dvanáct krát šest metrů. „Rozdělíme si laboratoř napůl. Ty budeš mít svoji část a já svou.“

	„Jdi někam!“ odsekl Neiderman. „Tohle je moje laboratoř a ty vezmeš, co ti dám.“

	Pevně sevřela pěsti a snažila se ovládnout. „Dobrá, promluvím si s plukovníkem Hawksworthem a uvidíme, jestli tě přemluví.“

	„Klidně,“ řekl Neiderman, aniž by hnul brvou. „Třeba ti dá vlastní laboratoř.“

	„Třeba.“

	Ale o to Barbaře nešlo. Kdyby dostala novou laboratoř, trvalo by jí nejméně týden, než by ji náležitě vybavila. Po tu dobu by musela chodit za Neidermanem s prosíkem, aby ji nechal používat speciální přístroje ve své laboratoři. „Anebo mi třeba jen dá pořádný kus tvého laboratorního prostoru.“

	Neiderman ztuhl. Nenáviděl tu drobnou ženu víc než kohokoli jiného. „Dělej si, co chceš. Ale nemysli si, že tě nechám, abys mi zabrala laboratoř nebo její část.“

	„Řekla bych, že na tvém názoru nebude moc záležet,“ odpověděla Barbara vyrovnaně. „Hledáme bakterii a využijeme imunologické metody mého muže. Jsem přesvědčená, že Hawksworth mi dá tolik prostoru, kolik potřebuju.“

	„Jdi do hajzlu,“ zamumlal Neiderman a ostře se na ni zadíval. Věděl, že ta žena má pravdu.

	„Ani v nejdivočejších snech.“

	Oknem nakoukla do hermeticky uzavřeného sálu. Bobbyho tělo bylo pryč, ale ta ohromná kapradina stále ležela v kaluži vody. Panečku! Má ohromné štěstí, že se může zúčastnit tohoto projektu. Pravěký mikrob, který zabíjel před pětašedesáti miliony lety. Lepší než science fiction. Udělala by cokoli, aby se na projektu mohla podílet – klidně by se i smířila s odporným nevychovancem, jako je Malcolm Neiderman. Dokonce byla ochotná odloučit se na mnoho týdnů od svého muže, což bylo vůbec nejtěžší.

	Barbara se opřela o skříň a přemýšlela o svém manželovi Jonathanu Mooreovi, mrštném a bystrém muži s šedými, nakrátko ostříhanými vlasy. Potkala ho loni při večeři pořádané fakultou a bláznivě se do něj zamilovala. Najednou, zčistajasna. A za necelé dva měsíce se Barbara Van Burenová, která ve svých pětačtyřiceti letech pokládala za jisté, že stráví zbytek života v osamění, vdávala za dokonalého partnera. Byl laskavý, přitažlivý a inteligentní a její duševní schopnosti ho ani trochu neohrožovaly. Když objížděla zemi s přednáškami a přijímala pocty na vědeckých shromážděních, těšilo ho, že jeho manželka je v centru pozornosti. Měl z toho radost a chtěl znát podrobnosti. Teď ale nadešel jeho čas. Vydal se na cestu a s nadšením se přidal k týmu, který pátral po původu epidemie šířící se v Číně. Zaslouží si to, říkala si s myšlenkou, zda se mu po ní stýská tak silně, jako se jí stýská po něm.

	Zaznělo zaťukání na dveře. Barbara zvedla oči. Vstoupila Joanna s Markem a zamířili k Neidermanovi.

	„Když jsem k vám poprvé přišla, dala jsem vám ke zkoumání nějaké vzorky,“ řekla Joanna Neidermanovi. „Jeden nesl označení Tg-Bx. Máte ho ještě?“

	„Jo, asi jo,“ odpověděl Neiderman. „Co znamená ta zkratka?“

	„Biopsie jazyka,“ řekla mu Joanna. „Vzorek pocházel z toho pobřežního policisty, kterého jsem pitvala. Myslíme si, že obsahuje bakterii, kterou hledáme.“

	Neidermanovi se rozšířily panenky. „Vy jste tu potvoru našli?“

	„Možná jo, možná ne,“ odpověděl Mark. „Organismus, který kultivujeme, zůstane naživu jen hodinu a pak umře.“

	„Jaký je to typ bakterie?“ zeptal se Neiderman.

	Mark potřásl rameny. „Vypadá to jako bacil s negativním Gramovým barvením, ale nevíme to jistě. Příliš rychle odumírá.“

	„Ale vy si myslíte, že právě to hledáme, že jo?“ Neiderman si mnul ruce a říkal si, že tentokrát mu štěstí hraje do karet.

	„Je to poměrně pravděpodobné,“ odpověděla Joanna. „Ale potřebujeme víc vzorků biopsie jazyka, abychom provedli další výzkum.“

	Neiderman se pousmál. Všechno se daří čím dál lépe. „Podívám se do seznamu.“

	Otevřel sešit a projížděl stránky. Věděl naprosto přesně, kde najít biopsii jazyka, ale rozhodl se, že je nechá čekat a zatím si upřesní svoje plány. Neiderman měl ve zvyku dělit všechny přijaté vzorky napůl a zmrazovat tyto kusy v oddělených schránkách. Jasně si vzpomínal, že toto provedl se všemi vzorky z pitvy.

	Skvělé, říkal si a snažil se nedat nic najevo. Jeden vzorek jim dá, druhý si nechá. Pak počká, až ostatní zjistí faktory a podmínky nutné k přežití bakterie. Tyto informace mu pomohou vynést bakterii z lodi, jakmile mise ETOX skončí.

	Koutkem oka zahlédl, jak Barbara Van Burenová přistupuje k Joanně. K sakru s ní, zamručel tiše a dál obracel stránky sešitu.

	„Myslela jsem si, že pobřežního policistu zabil toxin,“ řela Barbara. „Nevěděla jsem, že se nakazil bakterií.“

	„Já taky ne.“ Joanna se otřásla při vzpomínce na to, jak policistu pitvala jen v rukavicích a v roušce. Stačilo drobné říznutí a mohla se nakazit smrtonosným organismem. „Ale podle všeho se ta bakterie usídlila v jazyce.“

	„A v jiných tkáních ne?“

	„Zatím se zdá, že ne.“

	Barbara se poškrabala za krkem. „Co je na jazyce tak zvláštního? Proč by se bakterie měla množit právě tam?“

	„To nevím, ale je to zatraceně dobrá otázka.“ Joanna se podívala na Marka. „Napadá tě něco?“

	„Ne,“ odpověděl Mark a začal přecházet po místnosti. „Ale nějaký důvod to mít musí.“

	Joanna zavřela oči a snažila se soustředit. „Třeba ten policista ochutnal led v kabině.“

	Mark se zastavil. „Proč by to dělal?“

	„Aby zjistil, co je ten barevný led vlastně zač.“ Joanna si představila, jak policista ochutnává led s hlavou blízko sporáku, kde koncentrace smrtelných par dosahovala nejvyššího stupně. Pak se začal dusit a lapat po dechu. Vyběhl na palubu a zemřel.

	Joanna otevřela oči. „Myslím, že právě takhle se to odehrálo.“

	„Všechno souhlasí,“ přikývl Mark. „Zvlášť pokud už měl na jazyce škrábnutí nebo nějakou oděrku.“

	Joanna pokračovala: „Hloupě jsme si mysleli, že ve svrchních vrstvách ledovce se nachází pouze toxin, žádná bakterie. Samozřejmě, že tam ten mikrob byl. Jenom jsme nevěděli, jak ho dostat ven. A nevíme to doteď.“

	„Ale přibližujeme se,“ dodal Mark.

	„A nezapomínejte, že s využitím technik mého manžela nebudeme k imunizaci zvířat potřebovat žádné velké množství bakterií,“ připomněla jim Barbara. „Jakmile proti mikrobovi získáme antisérum, bude snadnější ho charakterizovat.“

	Joanna přikývla. „Než se váš manžel vrátí z Číny, možná už budeme mít dostatečné množství bakterie k pokusům.“

	„Tady to máme!“ zvolal Neiderman a snažil se předstírat vzrušení. „Vzorek číslo osmdesát čtyři.“

	„Můžete nám ho najít?“ požádala Joanna.

	„Chvíli mi potrvá, než se k němu dostanu,“ omluvil se Neiderman. „Jak dlouho?“

	„Tak půl hodinky.“

	„Jakmile ho objevíte, dejte nám vědět,“ řekla mu Joanna. „Budeme v Markově laboratoři.“

	Neiderman počkal, až odejdou, pak otevřel obrovský mrazicí box a začal se v něm prohrabovat. Věděl přesně, kde vzorek hledat, ale chtěl si dát načas.

	„Můžu li pomoct,“ nabídla se Barbara.

	„Jen bys mi překážela,“ opáčil dvorně Neiderman. „A nedotýkej se ničeho, co vyndám.“

	Barbara se zhluboka nadechla a snažila se přejít jeho nezdvořilost bez poznámek. Uvědomila si, že s Malcolmem Neidermanem prostě nemůže spolupracovat. Buď musí mít vlastní, plně vybavenou laboratoř, anebo musí odejít. Rozhodnutí bude na Hawksworthovi.

	Přešla ke skříňce, na které nechal Neiderman ležet seznam vzorků. Psal nečitelně, ale ona jeho písmo většinou dokázala rozluštit. „Proč je biopsie jazyka uvedena jako A a B? Existují snad dva vzorky?“

	Aby ten její čumák vzal čert! Neiderman bublal vzteky, ale snažil se rychle přijít na vhodnou odpověď. „Nejspíš mi dali dva kousky tkáně. Ale zmrazil jsem je v jedné schránce.“

	„Chápu,“ řekla Barbara. Ale nechápala. Většina vědců by oba kousky zmrazila odděleně. Je to chytřejší – pro případ, že se jeden ze vzorků ztratí nebo nakazí. Většina vědců by uvažovala takhle. Ale teď jde o Malcolma Neidermana, napomenula se.

	Neiderman z jejího pohledu vycítil podezření. Nespolkla mi to, říkal si. A lidi jejího typu strkají nos, kam nemají. Klidně by se mohla rozhodnout prohledat celý mrazicí box. Až bude o samotě, musí na druhém vzorku Tg-Bx změnit označení.

	„Mám na práci důležitější věci, než tě sledovat, jak se hrabeš v neuspořádaném mrazicím boxu,“ pronesla Barbara.

	„Tak se do nich pusť,“ zamručel Neiderman. „A drž se mi z cesty.“

	Barbara na něj nevěřícně hleděla, zaražená jeho nezdvořáctvím. Raději rychle odešla, než řekne něco, čeho by musela litovat.

	 

	 

	Do toxikologické laboratoře se Barbara vrátila v podvečer. Rozhodla se, že si to s Neidermanem vyříká jednou provždy. Zabere si polovinu laboratoře a bude svoje výzkumy provádět samostatně a odděleně. Plukovník jí nabídl tolik prostoru, kolik potřebuje. Teď ho vezme za slovo.

	V laboratoři vládl ještě větší zmatek než předtím. To čuně, říkala si a přemýšlela, jestli se má pokusit o úklid. K čertu s tím! Uklidí si svoji polovinu. Neiderman ať si pracuje v tom svém chlívku, když mu to vyhovuje.

	Odkrokovala délku místnosti. Měřila něco přes dvanáct metrů a mrazicí box stál přesně v polovině. Rozhodla se, že si zabere prostor u zapečetěné místnosti.

	Posbírala zašpiněné baňky a použité zkumavky, položila je do velkého umyvadla, polila silným čisticím prostředkem a pustila na ně vodu. Pak šla k zásuvkám a vyprázdnila je, aby mohla přerovnat jejich obsah.

	Až Neiderman zjistí, že přišel o půlku laboratoře, tak se pomine, pomyslela si škodolibě. Bude se vztekat, ale zároveň mu bude jasné, že s tím nemůže nic dělat. A ona samozřejmě podá lepší výkony než on a tím ho rozzuří ještě víc. Zazubila se a vzhlédla k zásuvkám, které byly připevněné vysoko na zdi, nejméně metr osmdesát od podlahy. Na ty nedosáhne.

	Zahlédla v rohu kovový žebřík a přitáhla ho na svou stranu laboratoře. Opřela ho o zeď, setřásla z nohou boty a vylezla nahoru.

	Zaslechla, jak se za ní otevírají dveře. To je určitě Neiderman. Ať si trhne! Ať si ječí a řve. Nic tím nezmění. Otevřela zásuvku a podívala se dovnitř. Byla plná nových nálevek, baněk a zkumavek. Opatrně ji zavřela a začala sestupovat dolů.

	Najednou cítila, jak padá po zádech, tažena neviditelnou silou. Její tělo dopadlo s úderem na tvrdou podlahu. Pád jí vyrazil dech. Slyšela, jak lapá po vzduchu. Zahlédla, jak se k ní napřahuje mužská ruka. Popadla ji za vlasy a začala jí mlátit hlavou o zem. Cítila nevýslovnou bolest a chtěla křičet, ale nevydala ani hlásku.

	Pak uslyšela ostré prasknutí a rozhostila se tma.

	 


Kapitola 18

	 

	Hawksworth se rozhlédl kolem velkého konferenčního stolu. Jedna židle zela prázdnotou. „Viděl jste někdo Barbaru Van Burenovou?“

	„Asi před hodinou odešla z jídelny,“ řekla Joanna.

	„Viděl ji od té doby někdo?“ zeptal se znovu Hawksworth, ale nikdo neodpověděl.

	Zvedl telefon a přikázal strážnému, aby našel Barbaru Van Burenovou a přivedl ji na schůzi týmu. Potlačil zívnutí a rozhodl se, že na ni nebudou čekat. Bylo už pozdě a všechny přítomné tížila únava. Pokud doktorce Van Burenové něco důležitého unikne, bude si to muset zjistit.

	Podíval se na Joea Wellse. „Doktore Wellsi, až budete chtít, můžete klidně začít.“

	Wells seděl v čele konferenčního stolu a zaostřoval čočky projektoru. „Ještě moment, lidičky, a začneme.“

	Na druhém konci stolu se Reetha naklonila k Doreen a tiše zašeptala: „Není špatnej, co?“

	„Jo,“ odpověděla šeptem Doreen. „Ale není to tvůj typ.“

	„Proč ne?“

	„Protože mi připadá, že myslí hlavou.“

	Reetha sestru šťouchla loktem a zachichtala se, ale nespouštěla oči z Joea Wellse. Snažila se zjistit, jestli nosí snubní prsten, ale muž seděl příliš daleko.

	„Hotovo,“ prohlásil Wells a usrkl kávu z umělohmotného kalíšku. „Lidičky, vezmu vás s sebou na neuvěřitelnou cestu. Bude to nejnapínavější výlet, jaký jste kdy podnikli. Nesedíte na přednášce, já tomu říkám informativní rozhovor. Takže mě klidně přerušujte a ptejte se, když vás něco zaujme.“

	Světla v místnosti potemněla a na velkém plátně se objevil první diapozitiv. Zachycoval modré nebe s několika bílými mráčky.

	„Před pětašedesáti miliony lety, v období křídy, vypadala obloha přibližně stejně jako dnes. Pěkně modrá, sem tam obláček. Ale pak se stalo cosi strašného. Asteroid o průměru asi třinácti kilometrů narazil neuvěřitelnou rychlostí do Země. Udeřil do ní takovou silou, že vytvořil víc zničující energie než miliarda tun TNT. To je větší ničivá síla, než jakou bychom získali, kdybychom nechali v jediném okamžiku vybuchnout všechny jaderné zbraně, které dnes existují. Důsledky srážky byly globální a katastrofální. Během okamžiku se den změnil v noc. Obrovské množství špíny a úlomků vylétlo do atmosféry. Tento prach byl bohatý na síru a vzňal se.“

	Na plátně se objevil další obrázek. Zachycoval oblohu plnou černého kouře a plamenů. „Slunce bylo zastřeno. Teplota začala klesat a klesala celé měsíce, možná roky. Tato událost představuje zdaleka největší pohromu v dějinách zeměkoule. A přinesla trvalé změny.“

	„Existuje nějaký důkaz, že se tohle všechno opravdu stalo?“ zeptal se Neiderman mírně posměšným tónem. „Nějaký skutečný důkaz?“

	„Jste vědec,“ odpověděl přívětivě Wells. „Řekněte mi, jaký důkaz pro tuto událost požadujete.“

	„No, hodila by se třeba videonahrávka,“ prohodil Neiderman a zasmál se.

	Nikdo jiný se nesmál.

	Wells se na Neidermana zahleděl. „Vy jste toxikolog, že?“ Neiderman přikývl.

	„Můžete mi říct, jak vypadá toxin? Můžete mi ukázat videonahrávku toxinu?“

	„Ne. Ale můžu vám ukázat, jak toxin působí.“

	„A já vám mohu předvést, jak působil tento asteroid, když narazil do Země.“ Wells stiskl tlačítko na projektoru. Na plátně se objevil letecký snímek ohromného zeleného poloostrova. „Na Yucatánském poloostrově v Mexiku se nalézá kráter o průměru více než sto třicet kilometrů. Podle našich výpočtů by podobnou prohlubeň vytvořil asteroid o průměru deseti kilometrů.“

	Mark se zeptal: „A o tom, že k události došlo před pětašedesáti miliony lety, není pochyb?“

	„To je naprosto jisté,“ prohlásil Wells. „Datovali jsme vzorky slídy z kráteru metodou potaš-argon, která umožňuje určovat materiály staré až miliardu let.“

	Wells se napil kávy a zahleděl se na plátno, které ukazovalo hořící oblohu. Vždycky, když ten obrázek uviděl, ho napadlo totéž: zvířata musela být strašně vyděšená. „Víme tedy,“ pokračoval, „že tento obrovský asteroid narazil nepředstavitelnou silou do Yucatánského poloostrova. Během několika sekund vyprázdnil Mexický záliv.“

	„Proboha,“ zamumlal Mark, „kam se všechna ta voda poděla?“

	„Část se přelila na pevninu, část se zase vrátila do zálivu. A velká část se nejspíš vypařila. Nezapomínejte, že při pádu asteroidu se vytvořila teplota dvakrát vyšší než sluneční žár. A to všechno se stalo v okamžiku.“

	„K čemu došlo pak?“

	„Pak se nebe změnilo v kouř a plameny a nastala tma,“ pokračoval Wells. „Vybavujete si televizní záběry z války v Zálivu, když Iráčané zapálili kuvajtská ropná pole? Vzpomínáte si na tu tmavou, pochmurnou atmosféru? Tak to znásobte stokrát a získáte přibližnou představu, co se tady stalo před pětašedesáti miliony let.“

	Hawksworth mlčky pokýval hlavou. Byl na palubě letadla Národní bezpečnostní rady, které krátce po válce navštívilo Kuvajt. Ropná pole stále ještě hořela. Ze vzduchu to člověku připomínalo peklo. „Je neuvěřitelné, že vůbec něco přežilo.“

	„Nebylo toho moc. Odhaduje se, že pohroma smetla ze země sedmdesát procent vyskytujících se druhů. Nejdřív samozřejmě vyhynul rostlinný život, protože mu scházelo sluneční světlo. Čímž se dostáváme k té rostlině, kterou jste našli v ledovci. Připadalo vám, že je z pravěku, a měli jste pravdu.“

	Wells stiskl tlačítko a objevil se další obrázek. Zachycoval pole plné bujné vegetace. Všude rostly obrovské kapradiny. „Rostlina, kterou jste našli, se nazývá Serrena veriformans. V období křídy se bujně rozmnožovala na všech blatech, v ústích řek a podél všech mořských břehů. Dnes se vyskytuje pouze ojediněle v několika izolovaných oblastech v Jižní Americe.“

	Reetha se zeptala: „Byl to důležitý zdroj obživy?“

	„Ani náhodou,“ okamžitě reagoval Wells. „Tahle rostlina byla a je jedovatá skoro pro všechny živočichy.“

	Všichni se předklonili a začali přemýšlet, jestli toxičnost ledovce nějak souvisí s rostlinou.

	„Jak moc je jedovatá?“ zeptala se Joanna.

	„Její spory obsahují smrtící alkaloid,“ odpověděl Wells. „A z pouhého doteku zelených listů se vám může udělat nevolno. Kdyby dítě snědlo větší sousto, zemřelo by.“

	„Dokázala by zabít dospělého?“

	Wells chvíli přemýšlel a pak kývl. „Ale musel by jí pozřít hodně.“

	Joanna vznesla další otázku: „Lze tento alkaloid zahřát a změnit v jedovatou páru?“

	„Ne,“ odpověděl téměř okamžitě Neiderman. „Alkaloidy se teplem inaktivují.“

	Kagen propletl prsty a zahleděl se na Wellse. „I když je ta kapradina jedovatá pro zvířata, mohla by případně sloužit jako zdroj obživy pro naši bakterii?“

	„Ale jistěže,“ odvětil bez zaváhání Wells. „Některé bakterie se množí v kořenech rostlin v symbióze. Rostlina poskytuje bakterii obživu, zatímco bakterie vytváří sloučeniny dusíku, které rostlina potřebuje k růstu.“

	„Takže kořeny by mohly obsahovat hledanou bakterii?“

	„Mohly.“

	A nemusely, říkal si Kagen. Kultury kapradiny zatím neposkytly žádné výsledky. Vrátil se v duchu k ledovci. „Napadá vás, co by mohla být ta velká šedá masa hluboko v ledovci?“

	„To by mohlo být ledacos,“ odpověděl Wells. „Třeba kusy hlíny, mrtvý strom anebo bůhvíco dalšího. Pokud chceme zjistit, co to doopravdy je, musíme kopat hlouběji.“

	Hawksworthovi se ta myšlenka nezamlouvala. Vrty do ledovce by mohly způsobit, že se odlomí další velké kusy a naruší celistvost plexisklového štítu. „Myslím, že pro výzkum už máme dostatek vzorků.“

	„Ale pořád ještě nemáte tu bakterii,“ namítl Wells. „V hloubce ledovce se může vyskytovat mimořádně vysoká koncentrace organické hmoty. Pokud by tomu tak bylo, pak byste ji nejspíš našli právě tam.“

	Ozvalo se ostré zaklepání na dveře. Dovnitř vběhl strážný, zastavil se a lapal po dechu.

	„Co je?“ zeptal se Hawksworth.

	„Pane, stala se nehoda,“ vyrazil ze sebe zadýchaný strážný. „Velmi vážná nehoda.“

	 


Kapitola 19

	 

	Tým projektu ETOX ohromeně hleděl na tělo Barbary Van Burenové. Zdálo se, jako by jim široce rozevřenýma očima pohled oplácela.

	„Strašné,“ šeptal Hawksworth. „Nevýslovně strašné.“

	„Taková blbá nehoda,“ zaklel Mark. Přistoupil k žebříku a ukázal na střevíc s vysokým podpatkem, vklíněný do prostřední příčky. „Bota uvízla v žebříku, Barbara přepadla dozadu a praštila hlavou o podlahu. K čertu. Taková smůla.“

	Kagen smutně potřásl hlavou. Měl Barbaru Van Burenovou rád. Obdivoval její kuráž, cílevědomost a inteligenci. Teď byla mrtvá.

	Povzdechl si. Věděl, že úkol informovat jejího manžela padne na něj. S Jonathanem Moorem se už krátce setkal. Byl to příjemný chlapík a dobrý vědec; teď zrovna pracuje na vzrušujícím projektu v Číně. Po návratu na něj bude čekat nejhorší zármutek, jaký si lze představit. Kagen tu bolest dobře znal. Před deseti lety přišel o manželku a stále tu ránu cítil.

	„Vy se postaráte o tělo,“ řekl Hawksworthovi. „Samozřejmě.“

	„Neměli bychom ji něčím přikrýt?“ zeptala se Reetha tiše.

	Hawksworth pokynul strážnému. „Sežeňte přikrývku a nosítka a ať vám někdo pomůže.“

	„Já vám pomůžu,“ nabídl se Wells.

	„Prosím, ničeho se nedotýkejte,“ požádala je Joanna.

	Klouzala pohledem mezi střevícem na žebříku a tělem Barbary Van Burenové. Zkoumala pěticentimetrový podpatek a říkala si, že většina žen by nelezla na žebřík v botách s podpatky. Vrátila se pohledem k rozestupu mezi tělem a žebříkem. Dlouho ho zkoumala a pak se obrátila ke strážnému.

	„Pohnul jste něčím, než jsme přišli?“

	„Ne, paní,“ odpověděl námořník zostra.

	„Dotkl jste se něčeho?“

	„Jen jejího hrdla, abych nahmatal pulz.“

	„Takže tělo a žebřík se nacházejí přesně na tom místě, jak jste je našel?“

	„Ano, paní.“

	Joanna přistoupila ke stolu a našla pravítko. Vkleče změřila vzdálenost mezi žebříkem a tělem Barbary Van Burenové. „Její hlava se nachází tři metry od žebříku.“

	„Takže?“ zeptal se Hawksworth.

	„Kdyby padala dozadu, nemohla by skončit takhle daleko,“ objasnila věc Joanna. „Spadla by skoro rovnou dolů a hlava by ležela maximálně metr osmdesát od žebříku.“

	Rozhostilo se rozpačité ticho. Joanna vzdálenost přeměřila; nespletla se. Ubezpečila se, že žebřík je pevně opřený o zeď. „Její tělo leží příliš daleko od žebříku.“

	„Třeba se při pádu odstrčila,“ navrhl Neiderman.

	„Vyloučeno,“ řekla Joanna a ukázala na střevíc vklíněný do žebříku. „Nemohla vyprostit nohu z téhle příčky.“

	„Možná se pokusila vstát,“ přemýšlel Mark. „Třeba sebrala síly a posunula se o pár desítek centimetrů dopředu.“

	Joanna zavrtěla hlavou. „V takovém případě by nemohla skončit na zádech.“

	„Jak si to tedy vysvětlujete?“ zeptal se Hawksworth.

	Joanna neodpověděla. Znovu poklekla a zkoumala hlavu Barbary Van Burenové. Oba zvukovody pokrývala sražená krev, pravý více. Zdeformovaný týl ležel v kaluži krve.

	Joanna vzala hlavu do rukou a zaslechla, jak Doreen zasténala odporem. Zvedla oči od podlahy. „Teď to bude trochu odpudivé. Pokud nejste zvyklí na smrt a krev, nastala ta pravá chvíle, kdy se omluvit.“

	Reetha a Doreen na sebe kývly a opustily laboratoř. Ben Kagen je v doprovodu námořníka následoval.

	Joana čekala, až se zavřou dveře, a pak znovu odlepila Barbařinu hlavu od země. Týl byl v podstatě plochý. „Velmi silná rána,“ uvažovala nahlas.

	„Spadla z výšky,“ připomenul Mark. „A dopadla na tvrdou ocelovou podlahu.“

	„Ani to by nemělo způsobit oboustrannou frakturu lebky.“

	„Jak víš, že je oboustranná?“ zeptal se Mark a sehnul se, aby se podíval zblízka.

	„Protože jí vychází krev z obou zvukovodů.“

	Mark se podrbal na bradě. „Totéž by mohla způsobit velká bazilární fraktura lebky. Prostě si možná jen rozdrtila celou zadní část hlavy.“

	Joanna z kabelky vyjmula zvětšovací sklo a pečlivě prozkoumala zadní stranu lebky. Sražená krev a vlasy jí znemožňovaly zjistit, zda z rány vystupuje kost nebo mozková tkáň. Pak prozkoumala uši, aby se ubezpečila, že krvácení nepochází jen z nějakého místního zranění. Nakolik mohla soudit, zvukovody byly nedotčené. Krev vycházela zevnitř lebky. Určitě jde o oboustrannou frakturu lebky, říkala si v duchu. A na tu jediná rána nestačí.

	Zaměřila se na přední stranu hlavy, aby si prohlédla čelo a okolí spánků. A pak to spatřila. Na rozhraní čela a temene se nacházel široký pruh zlomených vlasů. Na některých místech hemoragické skvrnky velikosti špendlíkové hlavičky vyznačovaly body, kde byly vlasy vytrženy i s kořínky.

	Joanna vstala a oprášila si kolena. „Budu potřebovat rentgenové snímky lebky.“

	„Co se z nich dozvíte?“ zeptal se Hawksworth. „Jestli je obětí vraždy.“ Hawksworthovi poklesla čelist. „Cože?“

	„Všechno tomu nasvědčuje,“ řekla Joanna vyrovnaným hlasem. „Její tělo leží příliš daleko od žebříku. Někdo Barbaru Van Burenovou z toho žebříku stáhl, praštil s ní o zem a pak jí tloukl hlavou o ocelovou podlahu, dokud nebyla mrtvá.“

	Mark se na ni úkosem podíval. „Z čeho tak usuzuješ? Z přítomnosti krve v obou zvukovodech?“

	Joanna přikývla. „To byla první stopa. Druhou představuje stav vlasů u frontální temenní linie. Mnoho vláken je zlomených, některá dokonce vytržena i s kořínky. Tyto charakteristiky vykazují vlasy, které někdo popadl a prudce za ně tahal.“ Joanna znovu kývla hlavou. „Někdo ji chytil za vlasy a praštil jí hlavou o ocelovou podlahu. Nejspíš mnohokrát. Proto má tak zdeformovaný týl.“

	„A co když došlo jen k jednoduché fraktuře lebky?“ zeptal se Mark.

	„V tom případě se mýlím.“

	Námořníci zvedli tělo Barbary Van Burenové na vozík a přikryli je. Pak je rychle odvezli chodbou do ošetřovny. Všudypřítomné stráže srážely podpatky.

	Hawksworth se naklonil k Joanně. „Doufám, že se mýlíte.“

	„Já taky,“ řekla Joanna, ale věděla, že má pravdu.

	Zahlédla, jak zpod přikrývky čouhá Barbařina ruka s lesklým snubním prstenem. V duchu se znovu přenesla k rozhovoru s Barbarou během večeře. Ta žena byla tak šťastná – úžasně se jí dařilo v manželství i v práci. Barbara jí pověděla, že touží, aby se čas zastavil a všechno zůstalo tak, jak je to teď. Joanna si smutně povzdechla. To přání se Barbaře splnilo: čas se pro ni zastavil navždy.

	Na ozdravovně na ně čekal Henderson. Pečlivě naslouchal popisu rentgenových snímků, které Joanna potřebuje. Ještě nikdy nerentgenoval mrtvolu, ale říkal si, že to nebude problém. Přístroj byl vybaven pytlíky s pískem, kterými lze hlavu přidržet v různých polohách.

	Henderson se podíval na sraženou krev kolem hlavy mrtvé ženy. „Není nakažlivá nebo něco, že ne?“

	„Ne,“ ujistila ho Joanna.

	Henderson přikývl, ale rozhodl se, že si pro jistotu vezme rukavice. Nebude nic riskovat, každopádně ne po tom, co se stalo Bobbymu. Do prčic! Ta potvora může být všude. Ve vzduchu. Na zemi. Kdekoli.

	Henderson se rozkašlal a zakryl si ústa rukou. Trvalo mu několik sekund, než si pročistil hrdlo. „Chřipka,“ vysvětlil. „Nechce a nechce přestat.“

	„Možná byste neměl pracovat na ozdravovně,“ řekl Hawksworth.

	„Ale ne, plukovníku, rychle se to zlepšuje,“ lhal Henderson. Ve skutečnosti kašel trval už druhý den a zhoršoval se. Navíc Henderson cítil, že má horečku. Zatracená chřipka! Chopil se úchytky vozíku a kývl na strážného. „Pomůžete mi?“

	Když vozík zmizel, Hawksworth se obrátil na ostatní. „Opravdu není potřeba, abyste tu všichni čekali.“

	Wells se nehnul ani o píď. „Pokud na téhle lodi někdo zabíjí, tak mě to zatraceně zajímá.“

	„Nemáme žádný opravdový důkaz,“ řekl Hawksworth. „Dosud jde jen o spekulace.“

	„Tělo té dámy není žádná spekulace,“ pronesl Wells pochmurně. „Já si počkám na ty rentgeny.“

	„Já taky,“ připojil se Neiderman. „A pokud má Joanna pravdu, chci u své kajuty dvojitý zámek na dveřích.“

	Joanna se na něj s odporem podívala. Tohle je pro Neidermana typické. Myslí jen na sebe a na svoje úzkoprsé zájmy; na smrti Barbary Van Burenové mu ani zbla nesejde.

	Neiderman vyndal z kapsy kabátu čokoládovou tyčinku a stáhl obal. „Jak dlouho ty rentgeny potrvají?“

	„Jen pár minut,“ řekla mu Joanna. „Vyvolávají se skoro okamžitě po expozici.“

	Neiderman žvýkal tyčinku a nedbal na nedůtklivé pohledy ostatních.

	Wells začal zvolna přecházet po chodbě. „Kolik bylo té dámě?“

	„Čtyřicet šest,“ odpověděl Hawksworth.

	„Mladá,“ zamumlal Wells tiše. „Příliš mladá na smrt.“

	Neiderman si slízl čokoládu z prstů. „Na věk nemá nikdo záruku.“

	„Mně o tom vykládejte!“ Wells se v duchu na okamžik vrátil do Vietnamu, k těm chlapcům rozmetaným na kusy. Také byli příliš mladí na smrt. Od té doby uplynulo více než dvacet let, ale stále si dokázal zřetelně vybavit jejich tváře.

	Henderson přiběhl zpátky a podával Joanně několik rentgenových snímků. „Tady to máte. Laterální záběry jsou trochu rozmazané, ale nic lepšího nesvedu.“

	Joanna připnula snímky k prosvěcovací stěně a ustoupila o krok zpět. Ostatní ji obstoupili a koukali jí přes rameno.

	„Co vidíte?“ zeptal se Hawksworth.

	„Deprimované fraktury parietálních a okcipitálních kostí,“ řekla Joanna a ukazovala na postižené oblasti. „Co to znamená?“

	„To znamená, že máme na palubě vraha.“
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	Hawksworth a Joanna seděli sami dva v konferenčním sále. Před zavřenými dveřmi stál strážný a hlídal, aby je nikdo nevyrušil. „Jste si jistá, že byla zavražděna?“ zeptal se. „Naprosto,“ odpověděla Joanna stroze.

	Plukovník rázoval kolem stolu a vrtěl hlavou. „Nemáte sebemenší pochybnosti?“

	„Ne.“

	„A všechno opíráte o skutečnost, že utrpěla více než jednu frakturu lebky?“

	„Vím víc.“

	„Jasně, jasně,“ opáčil podrážděně Hawksworth. „Ty vytržené vlasy.“

	„Ani to není všechno,“ pokračovala Joanna. „Když jsem prozkoumala podlahu kolem hlavy oběti, objevila jsem pás o délce pětadvaceti centimetrů, kde byly kousky lebky a pokožky vtlačeny do oceli. To je dvakrát víc než při prostém pádu. Potřísněná oblast byla tak široká proto, že vrah tloukl hlavou oběti o zem, ale ne vždy na přesně stejném místě.“

	„A pak z laboratoře utekl a beze stopy zmizel.“

	Kdepak, neutekl, říkala si Joanna. Vrah – pokud to byl muž – neměl naspěch. Dokonce si našel čas na umytí rukou. Joanna objevila krev na ručníku u umyvadla. Krev skoro jistě patří Barbaře Van Burenové a dostala se tam poté, co si ji vrah smyl z rukou. To se dá snadno dokázat. Stačí provést rozbor krve na ručníku a srovnat ji s Barbařinou.

	Joanna si unaveně povzdychla. Představovala si, co by se dělo, kdyby k vraždě došlo v Los Angeles. Celý prostor by byl obehnán žlutou páskou a přivolaní kriminalisté by shromažďovali stopy a důkazy, jež za sebou vrah možná zanechal. Na palubě lodi se však žádní nenacházeli a nebyla tu ani policejní laboratoř, kam by mohla zaslat důkazy.

	Podívala se na nástěnné hodiny. Bylo skoro deset večer. Rozhodla se, že se na místo činu vrátí ráno a naposledy je prověří, než pošle všechny vzorky do laboratoře na pevnině.

	„Proč?“ přerušil její úvahu Hawksworth. „Proč by někdo zabil bezbrannou ženu?“

	„Cui bono,“ hlesla Joanna. „Kdo z toho má prospěch?“

	Hawksworth soustředěně zkrabatil čelo. „Nikdo mě nenapadá, snad kromě Neidermana.“

	„Proč ten?“

	„Bylo mezi nimi mnoho zlé krve,“ odpověděl Hawksworth. „Podle všeho si myslel, že mu ukradla výsledky vědeckého projektu, na kterém před lety spolupracovali.“

	„A byla to pravda?“

	„Van Burenová to popírala,“ řekl Hawksworth. „Ale není pochyb, že se navzájem opravdu neměli rádi.“

	Joanna potřásla hlavou. „Vědci si kradou výsledky neustále. Jako motiv vraždy to nestačí.“

	„To není všechno,“ pokračoval Hawksworth. „Zdá se, že Neidermana měl v týmu ETOX někdo nahradit. Podle Kagena pracoval Neiderman čím dál hůř a jeho vážnost ve vědeckém světě prudce klesala. Po skončení této mise chtěl Kagen Neidermana nahradit Barbarou Van Burenovou.“

	Joanna se zamračila. „Neiderman o tom věděl?“

	„Ne, ale možná mu to došlo, když Kagen přizval Van Burenovou na loď,“ řekl Hawksworth. „Odborníkovi typu Barbary Van Burenové nepřidělíte úlohu asistenta.“

	„A kdyby Neiderman přišel o své postavení v týmu ETOX,“ přemýšlela nahlas Joanna, „pak by se ta zpráva dostala na veřejnost a jeho vědecká kariéra by se zhroutila. Zbyla by z něj osamělá mrtvola v laboratoři, čekající na penzi.“

	„Přesně tak.“

	Joanna si nejdřív všechno pečlivě promyslela a pak kývla. „Neiderman je na seznamu podezřelých číslo jedna.“

	„Takže to považujete za dostatečný motiv vraždy?“

	„Víc než dostatečný.“

	Joanna se v myšlenkách vrátila ke slovům, která kdysi pronesl Jack Sinclair. U pramene skoro každého zločinu se nacházejí peníze, sex anebo moc. Zní to prostě, ale stále znovu se to potvrzuje. Problesklo jí hlavou, jak byl pohledný. Usmíval se na ni. S trochou úsilí vzpomínku zahnala.

	„Jak dokážeme, že je vinen?“ zeptal se Hawksworth. Rozhazoval rukama a zjevně se cítil bezradný. „Zjistíme, jestli má alibi?“

	„Tím lze začít,“ řekla Joanna opatrně. „Ale neměli bychom se soustředit jenom na Neidermana. Musíme vyslechnout všechny a zjistit, kde kdo byl a co ten večer mezi sedmou a osmou hodinou dělal. Nenechte se překvapit, pokud většina z nich na tu dobu nebude mít alibi. Nezapomeňte, že se to stalo těsně po večeři. Vsadím se, že většina se před večerní schůzkou na chvíli zavřela u sebe v pokoji. Včetně mě.“

	Hawksworth přimhouřil oči. „Chcete říct, že jste také podezřelá?“

	„Chci říct, že nemohu dokázat, že jsem mezi sedmou a osmou hodinou večer nebyla v laboratoři Barbary Van Burenové. A každý dobrý detektiv vám řekne, že tím pádem se ze mě stává podezřelá.“

	Hawksworth znovu začal přecházet po místnosti. „Předpokládejme, že vy a já to nejsme. A já mohu potvrdit Wellsovu nevinu, protože strávil po večeři celou dobu se mnou.“

	„Omluvil se, že si musí odskočit?“

	Plukovník se na chvíli zamyslel. „Ano, ale hned se vrátil.“

	„Za jak dlouho?“

	„Tak za pět minut.“

	„A vy jste zůstal v konferenčním sále?“

	„Ano.“

	„To měl dost času dojít do laboratoře Barbary Van Burenové, zabít ji a zase se vrátit.“ Hawksworth zasténal. „Tohle nebude jednoduché, co?“

	„Vraždy obvykle nebývají.“

	Hawksworth s rukama za zády dál rázoval po místnosti. „Myslím, že můžeme bez rizika prohlásit, že vy ani já jsme tento zločin nespáchali. A nejspíš budete souhlasit, že na Wellse padá jen velmi slabé podezření. Seznam možných pachatelů se tak omezuje na Neidermana, Kagena, Marka Alexandera a sestry Simsovy.“

	„Plukovníku, máte tu plnou loď podezřelých.“

	Hawksworth se okamžitě zastavil. „O čem to mluvíte?“

	„Mluvím o lodi plné mladých mužů s vysokou hladinou testosteronu,“ odpověděla Joanna. „Barbara Van Burenová byla přitažlivá žena. Možná ji pachatel před vraždou sexuálně napadl.“

	„Proboha,“ zasténal Hawksworth. „Opravdu je něco takového možné?“

	„Samozřejmě že ano, i když o tom nic nesvědčí. Alespoň zatím ne. Při předběžném ohledání mrtvoly jsem nespatřila žádné známky zápasu. Neměla podlitiny na tváři a pažích anebo kůži a krev za nehty.“

	„Takže nic nenasvědčuje tomu, že by šlo o znásilnění.“

	„Zatím ne,“ řekla Joanna. „Ale pokud naleznu rány v oblasti genitálií anebo stopy semene, odpověď je na světě.“

	„Ježíšikriste!“ zaklel Hawksworth a zavrtěl hlavou. „Je to čím dál horší.“

	„Já jenom uvádím možnosti.“

	Domněnku o znásilnění Hawksworth mávnutím ruky odmítl. „Vědecký tým je od většiny mužstva oddělen. Jediná posádka v této části lodi jsou námořníci, o jejichž disciplinovanosti vás mohu ujistit.“

	„Ale taky prošli výcvikem v zabíjení,“ dodala Joanna vyrovnaně.

	„Tvrdíte snad, že máme na palubě maniaka?“

	„Je to možné, ale většina opravdových šílenců se nezdržuje zastíráním stop. Zatímco náš pachatel ano. Proto také do žebříku vklínil ten střevíc.“

	„Neustále naznačujete, že vrahem je muž. Jak víte, že to nespáchala žena?“

	„Protože ženy skoro vždy zabíjejí zbraní a ne hrubou silou,“ odpověděla Joanna bez zaváhání. „A pak tu je ten střevíc v žebříku. Žena by ho tam nevklínila. Věděla by, že ženy obvykle nelezou na žebřík v botách s vysokými podpatky.“

	Hawksworth se na ni s obdivem podíval. „Jak dokážete tolik věcí vyčíst z tak mála stop?“

	„Jsem k tomu vycvičená,“ opáčila Joana a odstrčila židli. „Budeme potřebovat dvě oddělené místnosti na výslechy.“

	„Proč dvě?“

	„Abychom mohli oba vyslýchat každého člověka odděleně,“ vysvětlila Joanna. „A nezapomeňte nahrávat všechno, co řeknou. Ať se ukáže, jestli tu máme lháře.“

	„Hned to zařídím.“ Hawksworth sáhl po klice.

	„A ještě něco,“ zarazila ho Joanna. „Chci, abyste všechny požádal o otisky prstů.“

	Hawksworth se obrátil na podpatku. „Našla jste na místě činu nějaké otisky?“

	„Ne,“ odpověděla Joanna s neznatelným úsměvem. „Ale jen ať si myslí opak. Třeba nám někdo znervózní.“

	„Co myslíte, že vrah udělá, až uslyší o otiscích?“

	„Doufám, že nějakou hloupost.“
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	Zdravotník Henderson otevřel další lahvičku tetracyklinu a rychle spolkl dvě tablety. Teď už užíval tisíc miligramů každých šest hodin a jen stěží bránil propuknutí symptomů. Horečka nikdy nepřekročila 39 stupňů Celsia, ale bolely ho svaly a bodavý kašel se zhoršoval. Zatracená chřipka, říkal si a uvažoval, jestli by si měl vzít i pár aspirinů.

	Odešel z lékárny, vrátil se na ambulanci a unaveně si sedl na stoličku. Zavřel oči a opřel se hlavou o studenou kovovou stěnu. Byl rád, že ten den přišlo jen pár nemocných. Bolení v krku, nachlazení, svědění předkožky. Při troše štěstí už nikdo nepřijde a on si bude moct odpočinout a možná taky zdvojnásobit dávku penicilinu. Nandat to té zpropadené chřipce jednou provždy.

	Henderson zvedl oči. Do ozdravovny vešel námořní desátník a zapsal se. Jmenoval se Russell Kirby. Měl široká ramena, svalnaté paže a vypadal jak vzpěrač.

	„Máte chvilku času?“ zeptal se Kirby.

	„Jasně,“ odpověděl Henderson a pokynul námořníkovi, aby se posadil. „Copak vám je?“

	„Něco s rukou. Myslím, že v ní mám infekci.“

	„Jak se to stalo?“

	„Bral jsem vzorky ledu z jednoho z těch zatracenejch ledovců.“ Kirby položil ruku na stolek dlaní dolů. „Trochu jsem se řízl.“

	„Kdy?“

	„Někdy minulej tejden.“

	Henderson ruku prohlédl. Rána o velikosti drobné mince byla potažená tlustým strupem. Ale pod ním se skrývalo hodně hnisu. „Trocha antibiotik to spraví, ne?“ zeptal se Kirby s nadějí v hlase. „Je potřeba provést incizi.“

	Kirbymu se rozšířily panenky. „Vy to chcete řezat?“

	„Nic neucítíte,“ ujistil ho Henderson. „Napřed vám ránu umrtvím sprejem.“

	„Nekecáte?“

	„Bez obav.“ Henderson se prudce rozkašlal. Rychle si přikryl ústa. „Zatracená chřipka.“ Vstal, chvíli se nehýbal a sbíral síly. Pak přešel k umyvadlu a vydrhl si ruce.

	Zdravotník mu připadal jak rozstonaná smrt. Hendersonův obličej měl krémově bílou barvu a jeho kašel zněl, jako by mu v plicích rachotil řetěz. „Vám taky zrovna nějak neslouží, co?“

	„Je to nějakej zatracenej virus,“ řekl Henderson, natáhl si latexové rukavice a rozbalil chirurgický tácek. „Jakmile tady skončím, dám si dvacet.“

	„To by se mi zamlouvalo,“ souhlasil Kirby a snažil se nedívat na nástroje na tácku. „Ale my se musíme vrátit a hledat ten jedovatěj ledovec. A na to padne spousta času, protože bez té vysílačky nemáme šanci ho najít. Ani náhodou.“

	„Třeba ta příšera prostě roztaje a zmizí.“

	„Jo. A třeba zrovna dneska večer přiletí Mr. Bean a všechny nás rozesměje.“

	Henderson začal zraněné místo čistit alkoholem. „Pak vám ránu postříkám etylchloridem. Tím se zmrazí a umrtví.“

	Kirby se nahnul a ztišil hlas. „Slyšel jste něco nového o Bobbym?“

	„Ne.“

	„Vy jste byl u toho, když umíral, že jo?“

	Henderson kývl. „Bylo mu strašně a třásla s ním horečka.“ Luskl prsty. „A pak umřel. Ani neškytl.“

	„Běhá mi mráz po zádech, když si pomyslím, že ty mrtvoly jsou pořád ještě na palubě.“

	Henderson se rozkašlal a na chvíli odvrátil obličej. „S tím si nelamte hlavu. Mrtvoly jsou zapečetěné v mrazicích sálech. Odtamtud se žádná mrcha nedostane.“

	„A co když jo?“

	„Pak plavém v hovnech a nemáme pádla.“

	Kirby se ohlédl přes rameno a začal šeptat. „Někdo mi říkal, že jste viděl tu doktorku, co ji včera večer zabili.“

	Henderson potřásl rameny. „Žádná extra podívaná. Prostě tam jen ležela s rozbitou hlavou.“

	„Slyšel jsem, že měla týl vtlačený dovnitř.“

	„Tak to vypadalo na rentgenech.“

	„Do prdele!“ zachroptěl Kirby. „Po lodi nám běhá vrah. Třeba tomu parchantovi dělá dobře, když může mlátit malý ženský. Třeba je pošahanej.“

	Henderson zavrtěl hlavou. „Myslí si, že to udělal někdo z těch ostatních doktorů.“

	„Prdlajs!“ nevěřícně vydechl Kirby.

	„Nekecám,“ pokračoval Henderson. „Vím na tuty, že včera v noci prošli všichni z týmu ETOX dvěma výslechama. Jeden vedl plukovník, druhej ta pěkná soudní lékařka. A ty výslechy trvaly do tří do rána. Je jasný, že se zaměřujou na ty vědce. Určitě si myslej, že to udělal někdo z nich.“

	Kirby souhlasně kývl. „Jo, to jo.“

	„Nechce se věřit, že by doktor něco takovýho proved, co?“

	„Bych řek,“ přisvědčil Kirby a pak se zlomyslně usmál. „Všichni mariňáci spěj se zbraní u boku. Doufají, že si na ně ta svině něco zkusí.“

	„Myslíte, že by ho zabili?“

	„Dřív než řekneš švec.“

	Kirby sledoval, jak si Henderson přitáhl chirurgický tácek. Skalpel se leskl jak břitva a Kirby věděl, že to bude zatraceně bolet. „Musíte to vysušit, co?“

	„Jinak to nejde.“

	Kirby se zhluboka nadechl. „Mimochodem, byl bych moc rád, kdyby se o mé návštěvě na ozdravovně nedozvěděl plukovník.“

	„Proč?“

	„Protože minulý týden to zranění viděl a řekl mi, abych s tím něco udělal, ale já to nechal být.“

	„Postarám se o to.“ Henderson vzal lahvičku etylchloridu a postříkal ránu. Když sprej zmrzl, sáhl po skalpelu a prořízl strup. Vyřinul se nazelenalý hnis.

	„Ani jsem to neucítil,“ řekl s úlevou Kirby.

	„Výborně.“ Henderson zatlačil po stranách rány. Znovu se objevil hnis.

	„Proboha! To je hotovej gejzír.“

	Znovu se rozkašlal a v krku mu chřestilo. Odvrátil hlavu. Uvědomil si, že si měl vzít chirurgickou roušku. Ne že by něčím nakazil Kirbyho. Spíš naopak. S tím hnisem si dá bacha. Chytit něco dalšího je to poslední, co teď potřebuje.

	Russell Kirby si zapnul kožešinovou bundu a spěchal na palubu. Námořníci tu v chvatu připravovali nafukovací čluny, aby mohli zahájit další pátrání po toxickém ledovci. Bylo zataženo a chladno a vál severní vítr.

	Kirby přiběhl k poručíkovi a ostře zasalutoval.

	„Jdete pozdě, Kirby,“ napomenul ho poručík.

	„Byl jsem na marodce, pane.“

	„Jste schopen služby?“

	„Ano, pane.“

	„Tak padejte.“

	Kirby se zařadil do strážní čety. Stál vedle Eddieho Walshe, svého spolubydlícího. Vítr náhle zesílil a zatočil se. „Zkurvenej vítr,“ zamumlal Kirby.

	„Co ti udělali s tou rukou?“ zeptal se Walsh polohlasem. „Vysušili hnis.“

	„Bolelo to?“

	„Trochu.“ Kirby si stáhl ze zraněné ruky rukavici a roztáhl prsty. Rána začínala znovu nabíhat. „Zeptal ses zdravotníka na tu ženskou, co ji zabili?“ Kirby přikývl. „Myslej si, že to udělal některej z těch doktorů.“

	„Nekecej!“

	Kirby znovu přikývl. Byl rád, že má drb ze zákulisí. „Drželi si je celou noc vzhůru a každej prošel dvakrát výslechem.“

	„Plukovník zjistí, kdo to udělal,“ prohlásil s jistotou Walsh. „Počkej a uvidíš.“

	„Ale zatím nám tady pobíhá vrah. Opravdovej sviňák.“

	Oddíl námořníků se zahleděl přes palubu a sledoval, jak se k nim blíží Ann Cormierová. Měla na sobě přiléhavou sportovní soupravu a její dlouhý cop při každém kroku poskočil. Když probíhala kolem, usmála se na námořníky – a každý se usmál na ni.

	„Pěknej zadek,“ zhodnotil Kirby.

	„Hezčí než si dokážeš představit,“ zašeptal mu kradmo Welsh. „A skvělý stehna.“ Kirby se na kamaráda zahleděl. „Jak to ty můžeš vědět?“ Walsh se zasmál. „To je moje věc.“

	„Doufám, že nejseš tak blbej, abys ji zkusil za ten zadek popadnout,“ řekl mu drsně Kirby. „Protože jinak ti plukovník nakope prdel a vyhodí tě od námořnictva. Dostaneš padáka za hrubé provinění, ani nemrkneš.“ Kirby se na Walshe zvysoka podíval a čekal na odpověď. „Takže co?“

	„Umím se ovládat.“

	„Jo jo,“ řekl Kirby a přemýšlel, jestli Eddie už tu ženskou ojel. „Hlavně nezapomeň na to, co jsem ti řekl. A taky si uvědom, že tahle prdelka pracuje se všema těma mrtvolama. Těma, co jsou nakažený tou zpropadenou bakterií.“

	Walsh nakrabatil čelo. „Však ona ví, jak se při práci chránit.“

	„Jo, Bobby Shea to taky věděl,“ odsekl Kirby. „A nezapomeň, že na těch mrtvolách pracovali spolu.“

	„Kurva,“ zaklel Walsh. Začínal si dělat starosti.

	„Nenech se nalapat,“ zašeptal mu Kirby. „Drž si ptáka v kalhotách.“

	Walsh pomalu kývl. Kdyby tak tehdy použil prezervativ! Doufal, že mu nic nehrozí.

	„Připravit na inspekci!“ vyštěkl poručík.

	Námořníci srazili paty do pozoru.

	 


Kapitola 22

	 

	„Jste v pořádku?“ zeptala se Joanna. „To je dobrý,“ řekla Ann Cormierová a setřela si rukávem z čela pot. „Je to jenom nachlazení. Pořád se to vrací.“

	„S tím člověk nic nenadělá.“

	„Já vím.“ Ann si olízla otevřený puchýř na vnitřní straně rtu. Přála si, aby zmizel, ale věděla, že k tomu nedojde dřív, dokud nezmizí její nachlazení.

	Joanna pomocí tamponu odebrala vzorek z pochvy mrtvé Barbary Van Burenové a pak ho podala Ann. „Proveďte zkoušku na přítomnost spermatu.“

	„Vy myslíte, že ji znásilnili?“ zeptala se Ann rychle.

	„Sexuálnímu útoku nic nenasvědčuje,“ řekla jí Joanna. „Ale musíme tu možnost prověřit.“

	„Takže jediný nepochybný nález je ta rozražená lebka.“

	„A podlitina na páteři.“ Joanna mrtvolu obrátila na bok a ukázala na velkou pohmožděninu v oblasti hrudní páteře. „Docela velká, ne?“

	„Co z toho vyvozujete?“

	„Vím, že když se uhodila o zem, úder z velké části směřoval do horní části zad. Po první ráně byla nejspíš omráčená, ale stále při vědomí,“ řekla Joanna. „Podle mého názoru Barbara Van Burenová věděla, že jí někdo mlátí hlavou o zem.“

	„Proboha,“ zašeptala Ann. „Myslíte, že to cítila?“

	„Nepochybně.“

	Ann se zahleděla na zdeformovanou lebku. „Jak se může jeden vědec na druhém dopustit něčeho takového?“

	„Třeba to nebyl vědec,“ řekla Joanna. „Tu vraždu mohl spáchat kdokoli, kdo se nachází na palubě.“

	Ann zavrtěla hlavou. „Na to vám nenaletím. Chodbu, která vede do oddělení vědců, vždycky střeží hlídka. Kolem ní se nikdo nedostane.“

	„Opravdu? A co stevardi, kuchaři a pomocné síly, které pracují v jídelně a v našich pokojích? A co námořníci, kteří se starají o plexisklový válec a jednokolejku?“

	„To mě nenapadlo.“

	Mě ano, pomyslela si Joanna, ale každý z nich má alibi. „Navíc je tu vždycky možnost, že někdo kolem hlídky proklouzl.“

	„To nepokládám za příliš pravděpodobné,“ řekla Ann a označila zkumavku se vzorkem. „Ta chodba je velmi dobře osvětlená a vidíte až na její konec. Vede podél všech vstupů do laboratoří. Pokud se tam něco děje, strážnému to neunikne.“

	„Ne, to ne,“ pronesla Joanna pomalu a soustředěně přimhouřila oči. Natáhla se po plastikovém sáčku, který obsahoval kalhotky Barbary Van Burenové. „Doděláte to za mě?“

	„Jasně.“

	Joanna si stáhla rukavice a roušku a vyběhla z pitevny. Jediné, na co myslela, byl strážný z chodby. Byla s Hawksworthem, když brzy ráno hlídku vyslýchal. Strážný je ujistil, že mezi sedmou a osmou hodinou večerní se na chodbě nevyskytli žádní příslušníci posádky, pouze civilisté. Pouze civilisté! Krucinál, nadávala si. Na co sakra myslela, když strážný tohle řekl?

	Ostře zahnula a vstoupila do dlouhé chodby. Před sebou uviděla strážného, kterého předtím vyslýchali. Chvíli se soustředila a snažila se vzpomenout si na jeho jméno. Walsh. Eddie Walsh.

	„Vojíne Walshi, chci vám položit ještě několik otázek.“

	„Ano, paní,“ řekl Walsh a mimoděk strnul v pozoru.

	„Když jsme vás včera v noci vyslýchali, řekl jste, že se v chodbě mezi sedmou a osmou hodinou večerní nevyskytovali žádní příslušníci posádky. Je to tak?“

	Walsh toporně přikývl. „Přesně tohle jsem plukovníkovi řekl. Neviděl jsem žádný vojenský personál.“

	„Ale řekl jste, že tu prošli civilisté.“

	„Ano, paní.“

	„Koho jste viděl?“

	Walsh se zamyslel. „No, viděl jsem plukovníka a toho chlápka, co zrovna přiletěl. A jedno z těch dvojčat. Tu tmavovlásku. To je myslím všechno.“

	„Víte určitě, že to bylo mezi sedmou a osmou?“

	„Jo, to jo. Stál jsem tu, když jste večeřeli. Všichni jste dojedli až po sedmé.“

	„Koho jste ještě viděl?“

	„Viděl jsem Ann –“ Walsh se zarazil. Nechtěl, aby se doktorka Blalocková dozvěděla, jak důvěrně Ann zná. „Však víte – tu laborantku.“

	„Ann Cormierovou?“

	„Jo,“ odpověděl Walsh nervózně. „Měla na sobě sportovní soupravu.“

	Joanna si v duchu řekla, že si musí od Ann nechat potvrdit, jestli chodbou prošla ve sportovní soupravě mezi sedmou a osmou. Tím by se prokázalo, jestli Walsh podává správné časové údaje.

	Podívala se na Eddieho Walshe, ale ten se jejímu pohledu vyhnul. Přemýšlela, jestli jí něco tají. „Viděl jste včera večer na chodbě doktorku Van Burenovou?“

	Walsh zaváhal a zamyšleně svraštil čelo. „Možná jo. Nevím to jistě.“

	„Zkuste si vzpomenout.“

	Po dlouhé odmlce odpověděl: „Myslím, že jo.“

	„Byla sama?“

	Walsh se pokusil vybavit si tu drobnou ženu. Šla kolem, anebo vstupovala do laboratoře? Jeho vzpomínka byla mlhavá, ale připadalo mu, že doktorka Van Burenová vcházela do laboratoře. Šel někdo s ní, anebo třeba hned za ní? Nedokázal si vzpomenout. Zavrtěl hlavou.

	Joanna neslyšně zasténala. „Přemýšlejte tedy o tom. Ale opravdu. Ta informace je velmi důležitá.“

	„Ano, paní.“

	Joanna odcházela s myšlenkou, zda klíč k vraždě leží v rukou Eddieho Walshe. Zločin skoro určitě spáchal někdo z členů týmu ETOX. Existovaly i další možnosti, ale veškeré důkazy svědčily pro některého z vědců. A všichni vědci popřeli, že by Barbaru Van Burenovou mezi sedmou a osmou hodinou večerní viděli. Ale jeden z nich lže. Jeden z nich ji v té době viděl. Vrah. A možná Eddie vraha viděl a nakonec si vzpomene. Joanna nechá námořníkovi dvacet čtyři hodin na rozmyšlenou a pak si s ním znovu promluví.

	Došla k bakteriologické laboratoři a než vešla, tiše zaklepala na dveře. Reetha pod mikroskopem zkoumala preparát. Krátce se na Joannu podívala a pak se vrátila k práci.

	„Z téhle potvory by se jeden zbláznil,“ povzdychla si. „Nedaří se nám ji namnožit. Ať použijeme jakékoli kultivační médium, do hodiny je po ní.“

	„Zkusili jste ji vysadit do výtažku z té kapradiny?“ Reetha rozčarovaně mávla rukou. „To je na houby. Bakterie stejně zahyne, akorát rychleji.“

	„A co tedy podniknete?“

	„Musíme vydržet.“ Reetha se natáhla pro cigaretu a zapálila si. „Joe Wells našel v ledovci další rostliny. Nechává roztát nějaký zmrzlý mech a obrovské přesličky. Ty teď vyzkoušíme. A Dorten připravuje nová, obohacená média. Taky to do nich vsadíme.“

	„Vypadá to, že hledáte jehlu v kupce sena.“

	„O tom mi povídejte.“ Reetha vyfoukla ke stropu kroužek cigaretového kouře. „Řekla bych, že nás čeká pořádný zátah. Ukazuje se, že tenhle organismus je neuvěřitelně vybíravý.“

	„A nikde žádná zkratka, co?“

	„Aspoň já o žádné nevím.“ Reetha ukázala prstem na plastikový pytlík v Joannině ruce. „Co to nesete?“

	„Kalhotky Barbary Van Burenové,“ řekla jí Joanna. „Máte ultrafialový zářič?“

	„Jistě,“ řekla Reetha a pokynula palcem ke skříňce. „Na co ho potřebujete?“

	„Chci zjistit stopy spermatu. V ultrafialovém záření vydávají zelenomodrý fluorescenční svit.“

	Reethě ztuhly rysy. „Netvrďte mi, že ji znásilnili.“

	Joanna zavrtěla hlavou. „Akorát provádím základní test.“

	Reetha zamáčkla cigaretu. „Dávají nám na dveře od pokojů závory a zdvojují hlídky na chodbách. Ale stejně nejspíš budu spát jak na trní.“

	„To každý, dokud nechytíme vraha.“ Joanna zapnula ultrafialový zářič a položila pod něj kalhotky. „Mohla byste zhasnout?“

	Místnost ztemněla; šířil se jí jen podivný svit. Na kalhotkách Barbary Van Burenové se žádné fluoreskující skvrny nenacházely. Joanna je obrátila naruby a znovu nastavila zářiči. Všechno zůstalo tmavé.

	Dveře se znenadání rozletěly.

	Obě ženy se bleskurychle obrátily. Na okamžik ztuhly a pak pomalu ustoupily. Reetha se natáhla po láhvi s úzkým hrdlem a zdvihla ji nad hlavu, připravená k obraně.

	Rozsvítilo se.

	Byl to Malcolm Neiderman.

	Reetha nechala ruku klesnout a ostře se na Neidermana podívala. „K čertu! Neumíte klepat?“

	„Mám opravdu důležitou zprávu,“ řekl Neiderman a odmlčel se, aby chytil dech.

	„A sice?“

	„Ta morčata, kterým jsem nainjikoval biopsii jazyka, umírají. Jedno už pošlo.“

	„No a?“ řekla Reetha beze stopy překvapení. „To nám tu bakterii nakultivovat nepomůže.“

	„Samozřejmě že pomůže. Víme, že se množí v morčatech.“

	Blbečku, chtěla mu říct Reetha, ale zatla zuby. „Já mluvím o množení na kultivační misce, kde ji můžeme zkoumat.“

	„Tak do kultivačního média přidejme rozemletou tkáň z morčat.“

	„Do kultivačního média nemůžete přidat rozemletou tkáň,“ odmítla Neidermanův návrh Reetha.

	„Ale můžete – když ji napřed učiníte rozpustnou.“

	Reetha zpozorněla. Přistoupila k Neidermanovi blíž. „Povězte mi o tom procesu víc.“

	„Je to snadné,“ ujistil ji Neiderman. Jeho paže se k její přiblížila natolik, že cítil teplo jejího těla. „Prostě z morčete vezmete některý orgán, třeba plíce nebo játra, a rozemelete ho na jemné částečky. Ty vložíte do ultrarychlé centrifugy a pořádně s nimi zatočíte. Tím se oddělí buněčné zbytky a zůstane jen roztok, který obsahuje všechny rozpustné látky.“

	Reetha pomalu přikývla. „A ten roztok lze bez problémů začlenit do našeho kultivačního média?“

	„Měla by to být hračka,“ odpověděl Neiderman. „A pokud se vaše bakterie rozmnoží, můžeme provést rozbor roztoku a zjistit, co obsahuje. Jinými slovy, můžeme identifikovat váš takzvaný růstový faktor.“

	Reetha znovu přikývla. Říkala si, že Malcolma Neidermana podcenila. Když se mu chce, má rozumu za tři. V týmu ETOX žádní hlupáci nejsou, napomenula se. „Zní to dobře, ale chtěla bych si to chvilku promyslet.“

	Neiderman se opřel o skříňku. Věci se vyvíjely skvěle. Bude se na kultivaci bakterií aktivně podílet. Přesně si zjistí, jaké faktory a podmínky bakterie potřebuje, aby zůstala naživu. Tato informace sehraje klíčovou roli v jeho plánu. Znovu zkusil odhadnout, jakou cenu mu za mikrob a jeho toxin vyplatí nějaká cizí mocnost. Miliony a miliony, říkal si.

	Koutkem oka Neiderman pozoroval Reethu a obrys jejích ňader pod bílým laboratorním pláštěm. Zlehka se dotýkal její paže; nezdálo se, že by jí to vadilo. Pousmál se. Brzo ji dostane do postele. A ona mu pak vesele poví všechno, co potřebuje vědět, aby bakterii odnesl z lodi. Naprosto všechno.

	„Líbí se mi to,“ prolomila mlčení Reetha. „Třeba to bude fungovat.“

	Ještě víc se ti to bude líbit, až ti budu ležet mezi nohama, pomyslel si Neiderman a pevně se o ni opřel paží.

	„Mám návrh,“ řekla Joanna. „Nedoporučuji při tomto experimentu používat plíce. Pravděpodobně budou kontaminovány bakteriemi z ovzduší – a my nepotřebujeme, aby nás nějaká cizorodá látka zmátla.“

	„Máte pravdu,“ souhlasila Reetha. „A neměli bychom používat ani vnitřnosti, které jsou plné bakterií.“

	„Dobrá,“ řekl Neiderman. „Začneme s játry, pak přejdeme ke slezině, ledvinám a mozku.“

	Reetha se natáhla pro další cigaretu. „Tohle bude vyžadovat strašnou spoustu práce. Na papíře to vypadá jednoduše, ale znamená to stovky různých médií a kultivačních misek. Budeme potřebovat technickou asistenci.“

	„Já vám můžu pomoct,“ přihlásil se Neiderman. „Kdysi jsem studoval základy bakteriologie, takže míchání médií a přípravu kultivačních misek docela slušně ovládám.“

	Reetha se vděčně usmála. „Díky, Malcolme. Tím byste sejmul část břemene z Doreen a ze mne.“

	Neiderman jí úsměv oplatil. Půjde to jak po másle, říkal si. Povolil paži, takže se hřbetem ruky dotkl jejího stehna, a Reetha ustoupila. Ale až po chvilce.

	Neiderman se zazubil. Jak po másle, řekl si znovu.

	 


Kapitola 23

	 

	Všichni stáli na palubě a pozorovali severní polární záři, úžasnou přírodní podívanou. Po černém nebi tančily žluté a zelené proužky. Znenadání se prudce projasnil zlatistý oblouk; pak potemněl, zmizel a nahradil ho další.

	Joanna zírala na ty barvy. „Připadám si jak v nějakém podivném světě.“

	„Taky v něm jsi,“ ujistil ji Mark. „Události kosmického významu se tu odehrávají tak rychle, že je člověk nestačí sledovat. Sjeď výtahem do sálu s válcem a najdeš tam mikroba, který zůstal zmrzlý na místě pětašedesát milionů let.“

	„Je to jak nějaká bizarní sci-fi povídka, které nikdo neuvěří.“

	„Ty bys jí uvěřila, kdybys všechno neviděla na vlastní oči?“

	„Ne.“

	Stáli na zádi blízko přistávací plochy pro vrtulníky. Ostatní se uprostřed lodi střídali u malého teleskopu, který nechal namontovat Hawksworth. Náhle se objevil jasně žlutý mrak a rozzářil vodu fluoreskujícím svitem. Kolem proplouvaly ledovce a mizely jak duchové.

	„Je to tady zatraceně podivné,“ komentoval Mark.

	„Zdaleka ne tak podivné jako ledovec, který se vynoří bůhvíodkud a začne zabíjet lidi. A my ani nevíme, co je letální účinná látka. Může to být zčásti bakterie, zčásti virus a zčásti bůhvíco.“

	„Nic není vyloučeno,“ souhlasil Mark. „Dokud nezjistíme, jak ten mikroorganismus rozmnožit, pak všechny naše závěry jsou pouhé odhady. Jako když ve středověku propukl mor. Každý věděl, že mor zabíjí, ale nikdo neznal příčinu, dokud vědci neidentifikovali organismus Pasteurella pestis.“

	Joanna přimhouřila oči. „Chceš tvrdit, že tohle by se mohlo změnit v novodobý mor?“

	Mark s odpovědí chvíli čekal. Na obloze potemněl planoucí proužek zeleně. „Myslím, že ta bakterie se vší pravděpodobností před rokem vstoupila do potravního řetězce. Viděl jsem to na vlastní oči při své první misi v této oblasti. Pobila nepředstavitelné množství mořského života a pak jako by zmizela. Pokud tohle dokáže s mořskými tvory, neznám důvod, proč by to nesvedla s člověkem. A pokud se znenadání objeví u populace, propukne nepředstírané peklo, protože nevíme, co je to za mikroorganismus.“

	„Vyskytly se při první misi případy onemocnění nebo úmrtí lidí?“ zeptala se Joanna.

	„O ničem takovém nevím.“

	„Zajímalo by mě proč,“ pronesla Joanna zamyšleně. „Pokud to je ta samá potvora, tak by měla tenkrát zabíjet lidi právě tak, jako je zabíjí teď. Nebo ne?“

	Mark chvíli zvažoval odpověď. „Třeba se zmutovala do formy, která je zvláště smrtelná pro člověka.“

	„Anebo to jsou dva různé mikroorganismy.“

	„To nikdy nelze vyloučit, ale pochybuju o tom. Hodně věcí nasvědčuje tomu, že příčina je táž.“

	„Nejspíš se to s jistotou dozvíme, až identifikujeme mikroba z tohoto případu a ověříme, jestli je přítomen ve vzorcích z předchozí epidemie.“

	„To se snadno řekne, ale zatraceně těžko udělá.“

	„Začalo se vám už aspoň trochu dařit s kultivací té bakterie?“

	„Jeden krok dopředu a dva zpátky. Teď už ta potvora v našich kulturách přežívá půl hodiny.“

	„Třeba ten Neidermanův nápad zabere. Víš, co myslím – použití tkání z morčat v kultivačních médiích.“

	„Prober se,“ řekl Mark. „Už jsme vyzkoušeli první sérii preparátů. Nic se nenamnožilo.“

	„Vůbec nic?“

	„Ani kolonie,“ kysele si povzdechl Mark. „Faktem je, že ve vědě neexistují zkratky. Komplexní problémy vyžadují komplexní řešení. Obávám se, že budeme muset postupovat pomalu a metodicky.“

	„Zřejmě si na téhle lodi nějakou chvíli pobudeme, co?“

	„Jo, to spolehlivě.“

	Najednou se zvedl chladný vítr, obtížený vlhkostí. Joanna se snažila zapnout si zip kožešinové bundy, ale bránily jí tlusté rukavice. „Počkej,“ zarazil ji Mark. „Já ti pomůžu.“

	Zapnul zip a přetáhl jí kapuci přes hlavu. Zadíval se na ni a ona před upřeným pohledem neuhýbala. Ve světle polární záře byla krásná, až to bralo dech. Přitáhl ji k sobě a něžně políbil. Čekal, že se mu vytrhne, ale nestalo se to. Chvíli cítil, jak Joanna tiskne svoje rty na jeho. Objal ji pevněji.

	„Nehodíme se k sobě, Marku,“ zašeptala Joanna. „Proč ne? Jsme oba bez závazků. Můžeme začít znovu.“

	„Dopadlo by to stejně. Ty se nikdy nezměníš.“

	„Chtěla bys, abych se změnil?“ Joanna se usmála. „Asi ne.“

	Mark ji pohladil po tváři a pomalu sjížděl prstem ke rtům. „Nikdy na tebe nepřestanu myslet. Nikdy.“

	Zaslechli kroky a rychle se od sebe odtáhli, ale stále se dotýkali pažemi. Obrátili se a zamávali na Doreen a Kagena.

	„Imaginativní, co?“ zavolal na ně Kagen.

	„Je to úžasné,“ řekla Joanna upřímně. „Ale nikdy jsem nepochopila, jak polární záře vzniká.“

	„Vlastně je to docela jednoduché,“ ujal se výkladu Kagen a mírně protahoval slova. „Je to přírodní forma světla. Souvisí se slunečním větrem, což je souvislý proud nabitých částic ze Slunce. Když částice zasáhnou molekuly v atmosféře, uvolní se energie a část této energie se projeví ve formě světla. Cárymáryfuk – a máme tu polární záři!“

	„Fascinující,“ vydechl Mark.

	„Zdaleka ne tak fascinující jako pravěký ledovec,“ zazubil se Kagen. „A teď jsme v něm navíc našli další stopy života. Joe objevil kvetoucí rostlinu, která se velmi podobá magnólii. Uvěřili byste tomu? Pětašedesát milionů let stará magnólie?“

	„Člověk si říká, co v něm asi ještě všechno vězí,“ podotkla Joanna.

	„To máte pravdu,“ souhlasil Kagen a široce se usmál. Nad hlavami jim zazářil ohromný žlutý pás a rychle zmizel. „No, pokud nás omluvíte, my budeme pokračovat v naší procházce polární září.“

	Když odcházeli, Kagen se opřel o Doreen. Cítil v hlavě účinky tří dvojitých martini a vína, které pil při večeři. Uvažoval jasně, ale věděl, že přestává artikulovat. Také věděl, že by nedokázal jít rovně, ani kdyby šlo o život. „Obávám se, že jsem to dnes večer trochu přepískl.“

	„Všechno je v pořádku,“ řekla tiše Doreen.

	„Ne, není. Opil jsem se a to by se vedoucímu týmu ETOX rozhodně nemělo stávat.“

	„Á, chápu,“ přikývla Doreen. „Nesmíte se chovat jako člověk.“

	„Vy odmítáte uznat moje provinění, co?“ zeptal se Kagen a opřel se jí hlavou o rameno. „Naprosto.“

	„Vlastně jsem začal pít až po smrti své ženy,“ řekl Kagen smutně. „Asi jsem se nikdy pořádně nenaučil, jak to zvládnout.“

	„Tady není co zvládat,“ namítla Doreen a opřela se hlavou o jeho. „Prostě s tím musíte žít, dokud čas bolest nezahojí.“

	Kagen se na ni usmál. „Vy jste mnohem chytřejší než já, co?“

	Polární záře končila. Jasné pruhy potemněly, zvedl se vítr a začala studená plískanice. Doreen a Kagen se obrátili a zamířili k lodnímu můstku. Viděli, jak se k nim mlhou blíží Hawksworth.

	„Neviděli jste doktorku Blalockovou?“ zeptal se plukovník.

	„Je u přistávací plochy. Proč?“ odpověděl Kagen.

	Hawksworth se bez odpovědi rozběhl k Joanně. „Doktorko Blalocková, právě vám přišla naléhavá zpráva z Los Angeles. Potřebují vás v Memoriál Hospital. Propukla tam epidemie.“

	 

	 

	Velitel posádky počkal, až plynoucí mrak přestane clonit slunce, a pak vyrazil po palubě k helikoptéře. Ohlédl se přes rameno, zda v blízkosti nestojí žádné stráže, a tiše zaťukal na okno kabiny. Znovu se rozhlédl a zaklepal ještě jednou, tentokrát hlasitěji.

	„Dělej, dělej!“ mumlal si nervózně pro sebe.

	Okénko se napůl otevřelo a vykoukl Mike Mallory. „Co je?“

	„Právě jsme dostali rozkazy, veliteli. Za dvě hodiny odlétáme.“

	„Do prdele,“ zamumlal Mallory. „Kam?“

	„Do Juneau. Musíme tam hodit jednu doktorku.“

	Mallory se podíval na hodinky. „Potřebuju ještě půl hodiny.“

	„Maximálně pět minut,“ řekl mu velitel posádky. „A pak už k sakru vypadněte. A buďte opatrný. Všude stojí stráže.“

	Mallory rychle zavřel okénko. Bylo velmi chladno; jeho dech se proměňoval v chladné obláčky. Měl na sobě jen tričko.

	„Kdo to byl?“ zeptala se Ann Cormierová.

	„Můj velitel posádky.“ Mallory si zalezl pod deku a přivinul se k ní. „Musíme odtud vypadnout.“ Ann přes něj přehodila nohu a začala mu líbat ucho. „Teď hned?“

	„Za pět minut.“

	Zahihňala se. „Tak to ještě máme dost času na další číslo.“

	„Hele, nezapomeň, že už mám svoje léta,“ protestoval v žertu. „No jasně.“

	Ann mu zvedla tričko a začala mu přejíždět jazykem po hrudníku.

	 

	 

	Joanna si balila jen základní věci. Nezdrží se v Los Angeles dlouho. Slíbila Hawksworthovi, že se do dvou dnů vrátí.

	Mark se opíral o palandu v její kajutě a sledoval, jak si úhledně skládá svetr. „Nechápu, proč lidi z Memoriálu potřebují soudní patoložku, aby jim pomohla s epidemií.“

	„Podle všeho jsem pitvala osobu, která mikroba do Los Angeles zavlekla.“

	„Zjistilas tehdy něco neobvyklého?“

	„Na nic si nevzpomínám,“ řekla Joanna a zavřela kufr. „Ale Centrum pro prevenci chorob poslalo do Memoriálu vyšetřovací tým, který se mnou chce o té pitvě mluvit.“

	„Tvoji asistenti by to nezvládli?“

	„Upřímně řečeno, nezvládli,“ odpověděla Joanna. „A taky je potřeba projasnit několik důležitých soudních záležitostí.“

	„A na to by asistent ze soudní patologie nestačil?“ Joanna se na něj usmála. „Bojíš se, že se nevrátím?“

	„Už mě to napadlo.“

	„Na mizení a nevracení máš vlohy ty.“

	„Copak mi nikdy neodpustíš?“

	„Samozřejmě že ne,“ zazubila se Joanna. „Je to skvělá karta. Budu s ní hrát znovu a znovu.“ Popadl ji za zápěstí a přitáhl k sobě. „Víš, že mě přivádíš k šílenství.“

	„Výborně,“ zasmála se.

	„A chceš, abych ti uvěřil, že ti na mně nezáleží, co?“

	„Věř si, čemu chceš,“ řekla tišeji.

	Stál tak blízko, že jí skoro dýchal do tváře. „Tam na palubě jsem tě políbil a tys políbila mě. Možná jsi nechtěla, ale udělala jsi to.“

	„Třeba jsem chtěla,“ škádlila ho Joanna. „Ale jen trochu.“

	„Zatraceně moc,“ řekl Mark. Zvedl jí prstem bradu a jemně ji políbil na ústa.

	Oplatila mu polibek a přejela mu jazykem po rtech. „Prostě se k sobě nehodíme.“

	„Jasně.“

	Rozepnul jí hedvábnou blůzu a začal ji hladit po kůži mezi podprsenkou a kahotkami. „K čertu s tebou,“ zavrněla bez dechu. „Děláš mi akorát problémy.“

	„Já vím,“ řekl Mark a strhl ji na sebe.
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	Marka náhle probudilo hlasité zaklepání na dveře. Vypínač od stolní lampy našel až po chvilce šátrání. Posadil se a koukl na hodinky. Bylo půl páté ráno.

	„Doktore Alexandre,“ zavolal Hawksworth a zaklepal ještě hlasitěji. „Máme tu naléhavý případ.“

	Mark si rychle navlékl teplákovou soupravu z Harvardu a otevřel dveře. „Co se stalo?“

	„Zdravotník Henderson má vysoké teploty a nevypadá moc dobře.“

	„Došlo k tomu náhle?“

	Hawksworth bezmocně máchl rukou. „Nemám tušení.“

	Mark se hnal koridorem a chvatně přemýšlel. Všechny stopy ospalosti zmizely. Henderson! Zdravotník, který strávil hodiny s Bobbym Sheaem, než ten mladík zemřel, a který nenosil rukavice ani roušku. Mark se v duchu vrátil k Bobbyho záchvatu kašle, když do vzduchu vyrazila krvavá sprška. Nejspíš plná bakterií.

	Jakmile se přiblížili k ozdravovně, stráž srazila paty v pozoru.

	Mark přinesl ze skladiště složené zástěry a krabice s rouškami a rukavicemi. „Pokud chcete dovnitř se mnou, tak si tohle oblečte,“ řekl Hawksworthovi.

	Navlékli si chirurgický úbor a vstoupili na ozdravovnu. Henderson ležel na prostěradle jen v trenýrkách. Sténal bolestí a skoro se nehýbal. Nohy měl pokryté jasně červenými skvrnami.

	Mark se sklonil nad lůžko. „Hendersone, jsem doktor Alexander. Jak se cítíte?“

	„Hrozně,“ řekl Henderson hlubokým a chraptivým hlasem. „Celý hořím.“

	„Bolí vás něco?“

	„Hořím,“ řekl znovu Henderson a ztěžka si odkašlal. Z úst mu vylétly sliny a hlen, zčásti zabarvené krví. Ztěžka se snažil nabrat dech; nakonec se mu to podařilo.

	Mark rychle zjistil základní údaje. Zdravotník měl pulz 118 tepů za minutu, krevní tlak 100/70, podpažní teplotu 40 °C. Dýchal velmi rychle, dvaadvacetkrát za minutu. Z pacientova hrudníku se ozýval šustot způsobený zahleněním.

	„Kdy vaše choroba začala?“ zeptal se Mark.

	„Před pár dny,“ zašeptal Henderson. „Myslel jsem, že to je chřipka.“

	Není to chřipka, říkal si Mark. Chřipka nevzniká postupně, nýbrž začíná znenadání. Navíc v případech chřipky nikdy nebyly zpozorovány krevní skvrny na pokožce, alespoň o tom nikdy neslyšel. „Mají ještě někteří muži z posádky chřipku nebo vysokou horečku?“

	Henderson zavrtěl hlavou.

	Mark nemocného pečlivě prohlédl, počínaje pokožkou. Byla horká a zanícená a spodní končetiny měl pokryté jemnými krevními skvrnami. Z plic plných hlenu se ozývalo sípání; zuby prozrazovaly zanedbání základní hygieny. Mark nahlédl hlouběji do hrtanu; poblíž stoliček jasně propukla paradentóza. Skvělé místo k rozmnožování bakterií.

	Mark odstoupil od lůžka a řekl: „Musíme projít nemocniční záznamy a zjistit, koho Henderson za poslední tři dny léčil.“

	„Proč?“

	„Protože si myslím, že se nakazil, když pečoval o Bobbyho,“ ztlumil hlas Mark. „Hendersonova ústa a plíce jsou plná bakterií.“

	„A vy si myslíte, že mohl nakazit ostatní?“

	„Je to reálná možnost. Proto si musím prohlédnout záznamy.“

	Hawksworth zaváhal. Ta představa se mu nezamlouvala. „Nechci na lodi rozpoutat paniku.“

	„Jakmile se rozšíří zpráva o Hendersonově onemocnění, možná tomu nebudete schopen zabránit.“

	„Možná,“ řekl Hawksworth a uvažoval, jak se tomuto dilematu vyhnout. „Nejlepší by bylo, kdybych si s těmi muži promluvil o samotě.“

	„Zjistěte jen, jestli je někdo z nich nemocný.“

	Mark zahájil nitrožilní infuzi ancefu. Rychlost nastavil na dvacet kapek za minutu. „Doufejme, že to pomůže.“

	„Měli bychom ho převézt do nemocnice v Juneau?“ zeptal se Hawksworth.

	Mark se ušklíbl, podíval se na pacienta a zpříma se na Hawkswortha zahleděl. „Pojďme se podívat, jak je na tom vrtulník.“

	Opustili ošetřovnu. Strážný za dveřmi srazil v pozoru podpatky. Uniforma mu páchla tabákovým kouřem.

	Hawksworth námořníkovi řekl: „Dejte si cigaretovou pauzu.“

	„Ano, pane.“

	„Pět minut.“

	Hawksworth počkal, až hlídka odejde, a pak se obrátil k Markovi. „Co jste chtěl říct?“

	Mark si stáhl roušku. „Pokud Hendersona přemístíte na břeh, důsledky budou katastrofální. Výskyt bakterie je zatím omezen na tuto loď a jeden plovoucí ledovec. Pokud ale Hendersona umístíte na jednotce intenzivní péče v Juneau, bakterie se rozšíří, stejně jako to v minulosti udělaly všechny bakterie odolné proti antibiotikům. I přes ta nejlepší preventivní opatření se bakterie nakonec přenese na nemocniční personál a ostatní pacienty a pak se dostane ven mezi lidi. Z Hendersona by se mohl stát startovní bod světové epidemie.“

	„Tvrdíte, že jediná možnost je nechat si ho tady.“

	„Obávám se, že ano.“

	„A pokud tu zůstane, skoro jistě zemře.“

	„To je pravděpodobné.“

	Hawksworth se dlouze zamyslel. „Vím, že jste s doktorkou Blalockovou vynaložili všechny síly, abyste tyto pacienty zachránili, ale fakt je ten, že ani jeden se profesionálně nevěnujete nemocným. Vy pracujete ve výzkumu, ona se zabývá soudní patologií.“

	„Nemyslím si, že by za daných okolností někdo mohl udělat víc.“

	„Možná ano, možná ne,“ řekl Hawksworth. „Ovšem existuje člověk, který by nám mohl s Hendersonem pomoci. Je to specialistka na infekční choroby a konzultantka týmu ETOX. Jmenuje se Paula Garrettová. Znáte ji?“

	Mark potřásl rameny. „To jméno mi nic neříká.“

	„Doktorka Garrettová se podílí na řízení jednotky pro infekční choroby v nemocnici Waltera Reeda. Působí tam jako hlavní odborník při léčbě pacientů s neznámou nákazou.“ Hawksworth se na chvíli zamyšleně odmlčel a pak přikývl. „Rozhodl jsem se, že ji pozvu na loď, aby léčila každého, kdo onemocní. To vám a doktorce Blalockové uvolní ruce, abyste se mohli věnovat identifikaci naší tajemné bakterie.“

	Mark si mnul bradu a zvažoval výhody a rizika Hendersonova převozu na pevninu. „Na jednotce intenzivní péče by měl možná Henderson vyšší šance na přežití, ale ne o moc.“

	„Takže kdyby všechno záleželo na vás, vy byste rozkaz k převozu do Juneau, kde by mohl rozpoutat epidemii, nevydal?“

	„Ne,“ odpověděl Mark okamžitě.

	„Tak zůstane tady.“
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	„Přerůstá mi to přes hlavu,“ řekla Lori McKayová sklíčeně. „Připadám si, jako kdybych žonglovala s tuctem věcí a většina mi upadla.“

	„Všechno je v pořádku,“ ujistila ji Joanna.

	„Ne, není,“ pokračovala Lori. „Nezvládám nic, co by stálo za řeč, a všichni to vědí.“

	„Já mám jiné zprávy.“

	„Tak se informuješ na špatných místech,“ opáčila Lori suše. „Zeptej se těch detektivů, co na mě pořád dorážejí, protože jim nejsem schopna dodat důkazy ohledně případu zabití, které potřebují. Anebo lidí z Centra pro prevenci chorob, kteří si určitě myslí, že jsem úplně blbá. Venku řádí epidemie, oni potřebují informace o tom pitvaném dítěti, ale já nejsem schopná je dodat.“ Lori si unaveně povzdychla. „Asi jsem tě zklamala a všechny ostatní taky, co?“

	Joanna ji vzala za ruce. „Chyť mě vší silou za zápěstí.“

	Lori vypadala zmateně, ale natáhla ruce a stiskla Joannina zápěstí. „A teď?“

	„Teď třetí rukou zvedni ten šálek s kávou.“

	Lori na Joannu vrhla podezíravý pohled a pak se usmála. „Žádnou třetí ruku nemám.“

	„Nikdo nemá třetí ruku. Prostě děláš těmi dvěma, co můžeš. Jasné?“

	„Jasné.“

	Joanna přešla ke kávovaru a znovu naplnila oba umělohmotné kalíšky. Podala nápoj Lori a řekla: „Začněme s tím zabitím, ať to máme vyřízeno.“

	Lori vzala hromádku karet se záznamy a začala jimi listovat. „Vzpomínáš si na případ Brentwood, na kterém pracoval Jake Sinclair?“

	Joanna si vybavila Jakea a ten den, kdy ho viděla naposledy. Znovu se pohádali a rozešli ve zlém. Proč nemohl být jako ostatní muži a toužit po domově a rodině? A proč nemohl být trochu vnímavější k jejím potřebám? Cítila, jak jí klesají ramena. Možná se jí podařilo na něj zapomenout, když byla pryč z Los Angeles, ale pochopila, že se s tím rozchodem ještě nevyrovnala. A aby to neměla moc jednoduché, znovu se zaplétala s Markem Alexandrem. Řekla sbohem Jakeu Sinclairovi a za dva týdny skočila do postele s jiným mužem. To nám to pěkně vychází.

	„Joanno?“ zeptala se Lori, když si všimla jejího nepřítomného výrazu. „Jsi v pořádku?“

	„To nic,“ řekla Joanna a srovnala si myšlenky. „V případu Brentwood zavraždili synové rodiče kvůli rodinnému majetku, je to tak?“

	„Ano,“ odpověděla Lori a našla hledanou kartu. „Synové se pokusili předstírat, že rodičovský pár zastřelili lupiči, ale moc jim to nepálilo. Jeden z nich nechal na místě činu pletenou lyžařskou kuklu.“

	„Tu s tím vlasem,“ vzpomněla si Joanna.

	„Byl to jediný lidský vlas, silně odbarvený a pak zase zbarvený,“ řekla Lori. „S tím nic nepořídíme.“

	„Smůla.“

	„Možná ne,“ pokračovala Lori. „Na vlněné přízi čepice ulpěla další dvě vlákna. Jedno je zlatohnědé syntetické vlákno z plyšového koberce. Jestlipak uhodneš, kdo má doma zlatohnědý plyšový koberec?“

	„Jeden z bratrů.“

	„Exactamento! Dnes ráno jsem tam zašla a pořídila si pěkný vzorek ke srovnání s tím vláknem na kukle.“

	Joanna se zaklonila na židli a zahleděla se do prázdna. „Pokud ten koberec není velmi, velmi vzácný – o čemž pochybuji –, tak důkaz tohoto druhu porotu moc nepřesvědčí.“

	„Ale silně naznačí, že se ten syn nacházel na místě činu.“

	„Poroty neodsuzují za vraždu na základě silných náznaků.“

	„Dobře, ale každá pomoc dobrá.“

	„Říkalas, že na čepici ulpěla dvě vlákna. Odkud je to druhé?“

	Lori potřásla rameny. „To nevíme. Je to dlouhé hnědé vlákno, ale nevypadá jako lidský vlas.“

	Joanna se zhoupla na židli a stále hleděla před sebe. Ta lyžařská kukla už má něco za sebou, říkala si. Přichytila se na ní spousta věcí. Jisté je jen to, že ležela na koberci. Třeba se k ní ten dlouhý hnědý chlup přilepil tam. „Mají podezřelí nějaká domácí zvířata?“

	Lori najednou vykulila oči. „Jo! Ten chlap má kočku.“

	„S dlouhými hnědými chlupy?“

	„Neviděla jsem ji. Ale každopádně jsem ji cítila.“

	„Musíš sehnat vzorek z té číči a srovnat ho s vláknem na kukle.“

	„Jasně,“ řekla Lori vyrovnaně, ale v duchu si nadávala, že si stopy nedokázala spojit. Všechno jí leželo před nosem – vlákno, které není vlas, pach kočky –, ale spojitost jí unikla. Povzdechla si. Jak dlouho jí potrvá, než si osvojí úsudek a postřeh Joanny Blalockové?

	„A nezapomeň zabavit i tu kočku jako důkaz,“ řekla Joanna. „Nebylo by dobré, aby nám utekla anebo se čirou náhodou ztratila.“

	Lori si rychle zapsala pokyny. Byla na sebe naštvaná; tohle ji taky nenapadlo. „Musím se naučit líp soustředit. Někdy mi unikají fakta.“

	„Jdeš na to dobře,“ ujistila ji Joanna. „Tohle není snadné povolání.“

	„Ale ty jsi o tolik lepší.“

	„Mám deset let náskok,“ řekla Joanna a přestala se pohupovat na židli. „Teď mi pověz o té epidemii, co tu propuká.“

	„Myslela jsem si, že už jsi mluvila s lidmi z CDC.“

	„To jo,“ potvrdila Joanna. „Ale moc mi toho neřekli. V tuhle chvíli je zajímají naše vzorky a mikroskopické preparáty.“

	„Proč všechno tohle tutlání?“

	„Protože vědí, že všechno, co řeknou, se nakonec dostane do novin,“ pověděla jí Joanna. „Lepší je neříkat nic, dokud neznáš odpovědi. Tak aspoň tisk nemůže nic zkreslit a zveličit.“

	„Jo, asi to je takhle chytřejší,“ souhlasila Lori. „Podle toho, co se mi doneslo, si myslí, že všechno začalo tím čínským dítětem, které jsme u nás pitvaly.“

	„Zatraceně se to podobalo choleře,“ přemýšlela Joanna nahlas. „Všechny symptomy a příznaky svědčily pro tuto diagnózu. A jestli si dobře vzpomínám, při testu stolice se ukázal čárkový bacil s negativním Gramovým barvením. Když si to dáš všechno dohromady, v devadesáti procentech případů jde o choleru.“

	„Ovšem tohle je těch deset procent,“ řekla Lori a vytáhla další kartu. „Když nakultivovali stolici, rozmnožená bakterie neměla charakteristiky druhu Vibrio cholerae. A především sérum dítěte neobsahovalo protilátky proti Vibrio cholerae.“

	Joanna se začala znovu pohupovat na židli. „Když to není cholera, tak co to je?“

	„To nikdo neví. Aleje to děsivá bakterie. Ve zkumavce odolává všem antibiotikům. A jako by to nestačilo, máme v Memoriálu čtyři případy nákazy.“

	Lori vytáhla další kartu. „K druhému výskytu došlo u dítěte, které leželo na pediatrické jednotce intenzivní péče ve vedlejší kóji. Pak se nakazily dvě sestry, které o ty děti pečovaly.“

	„Vyskytla se nákaza v Los Angeles i mimo nemocnici?“

	„Nejméně čtyřikrát,“ odpověděla Lori. „Dvakrát v Santa Monice, dvakrát ve Valley. A možná popáté v Culver City.“

	„Je mezi případy nějaká spojitost?“

	„Podle všeho všechny pocházejí z Číny anebo byly s někým z Číny v kontaktu.“

	„Vypadá to na opravdovou epidemii,“ řekla s obavami Joanna. „Slyšela jsem, že se objevují další případy po celém západním pobřeží.“

	„I jinde. Zaslechla jsem, jak někdo z CDC řekl, že už znají přes stovku případů a choroba se objevuje i v New Yorku a Chicagu.“ Lori zhluboka nabrala dech a pomalu vydechla. „Je to smrtonosné a strašně rychle se to šíří. Navíc se lze snadno nakazit.“

	„Máme štěstí,“ řekla Joanna tiše. „Máme štěstí, že jsme na sobě při té pitvě měly roušky, rukavice a zástěry.“

	„A máme štěstí, že se ta pitva odbyla v sále pro nakažlivé případy,“ dodala Lori. „A že ten sál potom důkladně vydrhli. Jinak se mohlo nakazit celé oddělení patologie.“

	Štěstí je slabé slovo, uvědomila si Joanna. Nemocnice představuje pro rozmnožení a šíření nakažlivého organismu dokonalé prostředí. Pacienti jsou nemocní, často oslabení, s narušeným imunitním systémem. Bakterie snadno pronikne obranným mechanismem a vstoupí do těla, kde se může rozvíjet, množit, konzumovat pacienta a čekat, až se mikrobem nakazí i některá sestra nebo lékař a roznesou ho do světa.

	„Zemřely ty ostatní případy?“ zeptala se Joanna.

	„Druhé dítě a jedna ze sester jsou po smrti. Druhá sestra se stále drží.“ Lori se podívala na svoje ruce a nervózně si seškrabovala lak z nehtů. „Mám dojem, že je jenom otázkou času, než se bůhvíodkud vynoří nějaká odporná potvora, odolná proti antibiotikům, a rozpoutá celosvětovou epidemii.“

	„Asi máš pravdu,“ pomalu odvětila Joanna. Vzpomněla si na toxický ledovec a na smrtonosný mikrob, který je v něm obsažen. „Je to jen otázka času.“

	„Doufejme, že tahle bakterie to ještě není.“

	„A žádné antibiotikum nezabírá?“

	„Zatím ne.“

	„K sakru.“ Joanna si vzala kabelku a mobilní telefon. „Pokud se ten případ někam hne, chci, abys mi znovu zavolala. Plukovníkem Hawksworthem se nenech zastrašit.“

	„Nezůstaneš do zítřka, aby sis znovu promluvila s lidmi z Centra?“

	Joanna zavrtěla hlavou. „To nechám na tobě.“

	Lori si tiše povzdychla. „Už mě nic nenapadá.“

	„Vítej do klubu,“ řekla Joanna a zamířila ke dveřím.

	 


Kapitola 26

	 

	Majorka Paula Garrettová rychle prolistovala Hendersonův zdravotní záznam. Prošla si chorobopis ještě jednou a podívala se na Marka. „KJe je krevní rozbor?“

	„Nikde,“ odpověděl. „Nemáme tu lékařskou laboratoř.“

	„Musíme ji zřídit,“ prohlásila Garrettová. „Potřebujeme přístroje na krevní obraz, rozbor krevních plynů, přehled chemického složení a elektrolyty. A taky laboranta, který umí všechno obsluhovat.“

	„To je Hawksworthův obor.“

	„Nezajímá mě, čije to obor,“ odsekla Garrettová. „Prostě je nutné tu laboratoř zařídit. Jasné?“

	„Dobrá,“ řekl Mark. Příkrost té ženy mu trochu lezla na nervy. „Ještě něco?“

	„Sestru nebo zdravotníka, který zaujme Hendersonovo místo.“

	„Myslím, že Hawksworth už pro někoho poslal.“

	Doktorka Garrettová se znovu začetla do chorobopisu. Text končil dlouhou poznámkou lékaře, psanou ženským rukopisem a podepsanou J. B. „Kdo je J. B.?“

	„Joanna Blalocková je soudní patoložka, pomáhala nám.“

	Garrettová zvedla oči ke stropu. Soudní patoložka léčí smrtelně nemocné pacienty. Neuvěřitelné! „Stojí za něco?“

	„Je nejlepší.“

	Majorka Garrettová zavřela složku s chorobopisem a položila ji na stůl. „No, řekla bych, že je načase, abych prohlédla pacienta.“

	Mark sledoval, jak si navléká chirurgickou zástěru. Její vojenská uniforma byla hladce vyžehlená a ani po osmihodinovém letu na ní nenašel pomuchlaná místa. Doktorka kolem sebe šířila vojenskou atmosféru. Stála naprosto zpříma. Měla vytáhlou postavu, úzkou a nevýraznou tvář s neusmívajícími se rty a nakrátko ostříhané šedohnědé vlasy. Markovi připadalo, že z ní vychází jen naprostý chlad. Všechno, co dělala, bylo k věci.

	Navlékla si latexové rukavice. „Máme elektronické zpracování základních údajů?“

	„Ne.“

	„Ty budeme taky potřebovat.“ Garrettová si natáhla roušku a vešla do pokoje nemocného.

	Vybavení bylo horší, než si dokázala představit. Lůžko, židle, stojan na kapačku a přístroj na zjišťování krevního tlaku, který vypadal, že je dvacet let starý. Ventilace fungovala špatně, zatuchlý vzduch se skoro nehýbal. Rychle Hendersona prohlédla a pak ustoupila o krok zpět, zděšená jeho zdravotním stavem. Nesl všechny známky umírajícího: měl vlhkou a lepkavou pokožku, ztěžka a povrchně dýchal. Reagoval velmi pomalu a s obtížemi odpovídal i na nejjednodušší otázky.

	„Bolí vás hlava?“ zeptala se Garrettová nahlas.

	Henderson chvíli pomrkával a pak pohnul hlavou.

	„Bolí vás hlava?“ řekla znovu. „Odpovězte mi! Bolí vás hlava?“

	„Ne,“ zasténal Henderson.

	„Bolí vás krk?“

	Henderson polkl a pomalu otočil hlavou ze strany na stranu.

	Garrettová mu citlivě zahýbala krkem. Hledala známky tuhnutí svalstva, příznaku meningitidy. Krk byl vláčný, ale tím se diagnóza nevylučovala. Meningitida nebo meningoencefalitida stále přicházejí v úvahu, říkala si Garrettová. Anebo Henderson krvácí do mozku.

	Ustoupila a přemýšlela, co dál. Mohla zvýšit dávku ancefu na tři gramy po šesti hodinách, čekat a pozorovat. Ale věděla, že tím nic nevyřeší. Hendersonův stav se zhoršoval a hrozilo, že brzy zemře. Potřebovala ho dostat do nemocničního centra, kde lze provést diagnostické testy a zahájit léčbu účinnějšími antibiotiky. Ani to by možná nepomohlo, zvláště pokud se nákaza rozšířila do mozku. Alespoň by dostal šanci s chorobou bojovat.

	Garrettová se natáhla po telefonu a požádala o spojení s Hawksworthem.

	„Plukovníku, pacientův stav se horší,“ prohlásila. „Musíme ho převézt do nemocnice v Juneau.“

	Nastalo dlouhé ticho. Nakonec Hawksworth řekl: „Není jisté, zda je to ve všeobecném zájmu.“

	„Mně teď záleží jen na Hendersonových zájmech. Pokud se nedostane na jednotku intenzivní péče, zemře.“

	„Uvědomujete si, doufám, že transportem pacienta na pevninu můžete tuto smrtonosnou bakterii rozšířit,“ pronesl Hawksworth suše. „Berete to v úvahu?“

	„Plukovníku, ta bakterie se na břeh dostane s Hendersonem i bez něj. Je to jen otázka času.“

	„Ale pokud získáme čas, možná se nám podaří ji izolovat a –“

	„Izolace bakterie neznamená, že znáte protilátku,“ přerušila ho Garrettová. „Její hledání může trvat roky. Mezitím zkusme zjistit způsob léčby a možná zachráníme pár životů.“

	Následovala další dlouhá odmlka.

	„Dobře,“ souhlasil zdráhavě Hawksworth. „Ale musíme počkat, až se na loď vrátí helikoptéra.“

	„Jak dlouho to potrvá?“

	„Dvě hodiny.“

	Garrettová položila sluchátko a přemýšlela, jestli pacient do té doby přežije.

	Henderson sténal a slabě odkašlával. Ze rtů mu visely krví potřísněné sliny.

	„Za chvilku se proletíte vrtulníkem,“ řekla mu Garrettová. „Dostaneme vás do nemocnice a budete zase v pořádku.“

	Henderson hleděl do prázdna. Nic nesvědčilo o tom, že slyšel anebo snad pochopil, co mu doktorka říká.

	Lékařka odešla z kajuty a zavřela za sebou dveře. Rychle si svlékla chirurgickou zástěru a přešla k hlídce u stolku. Strážný sledoval lůžko nemocného na monitoru. Měl na sobě roušku a latexové rukavice.

	„Nespouštějte ho z očí,“ přikázala mu Garrettová.

	„Ano, paní.“

	„A pokud Henderson bude mít potíže a vy budete muset k němu, oblečte si zástěru a nechte si roušku a rukavice. Rozumíte?“

	„Ano, paní,“ řekl strážný. Ale říkal si, že tam nevleze ani náhodou. Ani náhodou! Každý, kdo tam vešel, skončil na prkně.

	Garrettová běžela chodbou a v duchu si procházela přípravy, které budou nutné pro přepravu Hendersona na pevninu. Veškerý personál včetně pilota si musí obléci ochranné prostředky. Jedno okénko bude muset zůstat otevřené, aby zajistilo dodatečnou ventilaci a při troše štěstí vyvětralo bakterie, které Henderson vykašle do vzduchu. Chladno Hendersonovi neprospěje, ale Garrettová nehodlala připustit, že by kabinu vrtulníku uzavřeli. A samozřejmě bude nutno upozornit lidi z nemocnice v Juneau. Budou potřebovat specialistu na infekční choroby a sestry, které mají zkušenost s přísnou izolací. Ale i přes veškerá opatření bakterie proklouznou a rozšíří se, říkala si pochmurně. Tyhle typy mikroorganismů vždycky uniknou.

	Doktorka Garrettová otevřela dveře bakteriologické laboratoře, vešla a tiše je za sebou zavřela. Reetha Simsová se zakláněla ve své otočné židli a držela proti světlu malou kultivační misku.

	„Žádný bakteriální růst,“ oznámila kysele. „Ani jedna kolonie.“

	„Tak to bychom měli Neidermanův nápad,“ dodala Doreen a vzala od sestry kultivační misku. Chtěla ji vyhodit, ale pak změnila názor. „Necháme to inkubovat ještě dvacet čtyři hodin.“

	„K ničemu to nebude, ale ať ti slouží.“

	Reetha se obrátila k Paule Garrettová. „Už jste se zorientovala?“

	„Zatím jsem viděla jenom marodku,“ odpověděla doktorka. „A vypadá jak z minulého století.“

	„Onemocnět na téhle lodi není dobrý nápad,“ souhlasila Reetha a přikývla. „Jak se vede Hendersonovi?“

	„Bídně,“ řekla Garrettová. „Jakmile se vrátí helikoptéra, odvezeme ho na jednotku intenzivní péče do Juneau.“

	„To vypadá špatně,“ řekla Reetha. „Doufejme, že to zvládne.“

	Majorka Garrettová sledovala, jak si Reetha zapaluje cigaretu, a po tisící uvažovala, jak lidé mohou kouřit, když vědí, že je to zabíjí. „Při seznamování jste se zmínila, že jste pracovala v týmu CDC, který šel do ostrých zón.“

	Reetha přikývla. „Byly jsme tam s Doreen. Proč?“

	„Možná budu potřebovat vaši pomoc na pevnině,“ vysvětlovala Garrettová. „Pokud lékaři a sestry v Juneau nemají zkušenost s přísnou izolací, budeme jim muset ukázat, jak na to.“

	„Bez problémů.“

	Otevřela se boční dvířka vedoucí do toxikologické laboratoře. Vešel Joe Wells s Neidermanem; oba drželi široký držák s pevně zašroubovanými zkumavkami.

	„Tady máte výtažky z té magnólie, co byla uvnitř ledovce,“ řekl Wells a položil zkumavky na polici.

	„Proč je těch vzorků tolik?“ zeptala se Reetha.

	„Protože jsme připravili výtažky z listů, kořenů a stonků a pak ještě prostřednictvím chromatografie izolovali jednotlivé složky,“ odpověděl Wells. „Pokud je ten zatracený růstový faktor v té magnólii, tak ho v jedné z těch zkumavek najdete.“

	Garrettová svraštila obočí a váhala, jestli slyšela dobře. „Řekl jste, že v tom ledovci je magnólie?“

	„Přesně tak,“ odpověděl Wells a marně se snažil vzpomenout si na majorčino jméno. „V období křídy se vyskytovala spousta kvetoucích rostlin a jednou z nich byla magnólie.“

	Majorka si prohlížela řadu zkumavek. Některé obsahovaly čirou tekutinu, jiné zelenou nebo rezavou. Hawksworth jí o ledovci řekl, ale ne o rostlinách v něm. „Co je v tom ledovci ještě?“

	„To právě zjišťujeme.“

	„Něco vám povím,“ skočil jim do řeči Neiderman. „Vzduch byl v té době strašně znečištěný. Tu černou masu v ledovci možná tvoří jen oblak spálené síry. Byl plný sulfidů a sulfoxidů a dokonce obsahoval i kyselinu sírovou. Na nebi vypukl požár, přesně jak to říkal Joe.“

	Tu černou hmotu bude taky potřeba nakultivovat, říkala si Reetha a típla cigaretu. Možná ta potvora k růstu potřebuje některou ze sloučenin síry. Natáhla se pro zkumavky a odstrčila otáčecí židli. Ta se kolečky zachytila o koberec a začala padat dozadu. Reetha rozhodila ruce a snažila se nabrat rovnováhu.

	Joe Wells přiskočil a zachytil opěradlo dřív, než židle spadla na zem. „Musíte být opatrná, Reetho, jinak si ublížíte.“

	„Díky,“ řekla vděčně a zhluboka se nadechla. „Už se mi to tenhle týden stalo podruhé. Oznámila jsem Markovi, že nutně potřebuju nový koberec.“

	„A na co vůbec koberec?“ zeptala se Garrettová.

	„Protože podlaha pod mým stolem je bůhvíproč strašně studená a vlhká,“ řekla Reetha. „A boty mě neochrání.“

	„Postarám se, abyste dostala nový koberec,“ slíbil Wells. „Nějaký, o který se vám židle nezachytne. Zatím si dávejte pozor.“

	„Pokusím se o to,“ řekla Reetha, dojatá jeho starostlivostí. Kdy se jim zas podaří být spolu sami, napadlo ji, jako když na palubě sledovali polární záři. Podívala se na něj a cítila, jak se červená.

	Rychle se obrátila ke zkumavkám. „Nakultivovat všechny tyhle vzorky na tucet různých médií představuje spoustu práce. Musíme hned začít.“

	„Já vám můžu pomoct,“ přihlásil se znovu Neiderman. Těšilo ho, že má důvod zůstat v bakteriologické laboratoři. Chtěl být u toho, až se organismus konečně podaří namnožit.

	Reetha se podívala na Garrettovou. „Jak vidíte, nakultivovat ten organismus nám dává pořádně zabrat. Takže pokud vás něco napadá, nestyďte se.“

	„Bez obav,“ ubezpečila ji doktorka. Reetha a její přímost se jí líbily. „Jedna věc mi proběhla hlavou. Problém možná netkví v tom, že vám schází nějaká nepostradatelná přísada. Třeba ten ledovec obsahuje nějaký inhibitor, který brání bakteriálnímu růstu.“

	„Inhibitor,“ opakovala Reetha, spíš pro sebe než pro ostatní. „Na to jsme nemysleli. Ale jak chcete hledat inhibitor něčeho, co se vám vůbec nechce množit?“

	Dveře se rozletěly a dovnitř vrazil Hawksworth. Rychle se rozhlédl a zamířil ke Garrettová. „Hendersonův stav se zhoršil. Má obtíže s dechem.“

	Paula Garrettová se rozběhla k ozdravovně.

	 


Kapitola 27

	 

	Henderson zemřel, když se helikoptéra dotkla letiště v Juneau. Naposledy vydechl a pak zvrátil oči s upřenými a rozšířenými panenkami. Garrettová se pokusila na krku nahmatat pulz. Marně.

	Dvířka vrtulníku se otevřela a doktorka spatřila, jak k nim přes letištní plochu přibíhá žena. V povzdálí parkovala sanitka s blikajícími světelnými sirénami. Bylo šero a zataženo, začínalo jemně mrholit.

	Joanna přiběhla a kývla na lékařku, o níž jí po telefonu pověděl Hawksworth. „Jmenuju se Joanna Blalocková. Jak se daří Hendersonovi?“

	„Právě zemřel,“ odpověděla Garrettová. „Nemohla jsem nic dělat.“

	Joanna jí mrkla přes rameno a viděla přijíždět ambulanci. „Okamžitě do vzduchu,“ řekla rychle.

	Garrettová se na ni zaraženě podívala. „To jako proč?“

	„Protože jakmile tělo opustí helikoptéru, patří lékařskému ohledávači v Juneau. Už nemáme nad ničím kontrolu.“ Znovu se ohlédla za blížící se sanitkou. „Jestli si myslíte, že tohle udržíte pod pokličkou, zvlášť poté, co se stalo na té rybářské lodi, tak jste blázen.“

	„Tohle nás přijde pěkně draho,“ řekla Garrettová.

	Joanna nastoupila do helikoptéry a zavolala na pilota. „Veliteli, naberte výšku.“

	„Paní, mám rozkazy –“

	„Naberte k sakru výšku!“ odsekla Joanna. „Pak můžete zavolat svému velícímu důstojníkovi a zjistit, jestli jste jednal správně. Přistát můžete vždycky.“

	Rotory se s hlasitým hukotem roztočily. Přijíždějící sanitka prudce zastavila a začala couvat. Déšť zesílil a pleskal do oken vrtulníku. Joanna vykoukla na letištní plochu. Blikající světla sanitky se proměnila v rozmlženou skvrnu.

	Chvíli nato se vznesli do vzduchu. Vítr a déšť je bičovaly a způsobovaly turbulence. V helikoptéře všechno padalo a naráželo do sebe. Joanně a Garrettové se až na potřetí a s vypětím sil podařilo dostat mrtvolu do igelitového pytle.

	„Stává se z toho cirkus,“ poznamenala Garrettová a pohodlně se usadila. „Nemyslete si, že se to nedostane do novin. Letištní úřady a nemocnice ztropí povyk a budou chtít vědět, co se stalo s naším vážně nemocným pacientem.“

	„Řekněte jim, že se zázračně zotavil,“ poradila Joanna.

	„Na to nenaletí.“

	Joanna potřásla rameny. „Tak to bude Hawksworthův problém.“

	Garrettová unaveně vzdychla. „Možná je to takhle lepší. Aspoň jsme tu bakterii nepřenesli do Juneau.“

	Pilot se obrátil do kabiny. „Plukovník říká, že jste rozhodla správně. Máme se ihned vrátit na Global Explorer.“

	Vrtulník vystoupal ze vzdušných vírů a srovnal výšku. Pod ním rychle míjela předměstí Juneau.

	Joanna potlačila zívnutí a snažila se přemoci únavu. „Mám pocit, že bych dokázala bez přestávky prospat dvacet čtyři hodin.“

	„Spatná cesta, co?“

	„Vyčerpávající,“ řekla Joanna a zachumlala se do své kožešinové bundy. „Proč je v kabině tak chladno?“

	„Nechali jsme po cestě otevřené okénko, aby vrtulník větral.“

	Helikoptéra náhle prudce klesla a Garrettová si utáhla bezpečnostní pás. Podívala se na Joannu. „Vlastně nás nikdo nepředstavil. Já jsem Paula Garrettová.“

	Joanna přikývla. „Vítejte na strašidelném hradě.“

	„Věděla jsem, že to bude náročné, ale netušila jsem, jak moc.“

	Joanna se podívala na igelitový pytel, ve kterém ležela Hendersonova mrtvola. „Máte ponětí, jak se nakazil?“

	„Nevím to jistě,“ odpověděla Garrettová. „Ale nejspíš bakterie vstoupila orofarynguální cestou. Henderson měl zuby a dásně ve zbědovaném stavu.“

	„Vy si myslíte, že se ta bakterie šíří vzduchem?“ zeptala se Joanna stísněně. „Vy si myslíte, že Bobby Shea zakašlal a kapénky se dostaly do Hendersonových úst?“

	„Pravděpodobně. Prý neměl roušku ani rukavice. K nákaze by stačilo, aby na pacienta sáhl a pak se prsty dotkl úst.“

	„Ale přenos aerosolem bývá pravděpodobnější.“

	„Obávám se, že ano. A pokud to tak je, dá nám pořádně zabrat, abychom chorobu udrželi pod kontrolou.“

	„Ale k infekci je potřeba otevřené zranění, aspoň zatím.“

	„Do prčic, každý má otevřené zranění,“ opáčila Garrettová nešťastně. „Lidi se říznou při holení, při manikúře se stříhnou do kůžičky pod nehtem anebo spadnou a poškrábou si koleno. Mohla bych vyjmenovávat do nekonečna. Bakterie si vždycky někde najde otevřené dveře.“

	„Jak ji tedy zadržíme?“

	„Nejsem si jistá, že to dokážeme brzo,“ přiznala majorka. „Alespoň ne do té doby, než organismus identifikujeme a určíme způsob jeho přenosu.“

	„Došlo k nějakému pokroku s kultivací?“

	„Malounko,“ odpověděla Garrettová. „Ale strašně rychle umírá. V poslední sérii přidali zvýšené dávky sacharózy a bakterie žila o trochu déle, i když ne o moc. Sacharóza je vůbec první ingredience, kterou by snad bakterie mohla mít ráda.“

	„Proč použili sacharózu?“

	„Napadlo je to,“ podotkla Garrettová. „Sestry Simsovy se domnívají, že náš organismus je bacil s negativním Gramovým barvením. Totéž platí o Vibrio cholerae, která k rozmnožování potřebuje sacharózu. A tak Doreen navrhla, že to zkusí.“

	„Tvrdíte, že ta naše bakterie a organismus způsobující choleru mají možná společné rysy?“

	„Není to vyloučeno.“

	„Ale naši pacienti přece nemají žádné klinické příznaky cholery.“

	„To jistě ne,“ souhlasila Garrettová. „Symptomy cholery jsou jednoznačné a diagnóza nečiní problém. Žádný lékař, který za něco stojí, se u cholery nemůže zmýlit.“

	„Upřímně řečeno, nedávno se to stalo skupině výborných specialistů v nemocnici Memoriál.“

	Joanna jí pověděla o čínském dítěti, které dorazilo do Los Angeles s vysokou horečkou a silnou úplavicí. „Stolice toho dítěte byla plná bacilů s negativním Gramovým barvením.“

	„To je cholera, dokud se neprokáže něco jiného,“ prohlásila Garrettová přesvědčeně.

	„To jsem si taky myslela. Ale když vzorky stolice nakultivovali, získali nějakou zvláštní bakterii, nikoli Vibrio cholerae.“ Joanna se odmlčela a protáhla si záda. „To dítě představuje první případ epidemie, která se teď šíří po Spojených státech.“

	Garrettová se předklonila a nastražila uši. „Tím míníte tu epidemii, co začala v Číně?“

	„Přesně tak.“

	Majorka pomalu zavrtěla hlavou. „Případy, o kterých jsem se zatím doslechla, nemají symptomy podobné choleře. Trpí těžkou sepsí a zápalem plic, ale nemají úplavici.“

	Joanna chvilku přemýšlela. „Možná se ta choroba u dětí vyvíjí odlišně.“

	„To není vyloučeno,“ souhlasila Paula. „Anebo symptomy závisejí na vstupu, kterým bakterie vnikne do těla. Pokud vstoupí například trávicím traktem, tak právě tam napáchá nejvíc škody.“

	„Jedno je jisté,“ odbočila Joanna. „Ať se do těla dostane, jak chce, každopádně přináší smrt.“

	„A strašně rychle se šíří,“ dodala Garrettová. „Je jak lesní požár.“

	„Slyšela jsem, že už objevili výskyty v New Yorku.“

	„Ještě dál. Je podezření na dva případy v Londýně.“

	„To je hrůza,“ vydechla Joanna a zadívala se na moře. Za rozbřesku se třpytilo sytou šedí. Zavřela oči a pokusila se usnout, ale nemohla. Neustále přemýšlela o žhavé zóně, kterou právě opustila, a o ještě žhavější, do které se vrací.

	 

	 

	Reetha začínala mít Neidermana právě tak dost. Pořád se jí vyptával na kultivační média a bakterie a na to, jak kulturu udržet, jakmile se ji podaří založit. A teď se začal zajímat o rostlinné výtažky, o nichž Reetha moc nevěděla.

	„Tyhle výtažky jsou naprosto úžasné,“ prohlásil Neiderman.

	„To jistě ano,“ odvětila Reetha. Přidržela kultivační mistku proti světlu, ale nezjistila žádný růst. Kultivační médium tvořil výtažek z magnólie.

	„Nedokážu pochopit, jak může nějaký výtažek vyvolat růst bakterie.“

	Reetha potřásla rameny. „Nejspíš proto, že obsahuje živiny.“

	„Například nějakou pravěkou látku, která se dnes už nevyskytuje?“

	Reetha se zhluboka nadechla a snažila se zachovat trpělivost. „Nejsem odborník na rostliny, ale Joe Wells se v nich docela vyzná. Proč se nézeptáte jeho?“

	„Dobrý nápad.“ Neiderman stál těsně u Reethy a nahlížel jí přes rameno, zatímco zkoumala kultivační misky. Podíval se na její velká a oblá ňadra, která se rýsovala pod svetrem. Malounko se přiblížil. „Vidíte nějaký růst?“

	„Ne,“ odpověděla a natáhla se pro další kultivační misku.

	Neiderman se předklonil a tvářil se, že se snaží získat lepší úhel pohledu. Měl teď hlavu vedle její a cítil dotek jejích vlasů na tváři. Voněly, jako kdyby si je právě umyla.

	Reetha misku zvedla a zády se jemně opřela o Neidermana. Dál zkoumala její obsah. Jejich vzájemného tělesného doteku si nevšimla. „A tady taky nic.“

	„Jo, nic,“ souhlasil Neiderman a podíval se ke dveřím. Uvažoval, jestli se má pokusit ji obejmout. K zbláznění miloval ženské s velkými prsy! Začal si představovat, jak s ní souloží na stole.

	Reetha se obrátila a vrátila kultivační misky do inkubátoru.

	Neiderman se pokusil nadhodit další nápad, aby s ní mohl strávit ještě víc času. Chtěl být u toho, až se bakterie konečně rozmnoží. A taky chtěl opíchat Reethu. Třeba by mohli toxin prodat společně, získat pohádkové bohatství a šťastně si žít.

	„Vypadá to, že tenhle organismus nemá rád tkáň mrtvých morčat,“ přerušila jeho myšlenky Reetha. „Zdá se, že k růstu vyžaduje tkáň živých morčat.“

	Neidermanovi se rozzářily oči. „Tak jí dejme živou tkáň.“

	„Tím míníte buněčné linie?“

	Neiderman přikývl. „Mluvím o založení dlouhodobé buněčné linie ve zkumavce s využitím fibroblastů anebo lymfocytů morčat.“

	Reetha také přikývla a začala přemýšlet o buněčných liniích. Některé živočišné buňky, například lymfocyty, lze přimět na kultivační misce k růstu a rozmnožování, pokud mají přísun náležitých živin. „Můžete to udělat u sebe v laboratoři?“

	„Jistě.“

	Reetha se na něj s pochybnostmi podívala. „Už jste to někdy dělal?“

	„Nepočítané.“

	„Tak mi to ukažte.“ Reetha ho vzala za paži a vedla ke dveřím.

	 


Kapitola 28

	 

	V konferenčním sále panovala napjatá atmosféra. Kolem dlouhého stolu seděli členové týmu ETOX a s kamennými tvářemi sledovali, jak Hawksworth vyhlašuje nová pravidla.

	„Šli jsme na to po vašem a nezabralo to,“ prohlásil Hawksworth nespokojeně. „Nepostoupili jsme s identifikací bakterie ani o krok. Ani o krok.“

	„Nejsem si jist, jestli situaci popisujete správně,“ namítl jemně Kagen. „Víme, že může nakazit člověka a některá pokusná zvířata.“

	„A že je může zabít dvěma způsoby,“ přidal se Mark. „Může zabít svým toxinem anebo přímou nákazou. V druhém případě vyžaduje otevřené zranění.“

	„Také se domníváme, že je to bacil s negativním Gramovým barvením, který k růstu ve zkumavce vyžaduje sacharózu,“ dodala Reetha.

	„To je všechno moc hezké,“ řekl Hawksworth kousavě. „Ale všichni poskakujete kolem faktu, že nemáme informaci, kterou potřebujeme. Nevíme, co je to za bakterii a jak ji zničit.“

	„To vyžaduje čas,“ protestoval Kagen.

	„A ten nám dochází,“ upozornil je Hawksworth. „Za pár týdnů začnou zimní bouře a ten pohřešovaný toxický ledovec se nám navždy ztratí z očí. Můžete říct, že to je můj problém, ale je i váš. Protože bakterie z toho ledovce – ať už je, kde chce – by se mohla dostat do potravního řetězce a rozšířit se. A my vůbec netušíme, o jaký druh se jedná anebo jak ji léčit.“ Plukovník se odmlčel a se sevřenými čelistmi vypil doušek vody. „A z osobního hlediska je pro nás vůbec nejhorší, že plujeme na lodi smrti. Bakterie už zabila dva členy posádky a jistě se vyskytnou i další případy.“

	„To není jisté,“ řekl Mark. „Pokud všichni zachovají nezbytnou opatrnost a –“

	„Je to jisté,“ skočil mu do řeči Hawksworth. „Při vší úctě, doktore Alexandře, získal jsem názor dalších odborníků, kteří s týmem ETOX spolupracují jako poradci. Všichni se shodují, že dokud nedojde k identifikaci bakterie a nalezení léčby, nakazí se na této lodi i další lidé a zemřou. Pokládají také jen za otázku času, kdy někdo z naší lodi při cestě na pevninu bakterii přenese a nakazí populaci. Jsou o tom přesvědčení do té míry, že doporučili vyhlásit na lodi karanténu a zakázat cesty na souš, dokud nevyřešíme náš problém. A tato doporučení hodlám realizovat.“

	„Zní to, jako kdybyste nás tu chtěl uvěznit,“ řekla nervózně Doreen.

	„Všichni jsme vězňové,“ odvětil Hawksworth, „dokud neidentifikujeme smrtonosnou bakterii.“

	„Nejsem si jistý, zda máte tuto pravomoc,“ oponoval mu Mark.

	„Ale jistě že ji mám,“ prohlásil úsečně Hawksworth. „A na palubě téhle lodi je rota námořníků, kteří s tím souhlasí.“

	Mark od plukovníka odvrátil oči. Jeho pánovitost se mu příčila, ale musel uznat, že má pravdu. Jediná možnost, jak zabránit šíření bakterie, je vyhlásit na lodi karanténu.

	Podíval se na Hawkswortha. „Je vám jasné, že odsuzujeme k smrti každého, kdo vážně onemocní?“

	„Raději snesu smrt několika z nás, než abych vyvolal epidemii, která by mohla zabít miliony lidí.“

	Doreen plaše zvedla ruku. „Plukovníku, já sem nepřišla zemřít.“

	„Já také ne,“ odpověděl Hawksworth vlídnějším hlasem. „A pro vaši informaci, doma na mě čeká rodina – manželka a dva synové. Předpokládají, že se k nim vrátím živý a zdravý, a já doufám, že se mi to podaří. Ale mám svoje rozkazy. A vy teď také.“

	Zvedl ze stolu kancelářskou podložku a procházel připravený zápis. V duchu mu probleskl obrázek jeho ženy – její útlá postava a překrásný úsměv. Stále byla hezká. Rychle vzpomínku zahnal. „Ale nenechají nás tady bez pomoci. Brzy se dostaví náhradní zdravotník a přiveze s sebou nová antibiotika. Jak všichni víme, ancef nezabral. U dalšího pacienta nám doporučují použít trojité nasazení antibiotik. Bude zahrnovat směs rocefinu, gentamycinu a vankomycinu. Souhlasíte, doktore Alexandře?“

	Mark přikývl. „Musí pokrýt většinu bakterií, které známe.“

	„A snad i ty, které neznáme. Jsem si jist, že každý z vás –“

	Náhle se ozval hlasitý úder. Celá místnost se zatřásla. Skleničky spadly ze stolu a rozbily se na podlaze. Každý se snažil něčeho zachytit. Otřesy postupně ustaly.

	Hawksworth přiběhl k telefonu, naťukal linku a chvíli s někým mluvil. Ostatní zůstali u stolu jak přimražení a s nastraženými smysly.

	Nad hlavami se jim ozvalo zavrzání. Trvalo jen chviličku. Pak zase všechno ztichlo. Nikdo se nepohnul. „Narazil do nás malý ledovec,“ řekl Hawksworth, „ale sklouzl po lodi. Trup je neporušený.“

	„A kdyby se prolomil?“ zeptal se Kagen s mírným rozechvěním v hlase.

	„Nic by se nám nestalo,“ ubezpečil ho Hawksworth. „Tato loď má dvojitý trup a meziprostory, které zabrání jakémukoli poškození.“

	„Jak si můžete být jistý, že trup není narušen?“

	„Příslušné senzory a poplašná zařízení by nás na to upozornily.“

	Kagen vstal. Nehoda ho zjevně vyvedla z rovnováhy. „Navrhuju, abychom se šli navečeřet.“

	Hawksworth zaregistroval v obličejích vědců strach. „Dovolte, abych vás ubezpečil, že tato loď je naprosto spolehlivá. Nic ji nepotopí.“

	„To říkali o Titaniku taky,“ pronesl Kagen pochmurně a vedl skupinu do jídelny.

	 

	 

	„Dovol, já ti pomůžu,“ natáhl se Mark po Joannině kufru. „Jaká byla cesta?“

	„Dlouhá,“ řekla unaveně. „To si dokážu představit.“

	Procházeli chodbou, která vedla k jejich kajutám. Kromě strážného na konci byl jasně osvětlený koridor zcela opuštěný. „Kde jsou všichni?“ zeptala se Joanna.

	„Dneska si nalili dřív,“ odpověděl Mark. „Chceš se k nim přidat?“

	„Možná později.“

	Vešli do Joanniny kajuty a posadili se na okraj palandy. Joanna odhodila stranou svoji bundu, zula si boty a lehla si na přehnutý polštář. Pomalu natahovala krk a snažila se uvolnit napjaté svaly. „Sedadla ve vojenských letadlech jsou příšerně nepohodlná.“

	„Chtěla bys namasírovat záda?“

	„To by bylo skvělý.“ Joanna se obrátila na břicho a vytáhla si blůzu z džínsů. „Uprostřed hrudníku, prosím.“

	Mark jí jemně masíroval svaly pohybem ze strany na stranu a cítil, jak se Joanna uvolňuje. Měla hladkou a teplou kůži a voněla po růžích. „Je ta epidemie tak strašná, jak se všichni tváří?“ zeptal se.

	„Ještě horší,“ odpověděla a zasténala – Mark se dotkl bolavého místa. „Už se rozšířila od pobřeží k pobřeží a je zdokumentována víc než stovka případů. Dokonce jsou dva pravděpodobné výskyty v Londýně. A přitom vědí jenom to, že začala v Číně a že mikroorganismus, který ji vyvolává, odolává všem antibiotikům.“

	„Tuší, ve které části Číny to začalo?“

	„Myslí si, že v Šanghaji.“

	„To je sakra velký město,“ zaklel Mark. „Stanovit případ nula bude pěkně těžké.“

	„Je opravdu tak důležité zjistit, kdo se nakazil první?“

	„Samozřejmě,“ řekl Mark. „Když dokážou určit, jak to dostal první případ, tak se jim možná podaří zabránit, aby epidemie vypukla znovu.“

	Joanna znovu zasténala; Mark se rukama dostal k pasu a hnětl jí bederní zádové svaly. „Tohle je příjemný.“

	„Scházelas mi,“ řekl Mark a naklonil se, aby ji políbil na šíji. „Nemohl jsem se dočkat, až budeš zpátky.“

	Joanna se obrátila a podívala se na něj. „Neměli jsme spolu spát.“

	„Proč ne?“

	„Protože se zrovna dostávám z jednoho špatného vztahu a vůbec mě neláká rovnou skočit do dalšího.“

	„Jsem špatný vztah?“

	„Tenkrát jsi byl.“

	Mark jí přejel rty po bradě a tvářích. „Minulost nech být, Joanno. Je to pryč.“

	Zobla ho do rtů. „Proč mám pocit, že mi znovu ublížíš?“

	„Nejspíš paranoia.“ Rozepnul jí blůzu a zlíbal krk a hruď. „Už jsem ti řekl, že jsi krásná?“

	„Kdysi dávno.“

	„Tak ti to teď říkám znova. Jsi neskutečně krásná.“

	„Opravdu?“ řekla Joanna a objala ho. „Opravdu,“ odpověděl Mark a zhasl.

	 


Kapitola 29

	 

	Joanna a Mark se pod rozzářenou oblohou procházeli po palubě lodi Global Explorer II. Den byl jasný, vanul mírný vítr, moře pokrývala drobná ledová tříšť. V dálce viděli, jak se k ledovcům blíží nafukovací čluny.

	„Jak dlouho myslíš, že tady zůstaneme s těmi ledovci?“ zeptala se Joanna.

	„Podle Hawkswortha ještě pár týdnů,“ odpověděl Mark. „Pak začnou opravdové zimní bouře. Nezbyde nám než přesunout se do teplejších vod.“

	„A dál od přístavů.“

	Mark unaveně vzdychl. „Takhle to dopadá, když se člověk přihlásí jako dobrovolník.“

	„Na tohle se nikdo nehlásil,“ namítla Joanna. „Nikdo nechtěl na loď smrti, odkud není úniku.“

	Minuli přistávací plochu, na níž se hemžili námořníci. Posádka vynášela z vrtulníku náklad krabic a beden, které právě dorazily z Juneau.

	Hydraulický vozík pokládal na palubu velkou bednu s nápisem KARDIOLOGICKÝ MONITOROVACÍ SYSTÉM.

	Mark hlavou kývl k vrtulníku. „Dělají dvě kolečka za den, aby sem dostali lékařský materiál, který objednala Paula Garrettová. Naše marodka začíná vypadat jak plně vybavená jednotka intenzivní péče.“

	„Pokud budeme mít případy, jako byl Henderson, tak nám nebude stačit ani jednotka intenzivní péče.“

	„A je jen otázkou času, kdy se objeví,“ řekl Mark. „Průběh bude nejspíš stejný jako u všech nakažlivých onemocnění. Pomalý začátek a pak rychlé šíření.“

	„A my s tím nemůžeme skoro nic dělat,“ dodala Joanna pochmurně. „Jen čekat, na koho teď přijde řada.“ Zamyšleně svraštila obočí. „Možná bychom dalšímu pacientovi měli naordinovat cromolyn.“

	Mark přikývl. „Za zkoušku to stojí.“

	Na hladinu dosedly další dva nafukovací čluny a vyrazily přes zčeřené moře. Mířily ke vzdálené skupince lodí pobřežní policie.

	Joanna si zastínila oči a pozorovala je. „Mají tam s něčím hrozně napilno.“

	„Nejspíš se k naší lodi blíží další ledovec.“

	Pokračovali v procházce. Ohromné bedny nad jejich hlavami vrhaly na přistávací plochu velké stíny. Z dálky zaslechli přerušované houkání. Pak uviděli, jak se ke strážním člunům blíží ozbrojené plavidlo pobřežní policie.

	„Dokážeš si představit, proč by se někdo chtěl dostat na tuhle loď?“ zeptal se Mark. „Zvlášť kdyby věděl, co je na palubě?“

	„Smrtonosný mikrob a vrah,“ pronesla Joanna suše. „Skvělá kombinace, co?“

	„Ty jsi opravdu přesvědčená, že Barbaru Van Burenovou někdo zákeřně zabil?“

	„Naprosto,“ odpověděla Joanna bez váhání. „To nebyla náhoda.“

	„Řekl bych, že tomu v týmu ETOX věří jen málokdo.“ Joanna pokrčila rameny. „Ať si věří, čemu chtějí. Ale všechny důkazy svědčí o tom, že jí někdo tloukl lebkou o zem.“

	„Je těžké si představit na téhle lodi vraha.“

	„Nicméně je tu,“ odvětila Joanna. Myslela na Jakea Sinclaira a na jeho rčení, když se mu nedařilo vypátrat nějakého obratného zabijáka: Ten parchant teď nejspíš někde pije pivo a chechtá se nám. Ale pokud vyšetřování vedl Jake, vrahova radost obvykle netrvala dlouho. Vrátila se do přítomnosti. „Pobíhá nám vesele na lodi a my nemáme ani ponětí, kdo to je.“

	„Co ty otisky prstů, které jsi našla?“

	Joanna se nucené zasmála. „To byl chyták, abychom znervóznili pachatele. Žádné otisky nebyly.“

	Mark zavrtěl hlavou. „Zabíjet někoho, jako byla Barbara Van Burenová – to prostě nedává smysl.“

	„Pro vraha to smysl mělo.“

	Šli dál. Nad hlavami se jim pomalu sunuly ohromné jeřáby, přemisťované na pravobok. Námořníci na palubě působili dojmem nesmírného chvatu: běhali tam a zase zpátky, odvíjeli lana a kabely, odpovídali na bleskové rozkazy.

	V dálce se snášela mlha a strážní čluny už skoro nebylo vidět. Znovu se zvedl vítr, ještě chladnější než předtím.

	„Chceš jít dolů?“ zeptal se Mark.

	„Za chviličku.“ Joanna se zhluboka nadechla a rozhlédla se po hladině. „Včera jsem měla strašidelný sen. Zdálo se mi, že jsme se všichni nakazili a umřeli na téhle lodi. Já zůstala jako poslední. Všude mrtvoly a já usazená mezi nimi čekám, až mě ta nemoc zabije. Bylo to opravdu děsivé.“

	„Není pravděpodobné, že by se něco takového stalo,“ ujistil ji Mark.

	„Před minutou jsi mi říkal něco jiného,“ opáčila mu pochmurně. „Abych tě citovala přesně: ‚Pomalý začátek a pak rychlé šíření‘.“

	„Ne každou smrt způsobí epidemie,“ řekl Mark. „Dokonce i za černého moru většina lidí přežila.“

	„Ale nebyli uvěznění na lodi se smrtonosnou bakterií, která zabije každého, kdo se jí dotkne.“

	Mark přikývl. „Je to odporný mikrob, to máš pravdu.“

	„A můžeš se spolehnout, že pokud se tady začne šířit nákaza, Hawksworth nenechá nikoho odejít,“ pokračovala Joanna. „Vláda nás všechny obětuje, aby udržela bakterii na této lodi. Prostě poplujeme dál a dál, dokud nás to všechny nezabije.“

	„Musíme doufat, že k ničemu takovému nedojde,“ pronesl Mark ponuře.

	„Budeme potřebovat hodně naděje, co?“ Joanna se zahleděla do dálky; stále ji pronásledovala její noční můra. „No tak,“ řekl Mark, objal ji a přitáhl k sobě.

	Joanna se mu stulila v náručí. „K sakru! Nesnáším tuhle situaci. Člověk si připadá tak bezmocný. Můžeš jen sedět a čekat.“

	Objal ji pevněji a vtiskl jí polibek na čelo. „Budu čekat s tebou. Co ty na to?“

	„To se mi líbí.“ Natáhla ruku a pohladila ho po tváři. „Jsem ráda, že tu jsi se mnou.“

	„Já taky.“

	Joanna ho chtěla políbit na tvář, ale náhle si všimla, že Mark má těsně pod kotletou čerstvý strup. Ukázala na něj. „Řízl ses.“

	„Při holení,“ řekl Mark. „Snažím se tomu místu vyhnout, ale zdá se, že ránu vždycky znovu otevřu.“

	„Tak se tam přestaň holit. Přelep ránu náplastí, dokud se nezahojí,“ přikázala mu Joanna. „Nesmíš bakterii dovolit, aby do tebe mohla proniknout.“

	Mark se usmál. „Máš o mě strach?“

	„Trochu.“ Také se usmála a přitiskla se k němu.

	Bezpečnostní systém se najednou rozječel. „VYKLIĎTE PALUBY! VYKLIĎTE PALUBY!“

	Joanna a Mark se rozeběhli k můstku. Museli se proplétat mezi námořníky, kteří uháněli na svá přikázaná stanoviště. Jeden námořník zakopl a upadl. Uhodil se o palubu a sedřel si lokty. Rychle vstal, prohnal se kolem Joanny a připojil se k ostatním vojákům.

	Z pravoboku zaznělo hlasité zahoukání. Joanna se podívala přes rameno a zahlédla vracející se flotilu strážních člunů. Za nimi plulo ozbrojené plavidlo pobřežní policie, které vleklo ledovec. Ledovec mířil špičkou k nebi a připomínal kostelní věž.

	Když dorazili k nástavbě, Mark Joanně přidržel dveře. Zastavili se, aby nabrali dech, a zahlédli Hawkswortha, jak míří k výtahu.

	„Proč všechen ten povyk?“ zeptala se Joanna.

	„Našli jsme ten toxický ledovec,“ odpověděl se zjevným potěšením plukovník.

	„To je dobrá zpráva.“

	Hawksworth se zeptal: „Chcete sledovat, jak ho dostaneme na palubu?“

	„Samozřejmě.“

	Vystoupali výtahem do nejvyššího podlaží a vešli na můstek. Z výšky šesti pater se před nimi rozkládal úchvatný výhled na temně modrý oceán, posetý skvrnkami plovoucího ledu. Joannu opět ohromila nesmírná velikost lodi, na které se nachází. Zdálo se, že její paluba se táhne až k obzoru. Ozbrojené plavidlo pobřežní policie u jejího boku vypadalo jak dětská hračka.

	„Jak je ten ledovec velký?“ zeptala se.

	„V porovnání s tím, který máme na palubě, asi poloviční,“ odpověděl Hawksworth. „Kam ho uložíte?“

	„Máme tu ještě jednu schránu,“ řekl Hawskworth. Tón jeho hlasu naznačoval, že žádné další podrobnosti nehodlá poskytnout. Ukázal na ledovec. „Dívejte se.“

	Plavidlo pobřežní policie se odpoutalo od Global Exploreru II. Pak se čluny shlukly kolem ledovce. Potápěči v neoprénech se spustili do ledové vody a začali ledovec omotávat tlustými lany. Ze člunů se zvolna spustily ohromné tažné háky, které zmizely pod hladinou. Potápěči ledovec znovu omotali dráty a lany, až vytvořili skoro neprodyšný obal. Pak přišly na řadu ohromné jeřáby.

	„Nechápu, jak tyhle jeřáby můžou utáhnout tu neuvěřitelnou tíhu,“ podotkl Mark.

	„Jistěže můžou,“ ubezpečil ho plukovník. „Podobné jeřáby jsme používali k vyzdvižení ruské jaderné ponorky ze dna oceánu.“

	Potápěči se vyšplhali na čluny a vzdálili se od ledovce. U přídě se paluba částečně rozevřela a její pláty zmizely z dohledu. Joanna se pokoušela podívat dolů, ale viděla jen hlubokou černou jámu.

	Jeřáby se s pomalým lomozem daly do práce. Lana se napjala a ledovec se zvolna vynořil z vody. Byl ohromný, s širokou základnou nepravidelného tvaru. Jeho špičatý vrchol se třpytil v jasném slunci.

	Ledovec se vznesl nad hladinu. Pomalu vystoupal i nad úroveň lodního roubení a přesunul se nad palubu. Následovalo opatrné nastavení ledovce nad ohromnou schránku. Na okamžik všechno zcela ztichlo. Ledovec začal zvolna klesat.

	Náhle se ocelový rám jednoho z ohromných jeřábů ohnul. Celá tíha ledovce se přenesla na druhý jeřáb.

	Tlustá lana se s hlasitým prasknutím přetrhla a prolétla vzduchem jak biče. Dva námořníky srazila k zemi, dalšímu uťala hlavu. Hlava se chvíli kutálela po palubě a pak se zastavila.

	Joanna zalapala po dechu a odvrátila zrak. Ten strašlivý pohled ji k smrti vyděsil.

	Ledovec ztratil rovnováhu, spadl na palubu a rozlomil se na dva kusy s ostrými hranami. Větší kus sklouzl po palubě a zmizel v otvoru na přídi. Vteřinu poté s ohlušující ranou přistál. Global Explorer II se ostře naklonil na levobok a celý trup se roztřásl. Pak se loď zase srovnala.

	„Panebože!“ mumlala Joanna. Držela se Marka a tělem jí stále projížděly vibrace. „Panebože!“

	Hawksworth se rychle natáhl po telefonu.

	 


Kapitola 30

	 

	Ann Cormierová netrpělivě čekala na Mikea Malloryho. Bylo půl deváté večer a uplynulo už třicet minut od jejich dohodnuté schůzky ve společenské místnosti. S každou minutou se nesmírně zvyšovalo riziko, že je někdo přistihne. S postupem noci obvykle námořní hlídky kontrolovaly kajuty častěji a vždy v nepravidelných intervalech. A po té nehodě, ke které došlo jen před pár hodinami, byl každý zvlášť nervózní. Kdyby měla schůzku s někým jiným, už by byla dávno pryč. Ale Mallory byl krásný muž a v posteli s ním bylo skvěle. Vůbec se nepodobal mladičkému a nezkušenému Eddiemu Walshovi. Znovu si vybavila, jak si při poslední schůzce nedokázal nasadit kondom. Ať jde k čertu! Soustředí se na Mikea Malloryho. Jestlipak má šťastné manželství, říkala si.

	Dveře na druhém konci místnosti se otevřely. Ann rychle ustoupila do stínu za kulečníkovým stolem. Mike Mallory potichu vstoupil dovnitř a rozhlédl se. „Pšššt!“ sykla ostře Ann. „Tady jsem.“

	„Promiň, že jdu pozdě,“ omluvil se Mallory a rozepnul si leteckou kombinézu. „Kdes sakra byl?“

	„Měli jsme kontrolu vrtulníku,“ odpověděl. „Musíme dnes v noci do Juneau pro nějaké zvláštní lékařské přístroje.“

	„Proč jsi mi nic neřekl?“

	„A jak asi? Rozhlasem?“

	Ann se zahihňala a vjela mu rukama pod kombinézu. Stáhla mu trenýrky a začala ho hladit. „Měla bych tě nechat čekat, jako tys nechal mě.“

	„Dobrý nápad,“ řekl, políbil ji na nos a jemně ji kousl do rtu. „To by nám mělo dát aspoň deset minut.“

	„To nestačí,“ zakňourala Ann a olízla mu jazyk. „Za tu chvilku ani pořádně nezačneme.“

	„Víc času nemáme,“ řekl Mallory a zdvihl ji na kulečníkový stůl. „Chceš si povídat, nebo to chceš rozjet?“

	Ann se zaklonila a roztáhla nohy. Neměla na sobě kalhotky. „Co bys řekl?“

	Mallory do ní vstoupil, Ann se zvedla a přitiskla se k němu. Cítila ho uvnitř. Položila mu paže kolem krku, hravě vyplázla jazyk a olízla mu špičku nosu.

	Ve světle zářivky se na ni usmál, ale jeho úsměv najednou zmizel. „Co to máš se rtem?“ Ann se na něj podívala. „O čem to mluvíš?“

	Mallory se vypletl z objetí a o krok ustoupil. „Na vnitřní straně rtu máš velkou černou skvrnu. Radši se na to podívej.“

	Ann se posadila a našla v kabelce zrcátko. Naklonila hlavu, aby zářivka svítila přímo na ni. Pak to uviděla. Černá skvrna na rtu, přesně taková, jakou měl pobřežní policista na jazyku. Zkusila ji seškrábnout nehtem, ale marně. Do prdele! Do prdele!

	Mallory se snažil vyčíst něco z výrazu jejího obličeje. „Co to je?“

	„Asi, asi nějaká infekce.“

	„Jaká infekce?“ zeptal se Mallory s obavami.

	„To nevím jistě,“ lhala Ann. Hlavou se jí hnaly myšlenky o nízkých horečkách a o únavě, kterou prožívala. „Tak by sis to měla sakra dobře zjistit.“

	„Jo, zajdu k té nové doktorce, aby se na to podívala. Hned ráno.“

	„Krucinálfagot,“ procedil mezi zuby Mallory. „Proč jsi mi nic neřekla?“

	„Nevšimla jsem si toho,“ řekla Ann. Ucítila puchýřek na vnitřní straně rtu. „Třeba je to jen nějaký virus.“

	„To opravdu doufám.“ Mallory si zapnul kombinézu a přemýšlel, jestli od ní něco chytil. K čertu s tím! Chvilku potrvá, než se to dozví. „Chci vědět, co ti ta doktorka řekne.“

	„Hned potom k tobě zajdu.“ Chtěla ho chytit za ruku, ale on se obrátil a s tichými kletbami vyběhl z místnosti.

	Když se zavřely dveře, Ann padla na kolena a začala se modlit. Pane Bože, dej, ať nejsem nakažená. Prosím Tě, můj Bože, nech mě žít!

	 

	 

	Reetha rázovala chodbou. Doufala, že nezapomněla nařídit teplotu v největším inkubátoru. Pokud ano, tak budou všechny kultury, které za odpoledne připravila, zničené a bezcenné. Musela by všechno udělat znovu. Skoro celý den práce by přišel nazmar. Minula námořní hlídku, které se únavou klížily oči. Reetha se podívala na hodinky. Bylo skoro deset večer. Službu brzy nastoupí odpočatý námořník.

	Šla dál a v duchu se vracela k odpolední práci. Stála tolik námahy a dělat všechno znovu by byla opravdu otrava. A nejspíš by to stejně zase k ničemu nevedlo. Nulové výsledky, jako obvykle.

	Reetha vešla do bakteriologické laboratoře a zavřela za sebou dveře.

	Něco tu nehrálo. Největší inkubátor byl otevřený dokořán. Přistoupila blíž, podívala se dovnitř a zjistila, že někdo ze všech kultivačních misek sňal víčka. Hleděla na ně. Na polici stála lahvička s označením PANAMYCIN a vedle ní ležela napůl zaplněná stříkačka. „Proboha!“ zašeptala. Někdo se snaží všechno sabotovat.

	Najednou jí do týla zasáhlo cosi těžkého a plochého. Padla k zemi jako mrtvá. Hlavou udeřila o podlahu, až to křuplo.

	Útočník poklekl, aby zkontroloval pulz na krku, ale nemohl ho nahmatat. Zdálo se, že Reetha nedýchá. V místě, kam dopadla hlavou, ulpěla na podlaze krvavá skvrna. Znovu nahmatal tepnu na krku. Nic.

	Vstal a několikrát se zhluboka nadechl. Snažil se uklidnit. Ta čmuchavá svině! říkal si. Reetha mohla všechno zničit. Nakonec by jí určitě došlo, proč měnil všechny kultury. A pak by jeho pečlivě sestavený plán vyšel najevo a každý by věděl, o co mu šlo. Stálo by ho to celé jmění a zbytek života by strávil za mřížemi.

	Kopl Reethu do žeber. Nepohnula se. Chtěl ji kopnout znovu, ale pak se zarazil. Ten špicl Joanna by mohla najít otok a přemýšlet, kde se tam vzal. Má-li se zdát, že Reetha zemřela náhodou, musí se vyhnout chybám, jichž se dopustil u Barbary Van Burenové.

	Buď opatrný! přikázal si. Nenech tu pro Joannu žádné stopy. Ať všechno klapne.

	Přelétl pohledem k otáčecí židli a ke koberci pod ní. Skvělé, zaradoval se. Za poslední čtyři dny Reetha dvakrát skoro upadla a málem si zlámala vaz, když se zakláněla a židle se zachytila o koberec. Ostatní viděli, jak málo scházelo k neštěstí.

	Zvedl Reethu za ramena a odtáhl ji po kovové podlaze ke koberci. Pečlivě naaranžoval tělo a ujistil se, že hlava leží metr od překocené židle. Pak pevně vmáčkl roh koberce do kolečka židle. Silou za koberec zatáhl, ale ten zůstal vklíněný v kolečku.

	Ještě jednou prozkoumal místo činu a hledal nedostatky. Všechno bylo dokonalé, absolutně doko… Pak objevil dvě chyby. Jednak Reethiny boty: když ji táhl přes místnost, zuly se jí mokasíny. Zvedl je a znovu jí je obul – jeden úplně, druhý jen na špičku nohy. Druhou byla loužička krve v místě, kde Reetha dopadla hlavou na zem. Nacházela se příliš daleko od koberce. Rychle ji papírovými ručníky utřel.

	Chystal se ručníky vyhodit do koše na odpadky, ale pak si vzpomněl, že totéž udělal v případě Barbary Van Burenové a Joanna pak potřísněný papír našla. Smuchlal je a nacpal si je do kapes. Znovu se rozhlédl kolem. Pak vzal z inkubátoru lahvičku a stříkačku. Rychle vrátil víčka na kultivační misky. Ustoupil a pokýval hlavou. Teď je všechno dokonalé.

	Zaslechl za dveřmi zvuk a pak tlumené hlasy. Rozeběhl se k postranním dveřím, které vedly do toxikologické laboratoře.

	 


Kapitola 31

	 

	„Žije,“ řekla Paula Garrettová, když nahmátla slabý pulz. Položila na Reethin hrudník stetoskop a pozorně se zaposlouchala. „Má mimořádně nízký tep. Maximálně čtyřicet úderů za minutu.“

	„Dostane se z toho?“ zašeptala Doreen. Zpopelavěla v obličeji a křečovitě se držela Bena Kagena.

	„Nevím,“ řekla Garrettová. „Utrpěla těžké poranění hlavy a nízký tep není dobré znamení.“

	Doreen tiše zasténala a snažila se zadržet pláč.

	„Až ji pořádně prohlédnu, budu vám moci říct více,“ dodala lékařka. „Pokud si neprorazila lebku, šance se zvyšují.“

	„Kde jsou, sakra, ta nosítka?“ zeptal se netrpělivě Hawksworth.

	„Nejspíš hledají zvláštní vybavení,“ řekla mu Garrettová. „Než s Reethou pohneme, musíme znehybnit její krční páteř.“

	Hawksworth teď litoval, že pro nosítka poslal Wellse a Neidermana. Ani jeden se na marodce nevyzná. Pokud se brzy nevrátí, zavolá námořní hlídku, aby jim pomohla. Podíval se na Reethu a pak se zahleděl do prázdna. „K téhle strašné nehodě nemělo dojít.“

	„Nechápu, jak se jí dalo zabránit,“ řekl Mark. Kousal se do rtu a potřásal hlavou.

	„Nikdy jsem neměl dovolit, aby si tu nechala ten koberec,“ dodal tiše plukovník. „Právě proto na vojenských lodích nejsou koberce. Vyhnete se nehodám.“

	Mark ukázal na okraj koberce zachycený v kolečku otáčecí židle. „Prostě měla smůlu.“

	„Tak to u nehod bývá,“ řekla Garrettová a rozhlédla se. „Potřebujeme přikrývku.“

	„Zavolám hlídku, aby něco přinesla,“ řekl Hawksworth a šel rázně ke dveřím.

	Joanna přistoupila o krok blíž. „Nebude vám vadit, když si ji rychle prohlédnu?“

	„Poslužte si,“ souhlasila Garrettová a ustoupila. „Ale o tom, co se stalo, v zásadě není pochyb. Reetha odstrkovala svoji otočnou židli, ale do jednoho kolečka se namotal koberec. Židle se překotila a Reetha se uhodila hlavou o podlahu, která je tvrdá jak beton.“

	„Neustále se takhle odstrkovala,“ řekl Mark, pobouřený tím neštěstím. „Několikrát se s ní židle skoro převrátila. Všichni jsme ji varovali, ať si dává pozor.“

	Joanna se rozhlédla po laboratoři a našla si zvětšovací sklo.

	Pokud k předpokládané nehodě došlo, tělo se nacházelo v náležité pozici. Hlava ležela asi metr od opěradla židle. Na podlaze pod hlavou byla menší kaluž krve a poškození lebky odpovídalo pádu.

	Joanna prohlédla Reethiny paže. Nenašla žádné podlitiny ani škrábance. Nehty byly rovné a neporušené, bez odlomených kousků. Nikde žádná zranění, která by naznačovala zápas. Joanna se zaměřila na chodidla. Jeden mokasín byl napůl vyzutý a obnažoval patu s odřenou kůží. Stáhla i druhý a uviděla totéž. Pokožka obou pat byla čerstvě sedřená. S použitím zvětšovacího skla Joanna spatřila částečky špíny, zadřené do poraněných míst.

	Vstala a podívala se ke dveřím inkubátoru. Zely dokořán. „Byly otevřené, když jste sem přišli?“ zeptala se Hawkswortha.

	„Ano,“ odpověděl okamžitě. „Proč?“

	„Jen se tak ptám.“

	Dorazila nosítka. Po fixaci hlavy a krku na ně Reethu opatrně zvedli a pečlivě připoutali. Garrettová táhla vozík vpředu, Wells s Neidermanem ho tlačili zezadu a Doreen s Kagenem je doprovázeli po boku.

	Mark váhal. Nevěděl, zda má Reethu doprovodit na ošetřovnu anebo zůstat. Cosi na Joannině chování mu říkalo, že ví něco, co ostatní nevědí. Proč strávila tolik času zkoumáním Reethiných pat? Co by na nich mohla zjistit?

	„Zavolám někoho, aby tu uklidil,“ řekl Hawksworth a obrátil se k odchodu.

	Joanna ho popadla za paži. „To ne! Alespoň zatím.“

	„Proč?“

	„Protože si myslím, že to nebyla nehoda,“ řekla Joanna vyrovnaně.

	Plukovník se na ni ostře podíval. „Z čeho tak usuzujete?“

	„Z mnoha věcí,“ odpověděla. „Za prvé, máme tu dvě ženy se stejným zraněním. Obě utrpěly těžkou ránu v týle a nikde jinde.“ Joanna zvedla dva prsty. „To máme dvě ženy na jedné lodi se stejným zraněním. Jaká je podle vás pravděpodobnost, že se něco takového stane náhodou?“

	„Ale tohle je naprosto zjevná nehoda,“ namítl Hawksworth.

	„To jste tvrdil i o Barbaře Van Burenové,“ okamžitě opáčila Joanna. „A ukázalo se, že šlo o vraždu.“

	„To není příliš přesvědčivý argument,“ řekl Mark.

	„To není všechno,“ pokračovala Joanna. „A co dveře inkubátoru, které by měly být zavřené. Laborant Reethina kalibru by nikdy nenechal dveře inkubátoru bezdůvodně otevřené.“

	Mark potřásl rameny. „Třeba je nechala otevřené jen náhodou. Pak si toho všimla a odstrčila se od stolu, aby je zavřela.“

	Hawksworth souhlasně přikývl. „Tím by se nám to všechno hezky vysvětlilo.“

	„Dobrá,“ řekla Joanna. Zamyslela se nad Markovým scénářem a okamžitě ho zavrhla. „Tak mi vysvětlete, proč má na patách sedřenou kůži.“

	Mark zkrabatil obočí. „Jak to s tím souvisí?“

	„Hodně.“ Joanna přešla k inkubátoru a nahlédla dovnitř. Kultivační misky tu stály srovnané v úhledných řadách. Ustoupila a bedlivě se rozhlédla. Asi metr od inkubátoru spatřila na ocelové podlaze velkou skvrnu, která vypadala jasněji a čistěji než její okolí.

	Klekla si a prozkoumala to místo pod zvětšovacím sklem. Kvůli bezpečnosti chůze byla ocelová podlaha opatřena jemnými drážkami. V některých se zachytila drobná vlákna. Joanna si naslinila ukazováček a přejela jím po podlaze. Byla naprosto čistá. Naprosto.

	Vyskočila a odběhla do toxikologické laboratoře. Vrátila se s malou lahvičkou. „Tohle je guajakolový reagent. Odhalí přítomnost i velmi malého množství krve. Pokud tahle skvrna obsahuje krev, reagent zmodrá.“

	Joanna znovu poklekla. Položila na inkriminované místo na podlaze bílý list papíru a napustila ho guajakolovým reagentem. Za dvacet sekund se objevila modrá barva. „Vidíte? Je to pokus o vraždu,“ prohlásila Joanna.

	„Protože jsi na podlaze našla stopy krve?“ zeptal se Mark skepticky. „Nezapomeň, že používáme krevní agar jako médium ke kultivaci bakterií. Stopovou přítomnost nejspíš zjistíš po celé laboratoři.“

	„A otevřené dveře od inkubátoru neznamenají vraždu,“ dodal Hawksworth. „A dvě odřené paty taky ne.“

	„Ale když všechno spojíte dohromady, tak ano,“ řekla Joanna. Zavřela oči a zkusila si představit, jak k tomu pokusu o vraždu asi došlo. Útočník musel použít zbraň, říkala si. Reetha, na rozdíl od Barbary Van Burenové, byla urostlá a silná žena. Nikdo by ji nedokázal přemoci a praštit s ní o podlahu bez boje. A po zápase tu nebylo ani stopy. Útočník ji musel udeřit něčím těžkým.

	Otevřela oči. „Stalo se to takhle. Reetha stála u inkubátoru a dívala se dovnitř. Proto byly dveře otevřené. Útočník použil nějakou zbraň, nejspíš tupý předmět, a udeřil ji do týla. Padla k zemi a praštila se hlavou o podlahu. Proto ta krev na podlaze blízko inkubátoru. Pak ji útočník za ramena přetáhl ke stolu. Podlaha je drsná a sedřela jí kůži z pat.“

	„Ale vždyť byla obutá,“ namítl zamyšleně plukovník.

	„Když ji táhl ke stolu, byla bosa,“ vysvětlila Joanna. „Jak ji vlekl po podlaze, mokasíny se musely vyzout. Útočník si jich všiml a znovu jí je obul. Dobrý nápad. Pak se pokusil setřít z podlahy krev, ale podařilo se mu to jen částečně. Ten náš chlapík si teď dává pěkný pozor. Není hloupý, ale není ani tak chytrý, jak si myslí.“

	Hawksworth unaveně potřásl hlavou. „Opravdu to vypadá jako pokus o vraždu, co?“

	„O tom není pochyb,“ řekla Joanna a zavřela dveře od inkubátoru. „Někdo na téhle lodi se z nějakého důvodu snaží vybít vaše vědce.“

	„Ale kdo? A proč?“

	„Pokud Reetha přežije, třeba nám pomůže na tyhle otázky nalézt odpověď,“ řekla Joanna. „Doufejme, že se z toho vylíže,“ pronesl zjevně otřesený Mark. „Amen,“ dodala Joanna.
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	„Máte naléhavý telefonát,“ řekl Hawksworth. „Volá doktorka McKayová z Los Angeles.“

	Joanna zvedla oči od mikroskopu. „Řekla vám, o co jde?“

	„Jenom opakovala, že to je soukromá záležitost.“ Hawksworth přidržel dveře laboratoře a následoval Joannu. „Máme pro vás zajištěnou spolehlivou linku do Los Angeles.“

	„Díky.“

	Joanna ucítila v břiše dutou prázdnotu. Ze zkušenosti věděla, že naléhavé osobní telefonáty vždycky přinášejí srdcervoucí smutek. Dodnes si slovo za slovem pamatovala tři nejstrašlivější telefonáty, které obdržela. Prvním se dozvěděla o smrti svého otce, který jako dvaačtyřicetiletý zahynul při letecké nehodě, druhým o smrti své matky, kterou v pětačtyřiceti zahubilo nějaké podivné nervové onemocnění, a třetím o skoro osudném záchvatu ebolové virózy, kterou se její sestra nakazila v Guatemale. Z celé rodiny zbývala už jen sestra, která teď podnikala archeologické vykopávky kdesi ve střední Africe. I když Kate bylo skoro třicet, Joanna ji stále považovala za svoji malou sestřičku, o niž se musí starat. Zhluboka se nadechla a doufala, že Kate je v pořádku.

	„Reetha Simsová je na tom špatně,“ přerušil její myšlenky Hawksworth. „Krevní tlak a pulz chaoticky kolísají.“

	„To se při poranění hlavy někdy stává,“ pokusila se ho uklidnit Joanna.

	„Alespoň nemá rozbitou hlavu,“ řekl plukovník. „A podle doktorky Garrettové se tím zvyšují její naděje.“

	Ne nutně, říkala si Joanna. Prováděla pitvu u případů, kdy došlo jen k narušení pokožky, ale síla úderu byla taková, že mozek sebou ve své kostní schránce házel jak tenisový míček. Konečným výsledkem bylo zásadní nezvratné poškození mozku. „Pohybuje se Reetha aspoň trochu?“

	Hawksworth zavrtěl hlavou. „Ani o píď.“

	Zahnuli do dlouhé chodby a míjeli dveře bez označení. Hodně vpředu Joanna zahlédla, jak námořní hlídka přešla do pozoru.

	„Doktorka Garrettová bude na ošetřovně potřebovat pomoc,“ řekl Hawksworth. „Nemůže o Reethu dbát dnem i nocí sama.“

	„Měla jsem za to, že brzy přiletí nový ošetřovatel.“

	„To ano.“ Plukovník kývl na hlídku a znovu se obrátil k Joanně. „A jistě v mnohém pomůže. Ale dorazí až zítra.“

	„A i kdyby tu byl,“ zamyslela se Joanna, „stejně byste chtěl mít po ruce hodnověrného lékaře.“

	„Stejný názor zastává doktorka Garrettová,“ potvrdil Hawksworth.

	„Péči o pacienty jsem se už dlouho nevěnovala, ale ráda vypomůžu,“ nabídla se Joanna.

	„Výborně,“ souhlasně přikývl Hawksworth, když vycházeli z výzkumného komplexu. Stiskl tlačítko výtahu. „Třeba byste s doktorkou Garrettovou a doktorem Alexandrem mohli sestavit nějaký rozvrh, aby vždycky jeden z vás byl u pacienta.“

	„To by neměl být problém,“ přisvědčila Joanna. „Mark bude jistě souhlasit.“

	Plukovník přikývl. „Už se sám přihlásil.“

	Hawksworth otevřel dveře řídící místnosti a námořní hlídka srazila podpatky. Překvapivě velká místnost měla čtvercový půdorys a na stěnách byly připevněny ohromné obrazovky. Jedna z nich ukazovala obrys pobřeží Aljašského zálivu. Západně od momentálního stanoviště lodi Global Explorer II se nacházely malé blikající tečky. Ty představují označené ledovce, říkala si Joanna a následovala Hawkswortha kolem řady pultů, u nichž muži se sluchátky hleděli na osvětlené přístrojové desky a monitory a pronášeli námořní termíny, některé zjevně zašifrované. Jeden mladý námořník předával instrukce komusi jménem Sněžný orel.

	Hawksworth ukázal na jeden pult se sluchátky. „Jakmile si je nasadíte, navážete spojení s doktorkou McKayovou. Žádám vás, abyste nehovořila o aktivitách na této lodi.“

	Joanna se natáhla po sluchátkách a v duchu se vrátila ke Kate. Panebože, ať je v pořádku. „Lori?“

	„Ahoj, Joanno.“

	„Jsi v pořádku?“

	„Jo, mně nic není,“ řekla Lori. „Ale ten cholerový mikrob se šíří jak lesní požár. Už se dostal přes oceán. Zrovna došly zprávy o případech v Paříži a Římě. Všichni jsou pochcaní strachy.“

	Joanna si ztěžka povzdechla. Ta věc se mění v opravdovou epidemii. „Kolik případů je zaznamenáno?“

	„Přes pět set. A to nepočítají bacilonosiče.“

	„Co tím míníš, bacilonosiče!“

	„Míním lidi, kterým bakterie pronikla do těla, ale oni nevykazují příznaky.“ Lori si nervózně odkašlala. „Něco jako Tyfusová Mary, vzpomínáš si.“

	Joanna si vybavila případ potulné kuchařky jménem Mary, která počátkem století v blažené nevědomosti přenášela ve svém trávicím traktu organismus Salmonella typhi a během sedmi let nakazila desítky, možná stovky lidí. „Kolik takových bacilonosičů se zatím podařilo identifikovat?“

	„Docela dost, ale v Memoriálu jen jednoho,“ odpověděla Lori. „Naším přenoscem je sestra z pediatrie, která přišla s virovou gastroenteritidou. Příznaky za pár dní pominuly, ale pro jistotu provedli testy stolice a našli v ní tu cholerovou bakterii. Teď jsou všichni vyděšení, že nakazila ostatní.“

	„Kristepane,“ zasténala Joanna, „to je čím dál horší.“

	„Lidi z CDC chtějí, aby se každý, kdo přišel do bezprostředního kontaktu s tím čínským dítětem, podrobil testům,“ pokračovala Lori. „To znamená i ty a já. Máš přístup do bakteriologické laboratoře?“

	Joanna zaslechla cvaknutí, načež se ozval Hawksworthův hlas. „Můžete odpovědět kladně, ale neudávejte žádné podrobnosti.“

	Po dalším cvaknutí Joanna řekla: „Ano, máme velmi dobré vybavení.“

	„Tak se nech nakultivovat od hlavy k patě. A pokud se u tebe projeví jakékoli symptomy té choroby, nastup do naprosté izolace.“

	„První příznaky jsou horečka a průjem?“

	„Tak se to projevuje u dětí,“ odpověděla Lori. „U dospělých je vývoj odlišný. Napřed přijde horečka a kašel, pak nastoupí krevní léze na dolních končetinách, zápal plic a sepse.“

	Joanna se předklonila a přitiskla si sluchátko k uchu. „Víš to jistě o těch krevních skvrnách?“

	„Spolehlivě. Podle CDC se vyskytují u sedmdesáti procent dospělých pacientů.“

	„A s rozmnožováním té bakterie nemají žádné obtíže?“

	„Vůbec ne. V kultivačních miskách se množí bez problémů a ještě lépe v lidech a v pokusných zvířatech.“

	„A zabíjí všechno, v čem se začne rozmnožovat?“

	„Jo,“ řekla Lori pochmurně.

	Následovala dlouhá odmlka. Joanna slyšela jen praskání statické elektřiny v pozadí. „Joanno?“

	„Ano?“

	„Mám strach,“ řekla Lori. Poprvé se jí zlomil hlas. „Opravdový strach.“

	„Já taky, ale to se zvládne. Brzy budu zpátky v Los Angeles.“ Joanna si sundala sluchátka a opustila řídící místnost. Hawksworth ji následoval.

	Jakmile zašli do chodby, zeptal se: „Myslíte si, že bakterie v ledovci a bakterie, která způsobuje tu epidemii, je jedna a táž?“

	„Nemohou být totožné,“ řekla Joanna zamyšleně. „Tu, která se podobá choleře, lze snadno nakultivovat. Nám se to nedaří vůbec.“

	„Ale příznaky jsou tak podobné,“ namítl Hawksworth. „Horečka a kašel a zvlášť ty krevní skvrny.“

	„Mohly by být úzce spřízněné,“ ustoupila Joanna.

	„A proč ne totožné?“ trval na svém plukovník. „Třeba naší kultivační technice něco schází.“

	Joanna zavrtěla hlavou. „To je naprosto vyloučeno. Na palubě této lodi máme prvotřídní odborníky. Něco takového by jim neuniklo.“

	„Ale když pomineme schopnost kultivace, čím se obě bakterie liší?“

	„Umístěním,“ odpověděla bez zaváhání Joanna. „Náš toxický ledovec pluje u pobřeží Aljašky. Epidemie začala v Číně.“

	„Rád bych vám připomenul, že se nacházíme v Tichém oceánu.“

	„No a?“

	„Jen on nás dělí od Číny,“ řekl Hawksworth. „A bezpečně vím, že čínské rybářské lodě často zavítají do aljašských vod.“

	Joanna pomalu přikývla. „Pokud by ryba nakažená naším ledovcem našla cestu na stůl v Šanghaji, začne epidemie.“

	„Přesně tak,“ řekl Hawksworth. „Stále ještě trváte na tom, že ty dvě bakterie se liší?“

	Joanna potřásla rameny. „Já už si nejsem jistá ničím.“ Poodešla a snažila se najít společné jmenovatele obou mikrobů. Najednou se znovu obrátila k Hawksworthovi. „CDC proti bakterii skoro určitě vytvořilo specifické antisérum. Zkuste zjistit, jestli bychom mohli dostat vzorek.“

	„Co se z antiséra dozvíme?“

	„Při troše štěstí všechno.“
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	U vchodu na ozdravovnu Joannu zastavil hlídkující námořník a pokynul jí, aby prošla detektorem kovů, přistaveným ke dveřím. Druhá hlídka na opačné straně detektoru seděla u stolu a sledovala malý monitor. Na obrazovce bylo vidět Reethu, ležící nehnuté s kyslíkovou maskou přes nos a ústa. Vypadala víc mrtvá než živá.

	Joana si všimla Doreen, která stála blízko skladiště materiálu, a přešla k ní. „Jak se daří vaší sestře?“

	„Spatně,“ řekla Doreen s obavami. „Zůstává v naprostém bezvědomí.“

	„Lidem s poraněním hlavy někdy trvá několik dní, než přijdou k sobě.“

	„Já vím, já vím,“ kývala Doreen a začala si nervózně žmoulat nehet. Podívala se na hlídky u dveří a detektor kovů. „Je tohle všechno opravdu nutné?“

	„Bohužel ano,“ řekla Joanna. „Ten člověk, který Reethu napadl, by se o to mohl pokusit znovu.“

	„Proč?“

	„Možná ho viděla.“

	„Ten parchant,“ zaklela tiše Doreen. „Vždyť se podívejte, co mé sestře udělal.“ Odstrčila se od stěny a nahlédla do kajuty s nemocnou. Do malé místnosti bez oken se jen tak tak vešla dvě lůžka. Mezi nimi se protahovala Paula Garrettová a Mark, kteří Reethu prohlíželi.

	Doreen vykročila, jako kdyby chtěla vejít dovnitř, ale pak se obrátila. „Nesnáším malé, uzavřené místnosti. Děsí mě.“

	„Trpíte klaustrofobií?“

	„Snad od narození,“ přiznala Doreen a odvrátila zrak dřív, než mohla propuknout panická reakce. Všechno začalo, když se jednou jako dítě náhodou zamkla ve skříni. Dodnes má doma skříně se závěsy. Nahlas polkla a podívala se na obraz své sestry na monitoru. „Reetha taky trpí klaustrofobií, ale mírnější.“

	„Tohle uvěznění asi obě snášíte s velkými obtížemi.“

	„Snažily jsme se s tou situací vyrovnat tím, že jsme často vycházely na palubu.“

	„Pomohlo to?“

	„Moc ne.“ Doreen se zhluboka nadechla a pak smutně potřásla hlavou. „Přišly jsme na palubu téhle lodi, protože to mělo být životní dobrodružství. A proměnilo se v hrozivou noční můru. Přesně v devět večer se všechno změnilo. V tu chvíli byla Reetha napadena.“

	„Jak víte, kdy přesně se to stalo?“

	„Identická dvojčata na sebe mají šestý smysl,“ pověděla jí Doreen. „Když se dvojčeti stane něco špatného, víme o tom. Přesně v devět mě posedl odpudivý, chladný pocit. Snažila jsem se ho ignorovat, ale nemohla jsem se ho zbavit. Tak jsem začala hledat Reethu.“

	Joanna si v duchu řekla, že se musí všech zeptat, kde se nacházeli přesně v devět večer.

	Obě ženy se obrátily k Paule Garrettové a k Markovi, kteří zrovna vycházeli ven. Lékaři měli tmavé kruhy pod očima.

	„Daří se jí líp?“ zeptala se Doreen.

	„Obávám se, že ne,“ odpověděla Garrettová. „Stále na nic nereaguje.“

	„Projevuje Babinského příznak?“ zeptala se Joanna. Mínila reflex, při kterém se při poškrábání chodidla napřímí palec na noze.

	Doktorka zavrtěla hlavou. „Žádné abnormální reflexy.“

	„Co to znamená?“ zeptala se Doreen úzkostlivě.

	„Absence abnormálních reflexů naznačuje, že nedošlo k zásadnějšímu poškození mozku,“ vysvětlila Garrettová. „Ale zatím musíme čekat, až se dozvíme více.“

	„Alespoň se stabilizoval její tep a dech,“ doplnil Mark.

	„To je dobře, ne?“ pronesla se zoufalou nadějí v hlase Doreen.

	„Jistě,“ řekl Mark.

	Paula Garrettová si protřela oči a obrátila se k Joanně. „Mluvil s vámi Hawksworth o zřízení nočních hlídek u Reethy?“

	„Ano, ale myslím, že bude lepší, když se toho nezúčastním.“

	„Proč?“ zeptala se Garrettová kousavě.

	Joanna jim pověděla o svém telefonátu s Lori McKayovou. Podrobně popsala stav epidemie, symptomy a příznaky, které se u pacientů projevují, a výskyt přenosců bakterie u profesionálních zdravotníků, kteří přišli do styku s nemocnými. „Možná jsem také jedním z nich. Dokud to nebudu vědět s jistotou, neměla bych se s nikým stýkat.“

	Garrettová přimhouřila oči. „A při této epidemii se objevují krevní léze v pokožce, jak jsme je viděli tady?“

	„Vypadá to, že jsou stejné,“ přitakala Joanna.

	„Podivné,“ řekla Garrettová a zamyšleně svraštila čelo. „Dvě různé bakterie způsobují tytéž příznaky a symptomy.“

	„Třeba se až tolik neliší,“ namítla Joanna. „Možná jsou spřízněné. Požádala jsem Hawkswortha, aby z CDC sehnal vzorek antiséra. Můžeme antisérum podrobit testu s naší bakterií a zjistit, jestli se podobá té, která vyvolává epidemii.“

	„Myslela jsem, že se nám našeho mikroba nedaří namnožit,“ řekla Garrettová.

	„To je pravda,“ potvrdila Joanna. „Ale k provedení testu nepotřebujeme velké množství bakterie. Stačí nám pár kolonií. Ty dokážeme získat během první hodiny růstu, než bakterie zahyne.“

	Joanna se znovu zamyslela nad testovací procedurou a pak kývla. „Bude to fungovat. Souhlasíš, Marku?“

	„Za zkoušku to stojí,“ řekl Mark, ale nevypadal příliš nadšeně. „Mezitím zjistíme, jestli Joanna není bacilonosič.“

	Obrátil se k Doreen. „Jste schopna ty kultury připravit?“

	„Jistě,“ řekla Doreen. „Potřebuju aspoň trochu zapomenout na tuhle noční můru.“

	„Kdybyste potřebovala pomoc, dejte mi vědět.“

	„Já to zvládnu,“ ujistila ho Doreen.

	„A já dám bedlivý pozor na Reethu,“ řekl Mark.

	Doreen si všimla Markova napjatého výrazu a projevila mu svůj soucit. „Nebojte se, Marku. Reetha se z toho dostane. Já to vím.“

	Mark vážně přikývl a obrátil se k doktorce Garrettové. „Jak si chcete rozdělit noční hlídky?“

	„Dnes v noci se toho ujmu já,“ rozhodla majorka, „zítra vy. Potom nám už možná někdo pomůže.“

	Všichni se obrátili k Ann Cormierová, která přes detektor kovů vešla na ozdravovnu. Vypadala bledá a slabá a každý krok ji stál velkou námahu.

	„Je mi špatně,“ zasténala.

	„Co se děje?“ zeptala se Joanna.

	„Je mi hrozně.“ Ann pomalu přešla místnost a ukázala jim vnitřní stranu spodního rtu. Všichni spatřili velkou černou skvrnu. „Pomozte mi, prosím!“
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	Paula Garrettová se podívala na tělo Ann Cormierové. Mladá žena tu ležela s otevřenými ústy; kolem rtů a nosních dírek se černala sražená krev. Obě nohy pokrývaly velké krevní skvrny. Kardiomonitor u hlavy postele ukazoval rovnou čáru.

	Doktorka přikryla mrtvolu a ustoupila o krok. „Něco podobného jsem ještě neviděla. Ta bakterie ji prostě snědla zaživa.“

	„Možná by to dopadlo lépe, kdybychom léčbu začali dřív,“ řekl Mark.

	„Tím by se nic nezměnilo,“ namítla Garrettová. „Tenhle mikrob je příšerně zákeřný a antibiotika na něj vůbec nepůsobí. Byla mrtvá od chvíle, kdy se nakazila.“

	„Nejspíš máte pravdu.“

	Garrettová odpojila nitrožilní výživu, kterou pacientka dostávala. Směs obsahovala masivní dávky rocefinu, vancomycinu a gentamycinu.

	Navzdory kapačkám upadla Ann do nezvratného septického šoku a zemřela. Na Joannin návrh dokonce zkusili i cromolynovou inhalaci, ale výsledek byl nulový. Paula unaveně vzdychla a přemýšlela, jestli mohli udělat ještě něco jiného.

	„A to všechno proto, že měla puchýřek, kterým se bakterie dostala do těla,“ přerušil její myšlenky Mark.

	Garrettová potřásla rameny. „Stačí puchýřek, škrábnutí na jazyce, neškodná ranka, když se říznete o papír, a mikrob se dostane dovnitř a je po vás.“

	„Všichni jsme zranitelní,“ dodal Mark. „Je to čirá náhoda, kdo se nakazí a kdo ne.“

	„Musíme tenhle organismus nějak nakultivovat a ve zkumavce ho otestovat s antibiotiky,“ řekla Garrettová. „Jinak jenom hádáme a mezitím umře spousta lidí.“

	Do místnosti vešli dva námořníci, kterým rozkaz přidělil úlohu sanitářů, a začali tělo připravovat na přesun do márnice. Nacházeli se v místnosti, která sousedila s ozdravovnou. Tato největší prostora v dané oblasti dříve sloužila jako sklad, ale teď byla chvatně přeměněna v nemocniční pokoj se dvěma lůžky.

	Zatímco sanitáři rozkládali velký plastikový pytel, Garrettová se opřela o stěnu. „Pokud se vyskytne velké množství případů, budeme muset nad částí lodi vyhlásit karanténu,“ řekla Markovi. „Jen tak můžeme udržet pacienty a zdravotnický personál v izolaci od všech ostatních.“

	„S tím asi Hawksworth nebude souhlasit.“

	„Nic jiného mu nezbude.“

	Sanitáři se podívali na Garrettovou a pak jeden na druhého. Představa, že budou zavření v karanténě s mrtvými a umírajícími pacienty, se jim zjevně nezamlouvala.

	Jeden z nich se zeptal: „Chcete, abychom tu všechno spálili?“

	Garrettová přikývla. „Zpopelněte všechno kromě těla. To uložte do hermeticky uzavřené místnosti.“

	„Budete ji pitvat?“

	„Možná. Uvidíme,“ řekla. „Doktorka Blalocková vám dá vědět, pokud bude potřebovat vaši pomoc.“

	Hovno, říkal si sanitář. Ať si to ta patoložka ve skafandru udělá sama. On se ke krvi a k vnitřnostem té holky přibližovat nehodlá. Nechce skončit jako Bobby Shea. Ani náhodou.

	Majorka se obrátila k Markovi. „Musíme zajistit, aby Reetha nepřišla do styku s žádnými nakaženými pacienty. Budeme muset velmi pozorně dbát na její izolaci.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Mark.

	„Reetha potřebuje převézt na jednotku intenzivní péče na úrazovém centru,“ pokračovala Garrettová. „Mají odborníky na poranění hlavy, a právě takovou péči potřebuje. Ale Hawksworth to odmítá. Chce, aby všichni zůstali na lodi, dokud se problém nevyřeší.“

	Anebo dokud všichni nechcípnem, říkal si sanitář zoufale. Zapnul pytel a ujistil se, že je neprodyšný.

	Garrettová se podívala na oba sanitáře. Měli na sobě čepice, roušky, rukavice a zástěry. „Než tělo přesunete do hermetické místnosti, měli byste zajistit, aby se na chodbě nenacházel žádný personál.“

	„My nepůjdeme chodbou,“ odpověděl sanitář. „Pošleme ji po jednokolejce.“

	Majorka zkoumavě přimhouřila oči. „Po jaké jednokolejce?“

	„Přímo pod námi se táhne tunel s jednokolejnou drahou,“ vysvětloval sanitář. „Sahá skoro od přídě po záď.“

	Doktorka si teď vzpomněla na skrytá dvířka, která jí Hawksworth ukazoval v plexisklovém válci. „Myslela jsem si, že ten tunel je omezen na oblast mezi válcem a hermeticky uzavřenou místností.“

	„Ne, paní. Je mnohem delší.“

	„A vedou k němu víc než dvoje dvířka?“

	„Mnohem víc.“

	Garrettová se v duchu otřásla při pomyšlení na tunel používaný k přesunu kusů toxického ledovce. Ten uzavřený, temný a vlhký prostor se nejspíš táhl od jednoho konce lodi ke druhému. Představoval skvělé místo pro množení bakterie a mohl tu smrtonosnou nákazu rozšířit do všech částí lodi.

	„Něco na tom tunelu nehraje?“ zeptal se sanitář.

	Všechno, chtěla odpovědět Garrettová. „Je v pořádku. Ale k přesunu mrtvoly použijte chodbu.“

	„Ale plukovník –“

	„Udělejte, co vám říkám.“

	Sanitář poddajně přikývl, ale říkal si – seru na tebe, dámo, plukovník nám přikázal, abychom k přesunu mrtvých těl používali tunel, a to taky budeme dělat, dokud nám neřekne něco jiného.

	Popadl madlo vozíku a táhl ho z marodky.
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	Vrtulník začal klesat. Velitel Mike Mallory zápasil s řízením a snažil se udržet helikoptéru v rovnováze, ale vál příliš silný boční vítr a pilot se musel vrátit do výšky tři sta metrů. Skrz hustý namrzající déšť Mallory sotva rozeznal palubu lodi pod sebou.

	„Je tu vždycky tak příšerné počasí?“ zeptal se zdravotník, který seděl vedle něj.

	„V zimě ano,“ odpověděl Mallory. „Když začnou opravdové bouře.“

	„Dokážete v tom přistát?“

	„Ten liják mi nevadí,“ řekl Mallory a ukázal před sebe. „Ale ta mlha.“

	Zdravotník se zahleděl do neprůhledné, šedivé masy. Napřed si myslel, že to jsou mraky, ale teď zjistil, že se táhnou až k mořské hladině. „Do prdele!“

	Mallory se obrátil ke zdravotníkovi. „Dorazíme v pořádku, Harmone. Buďte bez obav.“

	Ale Clifford Harmon se bál spousty věcí. Děsil se létání a špatné počasí jeho strach ještě zvýšilo. A cíl té cesty se mu taky nezamlouval. Letěl na loď smrti. Tak jí každý říkal.

	Harmon teď začínal váhat nad svým rozhodnutím přihlásit se jako zdravotník na palubu Global Exploreru II. Komu to prospěje, sakra? Ale teď už nemohl ustoupit. Navíc mu námořnictvo nabídlo velkou náhradu. Slíbili mu, že poslední čtyři roky vojenské služby stráví na námořní posádce v San Diegu. To je jen kousek od Oceanside, kde bydlí jeho přítelkyně. Jo, slunečná Kalifornie!

	Vítr náhle nabral na rychlosti a stěrače měly co dělat. Vrtulník prudce poklesl, ale pak znovu vyrovnal výšku. Jo, říkal si Harmon zoufale, slunečná Kalifornie – pokud přežiju tohle peklo.

	„Je to fajn,“ ozval se Malloryho hlas v mikrofonu. „Teď už vidím přistávací světla.“

	A je to, pomyslel si Harmon a pevně se přidržel opěradel.

	Zatímco vrtulník pomalu klesal, Mallory ucítil podivný chlad. Myslel si, že se možná otevřelo okénko. Rychle se rozhlédl po kabině. Všechno bylo zajištěné, nikde žádný průvan. Pak se tak náhle otřásl, až se mu rozklepaly zuby.

	„Co se sakra děje?“ zeptal se poplašený Harmon.

	„Já – já nevím,“ koktal Mallory. „Ne-ne-nemůžu se pře-přestat třást.“

	„Propánaboha!“ Harmon se rychle pokřižoval a připravoval se na smrt.

	Vrtulník sebou chaoticky cukal ze strany na stranu. Mallory se snažil získat kontrolu nad strojem, ale cítil slabost v rukou a jednal neobratně. Vší silou se soustředil a napjal svaly v rukou. S ohromným úsilím se mu podařilo helikoptéru vyrovnat. Pak se opřel a uvolnil si límec. „Sakra, tady je ale horko.“

	Harmon si zkoumavě prohlížel pilotův obličej. Viditelně se rděl a na kůži mu vyrážely kapičky potu. Natáhl ruku a dotkl se Malloryho čela. „Člověče, vy máte horečku. Pálíte jako oheň.“

	„Čím to sakra je?“ zeptal se Mallory a sbíral veškeré síly na závěrečný sestup.

	„Nějaká nákaza,“ zkusil hádat Harmon. A pak mu došlo, co řekl. Rychle si rukou přikryl nos a ústa a odsunul se co nejdál od pilota. Matko boží! Ten chlap má tu nákazu, co všechny zabíjí.

	„Tady Sněžný orel,“ nahlásil Mallory do mikrofonu. „Je mi špatně a mám vysokou horečku.“ Chvíli poslouchal a pak řekl: „To ne. Přistávám. Připravte na palubě požární četu.“

	Vrtulník rychle klesl. Boční vítr zesílil. Mallory zápasil s řízením a snažil se helikoptéru udržet v kurzu. Límec měl prosáklý potem.

	Zdravotník přes okno sledoval mlhu a liják. Stěží rozeznával přistávací světla na palubě lodi. Jednu chvíli byla tady, hned nato pryč. Zavřel oči, znovu se pokřižoval a představil si svou přítelkyni Caroline a bílé písečné pláže San Diega, které už nikdy nespatří. Tohle je zatraceně hnusný den na umírání, říkal si. Pak náhle všechno ztichlo. Dokonce i zvuk rotorů umlkl.

	Otevřel oči a viděl jen hustou mlhu. Nedokázal pod sebou nic rozeznat. Žádná loď, žádná světla. Měl pocit, jako kdyby viseli v nějakém tunelu. Pak se začala pomalu vynořovat blikající světla, napřed matná, pak jasnější.

	Helikoptéra sebou v náporu větru prudce trhla – a pak ještě jednou, tentokrát silněji.

	Harmon zavřel oči a začal se modlit. Prosil boha, aby ho nechal žít. Hluk rotorů náhle zesílil. Vrtulník s tvrdým nárazem přistál, dvakrát se odrazil od paluby, přišel o jedno kolo a nakloněný zůstal stát.

	Mallory z posledních sil vypnul motor. Pak se zhroutil na řídící panel.

	Harmon otevřel oči a spatřil, jak k nim běží muži v ohnivzdorných kombinézách.

	 

	 

	Na Eddieho Walshe přišla řada držet stráž u marodky. Ani trochu se mu to nezamlouvalo, jak ostatně nikomu z námořníků. Představoval si, jak se v zásuvkách a skříňkách ukrývá smrtonosná bakterie a čeká, až se k ní nějaký tupec přiblíží.

	Seděl u stolu před kajutou nemocné a pozoroval Simsovou na malém monitoru. Přešel pohledem k druhé, nově zařízené místnosti a zahleděl se na lůžko, na kterém zemřela Ann. Do téhle místnosti nevstoupí a kašle na to, jestli mu to rozkáže třeba sám prezident.

	Walsh zaslechl kroky a zaklonil se, aby viděl do chodby. Byl to jeho přítel Russell Kirby.

	„Co se děje?“ zeptal se Walsh.

	„Vrtulník zrovna přistál. Pilotovi je prachbídně a má vysokou horečku,“ odpověděl Kirby chvatně. „Jdou sem.“

	„Kurvafix!“ Walsh se natáhl pro roušku a latexové rukavice. „Radši si je nasadím.“

	„To bych ti radil! A ať tě ani nenapadne se ho dotknout. Drž si pěkně odstup.“

	Walsh si navlékl rukavice. „Myslíš, že to chytil?“

	„A co asi?“ Kirby se rychle ohlédl po prázdné chodbě. „Zjisti o tom pilotovi, co se dá. Kluci budou chtít znát všechny podrobnosti.“

	„Dobře.“

	Kirby se znovu rozhlédl po chodbě. „Zjistils něco o Ann?“

	„Snažil jsem se přečíst chorobopis, ale ti doktoři strašně škrábou.“

	„Neřekla nic o tom, že jste spolu šukali, že ne?“

	„Snad ne,“ odpověděl nejisté Walsh. „Kdyby jo, plukovník by mi už dávno zkopal prdel.“

	Kirby si stáhl obvaz, který mu zakrýval zranění na ruce. Bylo zarudlé a nateklé. „Sehnals mi ten antibiotickej krém?“

	Walsh přikývl a vytáhl z kapsy jakýsi váleček. „Jmenuje se to polymyxin B. Mělo by to opravdu zabrat. Aspoň to tvrdí v návodu.“

	Kirby ránu stiskl. Vyřinul se nazelenalý hnis. „Kurva, pořád v tom je infekce.“

	„Možná by sis to měl nechat znovu proříznout.“

	„Tady? Jdi do prdele! Nejsem blázen.“

	Na druhém konci chodby se ozvaly dveře výtahu.

	„Musím padat,“ řekl Kirby a zmizel postranní chodbou.

	Walsh slyšel, jak se přibližují, a rozhlédl se, aby se ujistil, že je všechno v pořádku. Uviděl na zemi list papíru a rychle ho zvedl. Byla to stránka z chorobopisu Ann Cormierové, kterou si předtím četl. Kdosi tam nečitelně načmáral Vancomycin nasazen od… Zbytek věty se nedal rozluštit.

	Smuchlal papír a strčil ho do kapsy. Vzpomněl si na Ann. Byla hezká a milá a byla s ní zábava, a teď je po smrti. A měla ho doopravdy ráda. To viděl. Dělala s ním v posteli báječné věci a zapřísahala se, že je nedělala s nikým jiným. Jenom s ním. Sakra, to bylo báječné. Ale ne tolik, aby kvůli tomu člověk umřel, říkal si Walsh nervózně a vzpomínal, jak mu sklouzl kondom. Posté doufal, že na něj nepřenesla tu bakterii.

	Podíval se do chodby a uviděl, jak se k němu žene skupinka lidí. Vozík s nemocným táhl námořník, kterého Walsh neznal. Za ním běželi dva lékaři v zástěrách, s rouškami a rukavicemi.

	Walsh otevřel dveře na ozdravovnu a ustoupil stranou. Zběžně pohlédl na monitor. Pak sledoval, jak námořník vstupuje do skladu materiálu a vyzbrojen zástěrou, rukavicemi a rouškou vchází spolu s ostatními dovnitř.

	To je určitě ten nový zdravotník, pomyslel si Walsh a přemístil židli tak, aby slyšel, co uvnitř říkají. Jako první promluvila lékařka. Přisunul se ještě blíž ke dveřím.

	„Zjistěte základní údaje, prosím,“ požádala doktorka Garrettová.

	Harmon pilotovi pomohl svléknout se do trenýrek a lehnout si. Když mu měřil pulz, pilot se roztřásl. U stropu se spustil ventilační systém a vzduch se dal do pohybu, ale místnost stále páchla potem.

	Mark se zeptal: „Víte, jestli byl Mallory ve styku s předchozími oběťmi?“

	Garrettová přikývla. „Letěl s Hendersonem do Juneau. Ale nedotkl se pacienta a měl na sobě roušku. To samozřejmě nezaručuje, že se nenakazil.“

	Mark chvíli přemýšlel. „Co ta mrtvola pobřežního policisty? Jak jsme ji dostali na palubu?“

	„V mé helikoptéře,“ zamumlal Mallory s teploměrem v ústech. „Ale byl v neprodyšném plastikovém pytli.“

	„To jsou dva možné zdroje nákazy,“ řekl Mark a odvrátil hlavu, protože pacient se rozkašlal.

	„Ale mrtvolu policisty sem převáželi nejméně před dvěma týdny,“ připomněla Garrettová. „To je příliš dlouhá inkubační doba, ne?“

	„Ne nutně.“

	Doktorka ztišila hlas až k šepotu. „Všechno nasvědčuje kratší inkubační době. Vzpomeňte si, co se stalo Bobbymu.“

	„Bakterie do něho pronikla otevřeným karbunklem,“ řekl tiše Mark. „Třeba je inkubační doba mnohem delší, pokud se bakterie do těla dostala méně přímou cestou.“

	„Můžete mluvit hlasitěji,“ řekl Mallory, když mu Harmon vyjmul teploměr z úst. „Já vím, co mě čeká.“

	„Možná jste se nenakazil tím, o čem mluvíme,“ řekla Garrettová otevřeně.

	„Jasně,“ hlesl Mallory. „Proto jsou všichni zabalení až po hlavu a chodí kolem po špičkách.“

	Zahleděl se do stropu a uvažoval, jestli na něj čeká smrt na zasrané marodce. Vždycky si myslel, že zahyne při nehodě vrtulníku, jako spousta jeho kamarádů. V duchu se vrátil do Vietnamu, do doby těsně před pádem Saigonu. Kabina byla plná kouře a ohně, vrtulník se nezvladatelně točil. A pak byli na zemi, vrtulník hořel a všichni utekli do bezpečí. Říkali mu „šťastný Mike Mallory“. Ale teď byl se štěstím u konce.

	Vzpomněl si na manželku a na syna, kteří na něho doma čekají. Nikdy nevědí, zda se ze své výpravy vrátí. A vzpomínal, jak jim spolu bylo dobře pokaždé, když se vrátil. Strašně mu scházeli. Chtěl si s nimi naposledy promluvit.

	„Než to začalo, cítil jste se naprosto v pořádku?“ zeptala se doktorka Garrettová.

	„Měl jsem drobné bolesti, jako kdybych překonával virózu,“ odpověděl Mallory a zachvěl se. Zimnice se vracela. Natáhl se po přikrývce. „Pak začal třas. Jednu chvíli jsem byl ledový, hned nato rozpálený jak oheň.“

	„Další příznaky?“ zeptala se lékařka a prošla dlouhou řádku možností. Trpěl Mallory bolestmi hlavy? Měl obtíže s dýcháním? Cítil bolest při močení? Bolelo ho v krku?

	Pilot při každé otázce zavrtěl hlavou, dokud se nezeptala na kašel. „Trochu,“ odpověděl. „Ale vychází jen málo hlenu.“

	„Máte nějaké podlitiny nebo otevřená zranění?“ zeptal se Mark.

	„Ne.“

	Mallory ze sebe stáhl přikrývku. Zrudl a silně se potil. „Znovu se rozpaluju.“

	Garrettová pilota chvíli pozorovala. Mallory vypadal strašně a jeho stav se neustále zhoršoval. Bylo to stejné jako u ostatních, kteří se nakazili. „Stýkal jste se s někým, kdo měl horečku?“

	„Ne,“ zachroptěl Mallory. S námahou si odkašlal.

	„Víte to jistě?“

	Mallory vzpomínal a snažil se soustředit. „Stýkal jsem se s Ann, ale ještě než onemocněla.“ Garrettová přimhouřila oči. „S Ann Cormierovou?“

	„Ano.“

	„Kdy jste ji viděl naposledy?“

	Mallory si zamyšleně olízl suché rty. „Asi dva dny předtím, než se její stav začal zhoršovat.“

	„Spal jste s ní?“

	Mallory zaváhal a pak přikývl. „Ano.“

	„Kolikrát?“

	„Dvakrát.“

	„A naposledy to tedy bylo pár dnů předtím, než onemocněla?“

	„Jo, asi jo,“ řekl Mallory. Litoval, že jim o Ann řekl. To by ho mohlo stát důstojnickou hodnost. Kdyby přežil.

	Eddie Walsh jen stěží přemáhal vztek. Pěsti měl pevně sevřené a nehty se mu zarývaly do dlaní. Ta kurva! Ta děvka! Šoustala s někým jiným ve stejné době jako s ním. Sevřel pěsti ještě pevněji. Uvažoval, jestli s tím pilotem dělala ty věci jako s ním, jestli mu všude přejížděla jazykem a smála se přitom. Děvka!

	Pak Eddieho Walshe zaplavil strach. Pokud nakazila toho pilota, možná nakazila i jeho. Přitáhl židli ještě těsněji ke dveřím a pozorně poslouchal.

	„Použil jste kondom?“ vyptávala se dál doktorka. „Ne,“ řekl Mallory.

	Ty blbče, ulevil si Walsh; aspoň v tomhle jsem měl dost rozumu. Ale pak si vzpomněl, že poprvé kondom neměli. A podruhé jim sklouzl. Do prdele!

	Garrettová se zeptala: „Víte, jestli na téhle lodi spala ještě s někým jiným?“

	Mark se na Garrettovou obdivné podíval. Položit takovou otázku by ho nikdy nenapadlo. Ani za milion let. Ženy mají na tyhle věci nos.

	„Měla ještě jednoho chlapa,“ řekl Mallory.

	Walshovi se stáhl svěrač. Do prdele! Do prdele!

	„Řekla mi, že to bylo jen na jednu noc,“ pokračoval Mallory. „Nic pro ni neznamenal.“

	Ta prašivá kurva! chtěl vykřiknout Walsh.

	„Kdo to byl?“

	„To mi neřekla.“

	Walsh si ulehčené vydechl. Nikdo nic nevěděl, kromě Ann Cormierová a Russella Kirbyho. Ann byla mrtvá a Kirby nic neřekne.

	Garrettová rychle prohlédla pilota a hledala poranění, kterými se bakterie mohla dostat do těla. Žádné nenašla. Žádné podlitiny ani léze na kůži ani v ústech. Mallory měl suchý a potažený jazyk, ale bez černých skvrn, a skvěle udržované zuby. Jen pár plomb, pěkné, růžové dásně. Když zkoumala jeho plíce, Mallory krátce zakašlal. Plíce byly čisté; vzduch vcházel a vycházel, aniž by vytvářel jakékoli abnormální zvuky.

	„Nic,“ řekla a ustoupila od lůžka. Uchopila pilotovu ruku a zkoumala jeho úhledně ostříhané nehty. Nikde žádná bodnutí, ranky ani odřeniny. Pak zahlédla drobné jamky na povrchu nehtů. „Má lupenku,“ prohlásila nahlas.

	„Proč to tvrdíte?“ zeptal se Mark. „Pokožku má hladkou.“

	„Na nehtech má nepatrné jamky. Ty se vyskytují jen při lupence.“

	„Ale pak by měl mít drobné šupinky i někde jinde,“ namítl Mark. „Na hlavě,“ řekl Mallory a zakašlal.

	Garrettová rychle prohlédla pilotovu hlavu. Nad čelem objevila vrstvu bělavých šupin, jež v jednom místě praskla a mírně mokvala. „Jak dlouho to krvácelo?“

	„Už několik měsíců, ale jen občas,“ odpověděl Mallory a znovu se roztřásl. „Pokaždé, když se češu, tak to rozškrábnu.“

	Oba lékaři se na sebe zasvěceně podívali. Pilot se dostal do styku se třemi oběťmi a ve všech třech případech měl možná na hlavě otevřenou ránu.

	Mark se rychle obrátil k novému zdravotníkovi. „Přivezl jste s sebou ta nová antibiotika?“

	„Ano, pane,“ řekl Harmon. „Máme velké zásoby všeho.“

	„Rozbalte je a spusťte nitrožilní výživu s pěti procenty dextrózy ve vodě.“ Mark se znovu obrátil ke Garrettové. „Když nasadíme antibiotika hned, třeba se nám podaří nákazu zvládnout.“

	„Možná,“ řekla nepřítomně, zahleděná do prázdna.

	Mark chvíli zkoumal její výraz. „O čem přemýšlíte?“

	„Přemýšlím o tom, že musíme zjistit, kdo je ten druhý muž, se kterým Ann Cormierová spala.“

	„Bojíte se, že ho možná taky nakazila?“

	Lékařka přikývla. „A možná i další. Klidně se mohla vyspat s polovinou posádky.“

	 


Kapitola 36

	 

	Doreen pomalu přesouvala preparát pod mikroskopem. Viděla trsy tyčinkovité bakterie, která na tmavém pozadí zářila jasnou zelení. Aby se ujistila, prozkoumala preparát podruhé a znovu spatřila stejně uspořádané zbarvení. Zhluboka se nadechla, odstrčila židli od mikroskopu a podívala se na Joannu. „Mám pro vás špatnou zprávu.“

	Joanna ztuhla. „Neříkejte mi, že jsem nakažená.“

	„Obávám se, že ano,“ řekla jí Doreen jemně.

	Joanně připadalo, že ji zradily vlastní nohy. Rychle se posadila. „Je tu šance, že se mýlíte?“

	„Nulová,“ odpověděla Doreen. „Váš organismus je identický s cholerovým organismem v nemocnici Memoriál. Nehemolytický bacil s pozitivní katalází a negativním Gramovým barvením. Specificky reaguje na antisérum zaslané z CDC.“

	„Kristepane,“ zamumlala Joanna.

	„Alespoň víte, že jste jenom bacilonosič.“

	„Ale u některých se choroba rozvine.“

	„U vás třeba ne.“

	„A třeba ano.“

	Joanna se zahleděla do prázdna a čekala, až pomine první šok. „Mám prostě štěstí,“ řekla. „Objeví se nový mikrob, odolný vůči antibiotikům, a já se nakazím.“

	„Nejsem si úplně jistá, že je nový,“ nesouhlasila Doreen.

	„Vy už jste ho někde viděla?“ zeptala se Joanna rychle.

	„Nemůžu tvrdit, že bych viděla přesně tento organismus, ale znám mnoho bacilů s negativním Gramovým barvením, které nikdo nedokáže klasifikovat.“ Doreen si zapálila cigaretu a vyfoukla kouř do vzduchu. „Nejhoršími nočními můrami lékařů se stávají právě bacily s negativním Gramovým barvením, jako je Klebsiella a Pseudomonas. Pacienti se nakazí těmito organismy a antibiotika u nich nezabírají. Každé větší výzkumné centrum má proto po ruce chov odolných mikrobů s negativním Gramovým barvením, z nichž některé nikdy nebyly klasifikovány, a podrobuje je testům s nově objevenými antibiotiky. Pokud najdete antibiotikum, které tyto bakterie zabije, můžete na tom léku vydělat mnoho miliard dolarů.“

	„Ale přesto by se mohlo jednat o naprosto nový organismus,“ řekla Joanna. „Chci říct organismus, který ještě nikdo nepopsal.“

	„To je pravda,“ uznala Doreen. „Ale většinou se u nových mikrobů ukáže, že to jsou staré mikroby, které nikdo nepoznal.“

	Doreen zatáhla z cigarety a vzpomněla si na legionářskou nemoc. Choroba „poprvé“ propukla během sjezdu Americké legie ve Filadelfii v roce 1976. Každý říkal, že to je nová nemoc, způsobená novým mikroorganismem. Ale studie starších tkání a sér ukázaly, že případy onemocnění se vyskytovaly již v roce 1947. „Proč vám tak záleží na tom, jestli to je nová bakterie?“

	„Pokud je nová, může jít o mutaci jiného organismu. A zmutované formy bývají obvykle ještě odolnější vůči antibiotikům než rodiče.“

	„To nemusí platit vždycky.“

	„Ale obvykle to tak je,“ řekla Joanna. „Příkladů je spousta. Když se začal široce používat penicilin, stafylokok zmutoval a naučil se vytvářet penicilinázu, aby antibiotikum inaktivoval. A tak jsme vynalezli keflex, abychom zabili stafylokoky odolné vůči penicilinu, ale bakterie znovu zmutovala a začala vytvářet beta-laktamázy, které neutralizují keflex a další cefalosporinová antibiotika.“ Joanna se zhluboka nadechla a pomalu vydechovala. „Mutanti jsou špatná zpráva a vy to velmi dobře víte.“

	Doreen típla cigaretu. „Nemalujete si to příliš růžově.“

	„Chci jediné. Pravdu,“ řekla Joanna. „Chci vědět, co mě čeká.“

	„Kdo vede vyšetřování v Memoriálu?“

	„CDC.“

	„Ti už poznají, jestli to je nový mikrob, nebo ne,“ řekla Doreen. „Pokud to je zcela nový bacil, nebude reagovat na žádné jejich antisérum. Pokud to je mutant, uchová si některé rodičovské antigeny a bude stále reagovat na specifické antisérum. Při idetifikaci podobných bakterií jsou lidé z CDC velmi dobří.“

	„Jsou taky dobří při hledání antibiotika, které bakterii zahubí?“

	Doreen potřásla rameny. „Na to nedokážu odpovědět.“

	Joanna vstala. „Možná budu mít ještě několik otázek.“

	„Kdykoli.“

	 

	 

	Joanna přešla s plukovníkem Hawksworthem kolem řady blikajících pultů a obrazovek. Posadila se a čekala na spojení hovoru. Zaklonila se v židli a podívala se na obrovskou obrazovku na opačné stěně řídící místnosti. Byl na ní vidět obrys Aljašky. Na severu se rozkládaly husté červené a oranžové skvrny.

	Joanna ukázala na obrazovku. „Co ta červená znamená?“

	„Od Arktidy přichází velká bouře,“ odpověděl plukovník.

	„Vypadá to, že míří k nám.“

	„Ano,“ přitakal Hawksworth beze známky strachu. „Ale naši meteorologové tvrdí, že dřív než se k nám bouře dostane, pozbyde z větší části své síly.“

	Na Joannu pokynul radiotelegrafista. „Máte tady Los Angeles, paní.“

	Joanna si rychle nasadila sluchátka. „Lori, jak je?“

	„Hůř.“

	„Co se stalo?“

	„V Memoriálu našli osm dalších bacilonosičů,“ řekla Lori deprimované. „A u každého druhého se nemoc rozvinula a pacient zemřel, včetně té sestry z pediatrie. Bakterii v její stolici nakultivovali v době, kdy se u ní neprojevovaly žádné příznaky.“

	„A vědí jistě, že právě tohle způsobilo její smrt?“

	„Zcela nepochybně,“ přisvědčila Lori. „Nakultivovali tu bakterii i z její krve, odebrané při pitvě.“

	Joanna náhle nedokázala polknout. „Myslí si, že všichni bacilonosiči nakonec tu nemoc dostanou?“

	„Přesně to si myslí.“

	„Jak dlouho to trvá, než se choroba rozvine?“

	Zavládlo dlouhé ticho. Linka byla krystalicky čistá – bez jakékoli statické elektřiny.

	„Nikdo neví s jistotou, jak dlouhá je inkubační doba,“ pronesla Lori monotónně. „U většiny dosavadních případů se zdá, že od chvíle nákazy zabere nejméně týden.“

	„A my jsme byly nákaze vystaveny před více než dvěma týdny,“ řekla Joanna tiše.

	„Jo.“

	Joanna se podívala na Hawkswortha, který telefonátu naslouchal. Jeho obličej byl nepřístupný, zcela bez výrazu. A proč by se měl nějak tvářit? napadlo Joannu. On se nenakazil. Pokud to neztíží jeho úkol, je mu nějaká nákaza ukradená. Vrátila se k telefonátu. „A co léčba? Už na něco přišli?“

	„Mají experimentální antibiotikum s názvem panamycin, které vypadá slibně.“

	Joanna se prudce posadila. „Jak slibně?“

	„Je to experiment, Joanno. Ten přípravek právě vstupuje do počáteční fáze klinických testů.“

	„A výsledky?“

	„Podle všeho bakterii zahubí ve zkumavce, ale nikdo neví, jestli zabere i u nakaženého pacienta,“ odpověděla Lori bez nadšení. „A může mít příšerné vedlejší účinky. Jeden vyšetřovatel z CDC mi řekl, že když se naposledy něco snažili zvládnout netestovaným antibiotikem, přípravek způsobil těžkou nekrózu jater a zabil víc lidí, než kolika pomohl.“

	„V bouři se hodí každý přístav,“ řekla Joanna. Mluvila spíš k sobě než k Lori.

	„Na to zapomeň! Nezačnu brát žádný netestovaný přípravek.“

	„Kdybych měla tu nemoc, tak bych lék použila.“

	„To se ti snadno řekne,“ pronesla Lori ostře. „Ty ses nenakazila.“

	„Ale já se nakazila“ řekla Joanna. „Moje kultury vyšly pozitivní. Ty chceš říct – ty chceš říct, že tvoje taky?“

	„Joanno!“ zasténala Lori. „Co si počneme?“

	Joanna dlouho hleděla do prázdna. Pak uchopila poznámkový blok a rychle si prošla otázky, na které se Lori musí zeptat. „Vědí, jak se patogen přenáší?“

	„Nejspíše trávicím traktem,“ řekla Lori. „Myj si ruce, používej papírové talíře a s nikým se nelíbej.“

	Joanna si najednou vzpomněla na Marka a na to, že spolu od příchodu na palubu Global Exploreru II dvakrát spali. Musí si s ním promluvit o možnosti, že ho nakazila. „Nechápu, jak jsme se od toho dítěte mohly nakazit. Obě jsme měly rukavice a roušky.“

	„Už jsem o tom přemýšlela stokrát a nenapadá mě odpověď. Kdo to má sakra vědět?“

	Na lince se rozhučela statická elektřina. Rušení utichlo, pak se vrátilo a nakonec zcela zmizelo.

	„Lori, jestli se mi něco stane, chci, abys dala zprávu mé sestře Kate. Moje sekretářka má její číslo.“

	„Postarám se o to,“ slíbila Lori a počkala, až pomine další nápor šumu. „Nechci, aby to znělo morbidně, ale možná by ses měla vrátit do Los Angeles. Pro případ, že se něco opravdu stane.“

	„Tenhle most přejdu, až se k němu dostanu.“

	„Možná už na tom mostě stojíme, Joanno.“

	„Já vím,“ hlesla Joanna zoufale.

	„Dej mi vědět, když bude něco nového.“

	„Ozvu se.“ Joanna si sňala sluchátka a v duchu se vrátila k tomu slibnému antibiotiku. Ale pokud ho ještě nevyzkoušeli na lidech…

	Její myšlenky přerušil Hawksworth. „Tahle bakterie, o které jste mluvily – přežije někdo, kdo se nakazí?“

	Joanna vstala a zavrtěla hlavou. „Každý, kdo se nakazí, zemře.“
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	„Slyšíte mě, veliteli Mallory?“ zaječela Garrettová pilotovi do ucha. Chvíli počkala a pak to zkusila znovu. „Slyšíte mě?“

	Pilot mírně pohnul hlavou. Uplynulo deset sekund, než zamumlal: „Jo.“

	„Víte, kde jste?“

	Následovala dlouhá odmlka. Pak znovu pohnul hlavou. „Na Exploreru,“ zachroptěl tiše. „A kde je Explorer!“

	Pilot zavřel oči. Zdálo se, že ho přemáhá spánek. „Kde je Explorer!“ zeptala se doktorka znovu. „Na Aljašce,“ zašeptal.

	Garrettová se dotkla jeho čela. I přes latexové rukavice cítila horečku. Malloryho obličej a paže byly pokryté krevními skvrnami.

	Ustoupila od lůžka a podívala se na Marka. „Kdy to začalo?“

	„Asi před třemi hodinami,“ odpověděl. „Začal si stěžovat na bolesti hlavy. Pak otupěl. Stav se progresivně zhoršoval.“

	„Myslíte si, že má meningitidu?“

	„Buď to, anebo krvácí do mozku.“

	Lékařka smutně potřásla hlavou. „A přitom jsme léčbu antibiotiky zahájili, jakmile to bylo možné.“ Unaveně vzdychla. „Co to proboha způsobuje?“

	„Pětašedesát milionů let starý mikroorganismus, který je odolný i vůči našim nejpůsobivějším antibiotikům,“ řekl Mark věcně.

	„Uniká nám něco? Měli bychom přidat nějaké další antibiotikum?“

	„Z bakteriálního hlediska je oblast pokrytá. Jen velmi málo bakterií dokáže přežít směs rocefinu, gentamycinu a vancomycinu.“ Mark pokývl hlavou. „Zatraceně málo.“

	Pilot se znenadání roztřásl i s lůžkem. To trvalo skoro minutu. Pak zimnice náhle ustala. Mallory tiše zasténal.

	„A tak ho můžeme jen pozorovat a čekat,“ řekla Garrettová bezmocně.

	Ochablý pilot sebral síly a pokusil se obrátit, ale přikrývky mu bránily. Garrettová se na něj podívala a potřásla hlavou. „Připadám si strašně provinile, Marku. Jen tu sedíme a sledujeme, jak umírá.“

	„Víc není v lidských silách.“

	„Možná by pomohlo, kdyby ležel někde na jednotce intenzivní péče.“

	„Ti by udělali totéž co my,“ řekl Mark. „A nejspíš by ho léčili stejnými antibiotiky.“

	„Ale jednotky intenzivní péče jsou vybaveny kyslíkovými přístroji.“

	„U pacienta s rozsáhlou sepsí, kterou způsobila bakterie odolná vůči antibiotikům, by byly k ničemu.“

	„Asi ano,“ musela souhlasit Garrettová. „Ale neměli by lepší laboratorní zázemí?“

	„K izolaci bakterie ne,“ odpověděl Mark. „Naše vybavení je velmi slušné. Nicméně abychom měli jistotu, že nám nic neuniklo, požádal jsem Hawkswortha, aby některé vzorky poslal na USAMRIID.“

	„Co řekl?“

	„Přemýšlí o tom. Obává se toho, aby jakýkoli vzorek nakažený bakterií opustil loď.“ Lékařka přikývla. „Je to těžké rozhodnutí.“

	„Proto tu plukovník je,“ řekl rezolutně Mark. „Aby se ujal těžkých rozhodnutí.“

	Vyšli z místnosti, svlékli si chirurgický oděv a hodili všechno do koše na rizikové materiály. Garrettová jako první vykročila k Reethině kajutě. Počkala, až Mark zavře dveře, a pak přistoupila k lůžku. Monitory ukazovaly, že pacientka má pulz 88 úderů na minutu a krevní tlak 108/70.

	„Základní údaje jsou skvělé,“ prohlásila Garrettová a přetáhla přes Reethu přikrývku. „Ale jinak jen vegetuje.“

	„Vůbec žádný pohyb?“ zeptal se Mark.

	„Ne.“ Doktorka štípla silou Reethu do paže, ale pacientka nezareagovala. Pak zvedla ochablou ruku a zase ji pustila. Spadla bez odporu, dvakrát se odrazila od lůžka a zastavila se. „Na nic neodpovídá.“

	Garrettová ověřila abnormální reflexy, ale žádný neobjevila. Pak prohlédla oční panenky. Byly kulaté, pravidelné a okamžitě reagovaly na světlo. Nechala oční víčka sklouznout a pak je znovu otevřela. Pupily opět rychle zareagovaly.

	Mark se naklonil. „Něco nového?“

	„Nevím to jistě, ale myslím, že její pupily reagují lépe.“

	„Co to podle vás znamená?“

	„Možná vůbec nic,“ pokrčila Garrettová rameny. „Ale včera se zdálo, že její pupilární reakce na světlo je velmi liknavá.“

	„Třeba se dostává nad hladinu,“ řekl Mark s přídechem optimismu.

	„Třeba,“ odvětila nezávazně. „S jistotou to budeme vědět, až začne reagovat na bolest. To bude jasný projev toho, že se dostává z komatu.“

	Mark vážně pokýval hlavou. „Můžu dnes v noci zase hlídat,“ nabídl se. „Aspoň doženete spánkový deficit.“

	„Já jsem v pořádku,“ řekla Garrettová. „Budeme se střídat. Dnes je to na mně.“

	Ozvalo se ostré zaklepání na dveře.

	„Ano?“ zavolala Garrettová.

	„Paní,“ odpověděl zdravotník, „máme tu dalšího námořníka s vysokou horečkou.“

	„Ne, to ne!“ zasténala. „Ne dalšího pacienta.“

	Vyběhli z ordinace a následovali Harmona na ošetřovnu. U stolu na ně čekal Russell Kirby.

	„Co je s vámi, desátníku?“ zeptala se doktorka.

	„Moje ruka, paní doktorko,“ řekl Kirby a vstal do pozoru. „Myslím, že je nakažená.“

	Garrettová námořníkovi pokynula, aby si znovu sedl, a zkoumala poranění. Na hřbetě ruky se rozkládalo zjevně nakažené místo velikosti půldolaru. Bylo zarudlé, mokvavé a plné hnisu. „Jak jste k tomu přišel, desátníku?“

	„Škrábl jsem se o ledovec, paní,“ odpověděl Kirby ostře. Mark přimhouřil oči. „O ledovec v plexisklovém válci?“

	„Ne, pane.“

	„O ten druhý ledovec, co je na palubě?“

	„Ne, pane,“ vyhrkl Kirby, ale nevěděl to jistě. Možná to byl on.

	„Vypadá to na stafylokok nebo streptokok,“ řekla Garrettová a obrátila se k Markovi. „Vidíte ty jemné rudé proužky, které mu vybíhají po paži? To je typické.“

	„Je to špatné, paní?“ zeptal se Kirby.

	„Ne. Antibiotika to zvládnou,“ ujistila ho. „Ale proč jste se nepřišel léčit dřív?“

	„Já jsem přišel, paní. Ošetřovatel ránu prořízl.“

	Garrettová se podívala na Harmona. „Kdy jste incizi provedl?“

	„Ne tenhle,“ řekl Kirby. „Ránu mi vysušil Henderson.“

	Garrettové se podařilo nedat na sobě nic znát. „Kdy ránu prořízl?“

	„Minulý týden,“ řekl Kirby, stále beze strachu. „Pak jsme na to dali nějaký polymyxin.“

	„Byl Henderson nemocný, když vás ošetřoval?“

	„Jo,“ odpověděl Kirby. „Vypadal strašně, paní. Však víte – kašlal, měl horečku a tak.“

	Otevřené zranění, blesklo Garrettové hlavou, a Henderson odkašlává asi třicet centimetrů od něj.

	Kirby se najednou roztřásl a tělem se mu prohnala prudká zimnice. „Co-co se mnou je, paní?“ zeptal se s drkotajícími zuby. „Co se děje?“

	„Nejsem si jistá,“ řekla Garrettová. V hloubi duše však věděla, že se dívá na mrtvého muže.
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	Joanna pečlivě prostudovala všechny bakteriologické učebnice a příručky, které našla na palubě, a snažila se dozvědět co nejvíc o organismu, kterým se nakazila. Věděla, že bacily s negativním Gramovým barvením tvoří většinu střevní flóry. Hojně se tu vyskytují organismy, jako je Klebsiella, Próteus a Serratia, které za normálních okolností nepůsobí žádné obtíže. Pokud se ale oslabí hostitelské obranné mechanismy, tyto bakterie se mohou stát škodlivými. Salmonella a cholera naopak nepředstavují běžné obyvatele vnitřností a vždy jsou patologické. Jsou to vetřelci zvenčí, tak jako bakterie, kterou se nakazila Joanna a Lori a bůhvíkolik dalších lidí.

	„Přemýšlím o tom, že bych si nasadila antibiotika,“ řekla Joanna Markovi, když kdoví pokolikáté probírali její nákazu.

	„Já bych to nedělal. Můžeš –“

	Joanna zvedla ruku. „Nech mě, abych ti přednesla svoji úvahu. Pak si vyslechnu tvoje námitky.“ Přistoupila k automatu na kávu, nalila si šálek a vrátila se ke konferenčnímu stolku. „Ta potvora se mi množí v břiše a je jen otázka času, než se u mě rozvine choroba. To je dané. Pokud bakterii dovolím, aby se rozmnožila, nakonec ve zvýšeném počtu překoná moje obranné mechanismy. A pak se z bacilonosiče proměním v nemocnou. Chci se léčit, dokud je moje obrana stále v pořádku a počet mikroorganismů není nezvládnutelný.“ Joanna si sedla. „To je můj plán.“

	„Blbost,“ řekl Mark prostě.

	Joanna jeho poznámku ignorovala. „Myslím, že začnu orálně přijímat ve velkých dávkách neomycin. Neproniká absorbcí ze střev a ničí většinu bacilů s negativním Gramovým barvením.“

	„To není zrovna chytrý tah,“ nesouhlasil Mark. „Vysvětlím ti proč. Za prvé, nemáme žádné doklady, že neomycin proti tomuto organismu zabírá. Naopak. Dokonce i ve vysoké koncentraci na náš bacil skoro nepůsobí. Za druhé, můžeš si vážně ublížit. Začneš brát neomycin a můžeš tak bakterii přivést k tomu, že se stane odolnější vůči dalším antibiotikům, dokonce i vůči novým, experimentálním. Neškoď si, Joanno. Počkej chvíli.“

	„Na co?“ zeptala se Joanna úsečně. „Až mě ta potvora zabije?“

	„Až najdeme odpověď.“

	Mark se zhoupl na židli a nespouštěl z Joanny oči. „Možná by ses cítila bezpečněji, kdyby ses mohla vrátit do Los Angeles.“ Joanna chvíli přemýšlela a pak kývla. „Možná ano.“

	„Už jsem to navrhl Hawksworthovi.“

	„A co řekl?“

	„Že si to promyslí.“

	„Což znamená, že ne,“ řekla Joanna. „Plukovník nedovolí nikomu opustit loď.“

	„Myslím, že se přibližujeme k řešení.“

	„Jak moc?“

	„Možná už potřebujeme jen pár týdnů.“

	Joanna si mohutně vzdychla. „Tolik času mi možná nezbývá. Už uplynuly tři –“ Ozvalo se ostré zaklepání na dveře. „Ano?“ zavolala podrážděně Joanna.

	Vstoupila námořní hlídka a rychle přistoupila ke konferenčnímu stolku. „Doktorko Blalocková, paní, plukovník by s vámi chtěl mluvit.“ Mark prohodil: „Třeba si to Hawksworth rozmyslel.“

	„Na to nesázej.“

	Joanna následovala námořníka dlouhou chodbou a přemýšlela, jestli by z lodi odešla, kdyby měla tu možnost. Chtěla zůstat na palubě, dokud výzkum neskončí, ale ve svém současném stavu nemohla nikomu pomoct. A není pochyb o tom, že v Los Angeles by si připadala bezpečněji. Byla tam doma a v Memoriálu by se mohla poradit s prvotřídními specialisty. A pokud musí zemřít, tak je lepší zemřít s přáteli.

	Možná by se jí dokonce podařilo naposledy se setkat se sestrou. Global Explorer II každý nazýval „loď smrti“ – a právem.

	Je načase odejít, rozhodla se Joanna při jízdě výtahem. Bude na Hawkswortha naléhat.

	Námořní hlídka otevřela dveře do řídícího sálu, ustoupila stranou a nechala Joannu projít. V místnosti bylo rušněji než obvykle. Všechny monitory a pulty jasně zářily, muži, kteří nad nimi byli sklonění, říkali cosi do mikrofonů. Hawksworth hleděl na ohromnou obrazovku na opačné stěně. Pokynul Joanně, aby se posadila, ale nespouštěl zrak z obrazovky. „Naši meteorologové mají plné ruce práce,“ řekl.

	„Co se stalo?“

	„Ta bouře míří k nám a nabírá rychlost.“

	Joanna se podívala na obrazovku a na červené a oranžové skvrny. Oranžové plochy byly větší než předtím. „Vypadá to, že není tak prudká.“

	„To ano, ale přináší s sebou vichřice.“

	„Jsme ohroženi?“

	„Ne, téhle bouřce snadno unikneme. Vyhneme se poloostrovu.“ Teď si všimla pulzujícího kruhu u pobřeží pod Anchorage. „Co znamená ten kruh?“

	„Seizmickou aktivitu.“

	Joanna ztuhla. Zemětřesení ji děsila. Žila v Los Angeles, když propukly northridgeské otřesy. Byly tak silné, že ji vyhodily z postele. „Jak je prudká?“

	„Tři celé dvě.“

	Uvolněně vydechla. Zemětřesení o síle 3,2 není nic zvláštního v porovnání s northridgeskou pohromou, která na Richterově stupnici dosáhla 6,9 stupně. „Toho se snad nemusíme obávat.“

	„Na zemi možná ne,“ řekl Hawksworth. „Ale k tomuhle zemětřesení dochází pod mořem. Musíme je sledovat s větší opatrností.“

	Kruh přestal pulzovat a postupně zmizel. Hluk způsobovaný lidskými hlasy znatelně poklesl.

	„Máte další telefonát z Los Angeles,“ upozornil ji plukovník a pokynul k jednomu z radiotelegrafistů.

	Námořník vytočil číslo, stiskl dva knoflíky a podal Joanně sluchátka. „Na lince je doktorka McKayová.“

	Joanna si rychle nasadila sluchátka. „Lori, co se děje?“

	„Vzpomínáš si na to antibiotikum, co vypadalo tak slibně?“

	„Samozřejmě. Co je s ním?“

	„Zabírá, a zabírá skvěle.“

	„Úžasné!“ zaječela Joanna a zamávala pěstí ve vzduchu.

	Muži vzhlédli od svých pultů na ten nenadálý výbuch radosti. Joanna jim poslala omluvné gesto, zhluboka se nadechla a vychutnávala si ten okamžik. Pane Bože, děkuju ti!

	„Vymete z tebe tu bakterii už po šesti dávkách.“ Joanna se znovu zhluboka nadechla a čekala, až se její srdce zklidní. „Má nějaké vedlejší účinky?“

	„Menší průjem, ale komu na tom záleží?“

	„Řekni mi o tom léku všechno, co víš.“

	„Jmenuje se panamycin. Je to nový typ cefalosporinu a vyrábí ho společnost jménem BioMega,“ dodala Lori.

	BioMega. Joanna se pousmála. Markova firma. Jako kdyby se všechno vrátilo, odkud vyšlo.

	„Jak ti ten lék máme poslat?“ zeptala se Lori.

	Hawksworth Joanně pokynul a dal jí potřebné instrukce.

	„Zařídím, aby někdo antibiotika vyzvedl u mě v ordinaci,“ řekla Joanna. „A pošli, kolik můžeš, prosím. Je při užívání léku nutné dodržovat nějaké zvláštní pokyny?“

	„Ber ho čtyři dni dvakrát denně,“ odpověděla Lori. „A nepolykej souběžně žádná další antibiotika. Především neužívej neomycin. Neví se proč, ale neomycin způsobuje, že se bakterie stane odolnou vůči všemu včetně panamycinu.“

	Mark střelil do černého, říkala si Joanna, když jí radil, aby nebrala neomycin. Mohla si opravdu ublížit.

	Lori se na druhém konci linky zasmála. „Tak co, Joanno, jak se cítíš znovu mezi živými?“

	„Skvěle.“

	„Kdy myslíš, že se vrátíš domů?“

	„Brzy. Co nejdříve.“

	Joanna podala sluchátka radiotelegrafistovi, který vyslechl celý její rozhovor s Lori. Smál se a vztyčeným palcem jí blahopřál. Oplatila mu úsměv i optimistické gesto a odešla ze sálu.

	Běžela chodbou a broukala si písničku. Připadala si najednou mladá a chtělo se jí létat, jako kdyby jí někdo ze zad sňal ohromné břemeno. Jeden telefonát – a život pokračuje. Stačí začít užívat lék jménem panamycin. Mark měl pravdu. Novým, experimentálním antibiotikem tu nemoc lze vyléčit. Toužila teď po tom, aby mu tehdy naslouchala a věřila. Uchránilo by ji to mnoha starostí a depresí.

	Joanna vstoupila do bakteriologické laboratoře a uviděla Doreen, která pod mikroskopem zkoumala preparát. Přistoupila k ní. „Je tu někde Mark?“

	„Ne. Musel na marodku.“ Doreen zvedla hlavu a všimla si Joannina úsměvu. „Vidím šťastný obličej. Co se stalo?“

	„Našli účinné antibiotikum proti bakterii, kterou jsem se nakazila.“

	„Skvělé!“ Doreen vzala Joannu za ruku a rychle ji stiskla. „Posaďte se a povězte mi o tom.“

	„Určitě o tom antibiotiku víte víc než já,“ řekla Joanna. „Vyrábí ho BioMega.“

	Doreen zmateně zkrabatila čelo. „Míníte megamycin?“

	„Ne. Jmenuje se panamycin.“

	„Ale ten lék je stále v experimentální fázi,“ řekla Doreen. „Zrovna začínají klinické testy.“

	„Ale zabírá, a zabírá výborně,“ pověděla jí Joanna. „Řekněte mi o něm všechno, co víte.“

	„Zkoumala jsem ho jen nepřímo.“ Doreen si zapálila cigaretu a opřela se. „Panamycin byl původně objeven v našich laboratořích v Číně.“

	„Jak je to dlouho?“

	„Asi dva roky,“ řekla Doreen. „Zjistili, že působí proti skoro všem organismům s negativním Gramovým barvením a vůbec není toxický pro živočichy. Pak jsme ho otestovali v naší cambridgeské laboratoři, abychom výsledky ověřili.“

	„Předpokládám, že ten lék splnil očekávání.“

	„To si pište. Ten přípravek byl neuvěřitelný! Dokonce zabíjel i obtížně klasifikovatelné organismy s negativním Gramovým barvením, o kterých jsem vám pověděla dřív. Tehdy jsme věděli, že máme opravdové eso.“

	„Zní to jako prvotřídní lék.“

	„Vypadalo to tak. Ale měl i svoje mouchy.“

	Joanna si přisunula židli. „Jaké?“

	„Když jsme panamycin použili proti nějakému konkrétnímu organismu, zabral – pokud ten organismus nepřišel do styku s neomycinem. V takovém případě si mikrob proti panamycinu rychle vyvinul odolnost.“ Doreen vyfoukla cigaretový kouř. „Naprostou odolnost.“

	Joanna přikývla. Takhle Mark dostal tu informaci, že neomycin u bakterií vyvolává odolnost vůči jiným antibiotikům, říkala si. Viděl to ve své vlastní laboratoři.

	„A neomycin na škodlivý organismus skoro nepůsobil, dokonce ani ve vysoké koncentraci,“ pokračovala Doreen, „nicméně vyvolával odolnost vůči panamycinu.“

	Joanna znovu přikývla. Mark řekl, že neomycin skoro… Joanna najednou přimhouřila oči a v duchu se vrátila k rozhovoru s Markem. Soustředila se a snažila si vybavit, jaká slova přesně použil. Nemáme žádné doklady, řekl, že neomycin proti tomuto mikroorganismu zabírá. Dokonce i ve vysoké koncentraci na náš bacil skoro nepůsobí. Jak to mohl vědět? Mluvili o bakterii, kterou se nakazila Joanna, o mikroorganismu cholerového typu. A o tom by neměl vůbec nic vědět.

	„Účastnil se Mark přímo laboratorních prací, když jste prováděli testy panamycinu na různé bakterie?“

	„Zůstával v laboratoři ve dne v noci,“ řekla Doreen. „Pokud zrovna nebyl v Číně.“

	„Chápu,“ hlesla Joanna. Nenechala na sobě nic znát. Zvedla se ze židle, procházela se po místnosti a snažila se uspořádat si myšlenky. Bakterie cholerového typu přišla z Číny. Všechno tomu nasvědčuje. A Mark strávil v Číně spoustu času. BioMega tam má velkou pobočku. Mark lhal. Věděl o bakterii i o jejím chování v přítomnosti neomycinu. Ale proč by lhal?

	„Pracujete stále s těmi bakteriemi, které reagují na neomycin?“ zeptala se.

	Doreen zavrtěla hlavou. „Ale prý jich pár poslali ke studiu do čínské pobočky. Ukázalo se, že to není až tak skvělý nápad. Podle všeho se jedna laborantka nakazila a velmi těžce onemocněla. Než zemřela, rozšířila bakterii po okolí. Nejspíš umřelo mnoho lidí. Všechno ututlali. Dokážete si představit, jaké by to vyvolalo novinové titulky? ‚Americká bakterie zabíjí desítky Číňanů.‘“ Doreen máchla rukou. „Já té potvoře říkám sbohem. Jsem ráda, že jsme jí dali jednorázovou jízdenku do Číny.“

	Ale možná, že nám ji zase poslali zpátky, napadlo Joannu. Ztěžka dosedla do židle a přemýšlela, jak vysoká je pravděpodobnost, že bakterie z Cambridge a cholerový organismus z Memoriálu jsou totožné. Pokud jsou historky, které Doreen slyšela, pravdivé, pak se kultura poslaná z Cambridge do Číny už jednou rozšířila a rozpoutala miniepidemii. Teď se to možná stalo znovu, jen ve větším měřítku. Anebo se možná epidemii, o které mluvila Doreen, nikdy nepodařilo zcela vyhladit.

	„Řeknu vám jedno,“ přemýšlela Doreen nahlas. „Máte zatracené štěstí, že někoho napadlo otestovat tuhle potvoru na panamycin. O panamycinu ví jenom několik málo specialistů. Jak jsem se zmínila, pořád je v experimentální fázi. Prochází prvním stupněm klinických zkoušek.“

	„A jak dlouho budou probíhat?“

	„Nejméně dva roky, a vyžádají si minimálně sto milionů dolarů.“ Joanně se rozšířily oči. „Sto milionů?“

	„Možná víc,“ dodala Doreen. „Zní to sice strašně, ale tahle začínající epidemie může BioMega prospět, pokud lékařskou komunitu donutí používat panamycin už před dokončením klinických zkoušek. Podle střízlivého odhadu to BioMega ušetří sto milionů babek.“

	Joanna na Doreen nepohnutě zírala. Je možné, že by Mark záměrně vyvolal nákazu tím cholerovým organismem? Měl k tomu skvělé podmínky a spoustu motivace. Sto milionů motivů.

	„Sto milionů,“ řekla tiše.

	„Celé jmění,“ přikývla Doreen. „A pro BioMega to nemohlo přijít v lepší okamžik.“

	„Má BioMega finanční problémy?“

	„Pořád se kývá nahoru a dolů,“ přisvědčila Doreen. „Ale Markovi se vždycky podaří vytáhnout v poslední chvíli králíka z klobouku. Je to opravdový kouzelník.“

	„Jo,“ řekla Joanna a odstrčila židli. „Opravdový kouzelník.“

	 


Kapitola 39

	 

	Eddie Walsh se cítil hrozně. Bolely ho všechny svaly i kosti. Celé tělo měl naběhlé a mokvající. Na marodce se skoro nedokázal sám svléknout a vlézt si do postele. Pod přikrývkami se začal třást.

	„Kdy to začalo?“ zeptal se ošetřovatel.

	„Předevčírem.“

	„Proč jste krucinál čekal až doteď?“

	„Myslel – myslel jsem si, že to přejde,“ hlesl Walsh. „Jako nachlazení nebo tak něco.“

	„Chlape, vy nejste nachlazený.“

	Harmon rychle prohlédl nemocného námořníka. Měl bledou pokožku a drobné krevní skvrny na nohou. Stejně jako ostatní, kteří se nakazili tou toxickou bakterií.

	Walsh zakašlal a pak s obtížemi polkl. „Mám to, co?“

	„Možná. Nevím to jistě,“ řekl Harmon a natáhl si roušku.

	„Mám to,“ opakoval Walsh. Vzpomínal na Ann Cormierovou, se kterou se dvakrát vyspal, jen dvakrát. A možná kvůli tomu přijde o život. Byla jak ohromný černý pavouk, který zabije každého, s kým se vyspí. „Já vím, že to mám.“

	„Počkejte, až vás prohlédne lékař.“

	Walsh natáhl ruku a zdravotník mu změřil pulz a krevní tlak. Přemýšlel, zda má Harmonovi prozradit, jak se nakazil. Možná mu to pomůže při léčbě. „Chci vám říct, jak –“

	Russell Kirby na vedlejším lůžku hlasitě zachroptěl. Zkroutil se pod pokrývkou, zasténal a znovu zachroptěl. Pak se obrátil na bok a zůstal tiše ležet.

	Walsh pozoroval Kirbyho a rozhodl se, že uposlechne rady svého nejlepšího přítele. Nikomu nic neříkej, ze všeho nejmíň zdravotníkovi, který všechno vykecá doktorce, ta zase plukovníkovi a ten tě bez váhání vykope od námořnictva. Na to seru!

	„Co jste mi chtěl říct?“ zeptal se Harmon.

	„Nic,“ opáčil Walsh odměřeně.

	Harmon se na Walshe zadíval. Cítil, že ten mladý námořník zatajuje nějakou informaci. „Pokud si myslíte, že to je důležité, tak byste mi to měl říct.“

	Eddie Walsh zaváhal.

	„Jestli něco skrýváte a přijdou vám na to, nakopou vás do prdele,“ varoval ho ošetřovatel.

	Eddie zakašlal a pokusil se pročistit si hrdlo. Nakonec vydávil trochu zkrvaveného hlenu a vyplivl ho do kalíšku vedle postele. Podíval se na Kirbyho a ztišil hlas. „Myslím, že jsem tu nemoc chytil od Ann Cormierové. To je ta laborantka, co se nakazila při pitvě.“

	Harmon přimhouřil oči. „To je ta samá courá, co ofikla toho pilota?“

	„Jo.“

	„A vy jste s ní taky spal?“

	Walsh neznatelně přikývl. „Jenom jednou.“

	„Kolik chlapů ještě ojela?“

	„Jenom toho pilota a mě.“

	„Jasně,“ řekl Harmon, ale myslel si své. Té Iaborantce se zjevně zapalovala lýtka a loď byla plná nadržených námořníků. Klidně by vsadil měsíční plat, že Ann Cormierová na palubě lodi ojela víc než dva členy posádky.

	„Samozřejmě,“ dodal Eddie po chvilce zamyšlení, „možná spala i s někým jiným.“

	„Jo,“ hlesl Harmon, „možná.“

	Walsh si zhluboka odkašlal a pak hlen znovu spolkl. „Řeknete o tom té doktorce?“

	„Budu muset,“ odpověděl ošetřovatel. „Ale pokusím se zařídit, aby se o tom nedozvěděl plukovník.“

	„Člověče, to pro mě musíte udělat.“

	„Snad to půjde,“ slíbil Harmon a přemýšlel, jestli by se s tou laborantkou taky vyspal, kdyby měl šanci. Ani náhodou, rozhodl se okamžitě, ani kdyby to byla filmová hvězda. Harmon u námořnictva odsloužil šestnáct let; zbývaly mu čtyři roky a půjde do výslužby. Nehodlá riskovat kvůli nějaké prdelce.

	„Tak si vás připravíme,“ řekl konejšivě Harmon a vkročil do skladiště materiálu.

	Eddie se rychle naklonil ke Kirbymu, který ležel na vedlejší posteli. „Kurva, chlape! Musel jsem mu to vyklopit.“

	Kirby pod přikrývkou slabě oddychoval. Nehýbal se.

	Walsh natáhl ruku a zatřásl mu paží. „Slyšels, co jsem mu řekl? Jinak to nešlo. Neudělal jsem žádnou chybu, že ne?“

	Kirby neodpovídal.

	Walsh s ním znovu zatřásl, tentokrát silněji. „Hej, Russi! Probuď se, člověče!“

	Kirby nahlas zachroptěl a napůl otevřel strnulé oči. Začal nesouvisle blábolit a pak volat matku. Eddie Walsh se prudce napřímil. „Pomoc! Doktora!“ Harmon se vrátil ze skladiště a spěchal k lůžkům. „Co je?“

	Walsh ukázal na Kirbyho. „S Russellem něco není v pořádku. Divně blábolí a říká nesmysly.“

	Harmon pacienta rychle prohlédl a spatřil jeho strnulý pohled. Námořník žhnul jako oheň. „Kirby!“ zakřičel mu do ucha.

	Kirby se ani nepohnul.

	„Kirby!“ zaječel Harmon.

	Námořník znovu zachroptěl a začal nesouvisle blábolit.

	„Co se s Russem děje?“ zeptal se Walsh, oči rozšířené hrůzou.

	Harmon neodpověděl. Rozběhl se k telefonu.

	 

	 

	Neiderman nervózně rázoval po své kajutě. Teď už byl dokonale vzhůru, ale stále se potil hrůzou ze strašlivého snu. Byla to stejná noční můra, jaká ho pronásledovala v minulosti. Stál na jasně osvětleném jevišti a útočili na něj dva muži se zbraněmi ve tvaru pařátů, kterými mu strhávali šaty a rvali kůži. Diváci spokojeně řičeli. V přední řadě se smála jeho bývalá manželka a užívala si každé chvilky. Pak se zbraň znovu přiblížila a urvala mu varlata. V té chvíli se vždycky probudil a chňapl si do rozkroku, aby se ujistil, že je stále má.

	Neiderman otevřel krabičku slaných buráků a nasypal si obsah do pusy. Stále ještě přemýšlel o své noční můře a o jejích příčinách. Než usnul, uvažoval o všem, co se mu nepovedlo. Pocit neschopnosti v něm vyvolával děsivé sny.

	Psychiatr tvrdil, že léčba je snadná. Žádné prášky, žádná hypnóza. Stačí se vždycky večer zaměřit na příjemné věci a uvažovat o něčem veselém. Ale s tím měl Neiderman problémy, zvlášť od chvíle, kdy začal zapadat do sraček. Všechny jeho naděje i plány vycházely naprázdno. Všechny.

	Smrtící mikrob, kterého chtěl prodat, vlastně neexistoval. Sice nezmizel ze světa, ale prostě se jim ho nedařilo rozmnožit. Žádná z kultur nevykazovala růst, dokonce ani preparáty obsahující výtažky z těch pravěkých rostlin. Všechno šlo do háje. Velký kulový.

	Neiderman cítil, jak mu kručí v břiše. Sáhl do kapes a prohledal kufřík, jestli ještě nenajde nějaké jídlo, ale zásoby už vyčerpal. Podíval se na hodinky. Už bylo po půlnoci – kuchyně je jistě zavřená. V útrobách mu zaškrundalo hlasitěji a pocit hladu narůstal. Vzpomněl si na čokoládové tyčinky, které si schoval v laboratoři. Rychle se oblékl a vykročil na chodbu.

	Prostory vyhrazené týmu ETOX byly nevelké a stísněné, ale na námořní poměry velkorysé. Ke každé kajutě patřila samostatná koupelna, čímž se příjemně zvyšovalo soukromí. Neiderman klusal kolem zavřených dveří; první patřily Joanně Blalockové, druhé profesoru Benu Kagenovi.

	Když míjel Kagenovy dveře, zaslechl uvnitř žuchnutí a pak smích. Přiblížil se ke dveřím a přitiskl k nim ucho. Zvuky zesílily. Přidalo se sténání a Doreeniny výkřiky: „Ano! Ano!“ Až po chvilce si uvědomil, že poslouchá, jak si to Kagen s Doreen s náramnou chutí rozdávají. Ta kurva!, zanadával v duchu Neiderman. Nenáviděl tu ženu, tuhle loď i celý svůj život.

	V laboratorní sekci hlídka unaveně sledovala, jak Neiderman vchází do bakteriologické laboratoře.

	Spojovacími dveřmi prošel do toxikologické laboratoře a otevřel zásuvku svého stolu. Snědl obrovskou čokoládovou tyčinku a zasypal ji pytlíkem smažených brambůrků. Pak všechno spláchl plechovkou teplé limonády.

	Opřel se o stůl a znovu se zadumal nad tím, jak se mu v životě nic nepovedlo. Osud mu v ničem nepřál. Nedočká se ohromného bohatství ani ženy, která by změnila jeho život a přinesla mu štěstí. Nakonec se vrátí do své vládní laboratoře, kde zůstane až do důchodu. Prožije nudný život, lapený jako krysa na jednom místě a v jednom zaměstnání, bez jakékoli naděje, že se dostane jinam. Až do smrti bude dělat pořád dokola to samé.

	Vrátil se do bakteriologické laboratoře. Zde se nacházejí ty kultury, ve kterých se nic nemnoží!

	Otevřel největší inkubátor a zlostně se podíval dovnitř. Najednou vytřeštil oči. Něco tu roste! Do prdele! Něco tu roste!

	Rychle se ohlédl přes rameno a ujistil se, že ho nikdo nepozoruje. Srdce mu hlasitě tlouklo a dlaně zvlhly potem. Osušil si ruce o kalhoty a pak si znovu prohlédl připravené kultury. Vypadalo to jako bakterie a možná také kolonie hub. Neiderman si nebyl jist, co je to za organismy. Nebyl odborník, ale věděl dost, aby poznal bakteriální růst – a taky vytušil, že se mu právě naskytla ohromná příležitost.

	Nastává jeho chvíle, a nesmí ji propást.

	Ale jak na to? Jak ukrást vzorek bakterie, aby si nikdo nevšiml, že něco schází? Jak?

	Přecházel po místnosti a v duchu pátral po nejlepším řešení. Kulturu nejde jen tak ukrást. Nestává se, aby misky samy od sebe zmizely. Každý by poznal, že je někdo odnesl. Tento postup vyloučil jako příliš zjevný a riskantní.

	Došel si pro další čokoládovou tyčinku a rychle ji zhltl. S plným žaludkem se mu lépe přemýšlelo. Znovu začal rázovat. Musí přece existovat nějaký způsob, jak tu bakterii ukrást, aniž by po člověku zůstaly usvědčující stopy.

	Zkrabatil čelo a soustředěně hledal odpověď. Pak se usmál. Vytvoř subkulturu. Prostě z jedné z Petriho misek odeber kulturu a vysaď ji na novou misku. Ano! Tohle se podaří a nikdo na nic nepřijde. Rychle si navlékl ochranné oblečení.

	Opatrně vzal do ruky kultivační misku a pomocí drátěného očka odebral vzorek namnožené bakterie. Vložil ji do nové Petriho misky, hermeticky uzavřel a dal si ji do kapsy. Tohle bude stačit, říkal si.

	Když ale vracel původní misku do inkubátoru, přepadly ho pochybnosti. Co když se mu ten zatracený vzorek nerozmnoží? Co když je plný kontaminace – jako některé kultury, které sám připravil? Věděl, že podobná šance se mu už nenaskytne. Teď, anebo nikdy.

	Znovu si prohlédl kultivační misku. Všiml si štítku na spodní straně: VÝTAŽEK Z MAGNÓLIE Č. 14. Takže to byla ta rostlina! Ta zatracená bakterie potřebovala k růstu nějakou látku obsaženou v té pravěké rostlině.

	Neiderman otevřel skříňku s rostlinnými výtažky. Odzátkoval hermeticky uzavřenou lahvičku a odlil vzorky výtažku z magnólie do zkumavek se šroubovacími víčky, pak přidal bakterii. Iři zkumavky budou bohatě stačit, říkal si, ale pro jistotu přidal čtvrtou.

	Chvíli nato se vracel do své kajuty a vesele se při chůzi pohupoval. Když míjel pokoj Bena Kagena, zaslechl šepot dvou lidí. Ale teď mu to už nevadilo. Za ty peníze si bude moct pořídit dvacet ženských – kdykoli se mu zachce.

	 


Kapitola 40

	 

	Hawksworth hleděl na hermeticky uzavřenou kultivační misku, položenou na prosvěcovači. Jasně rozeznával bílé tečky, které vyznačovaly bakteriální růst. „Tak jsme toho parchanta dostali,“ řekl. Tak hrubý výraz používal jen vzácně.

	„Ne tak docela,“ zarazil ho Mark.

	„Proč ne?“

	„Protože stále nemáme důkaz, že to je ta samá potvora, která vytváří toxiny a zabíjí lidi,“ odpověděl Mark. „V dané chvíli můžeme říct jen tolik, že se nám v kultivačních miskách rozmnožuje nějaká bakterie.“

	Plukovník zamručel: „Jak zjistíme, že to je ta vražedná bakterie?“

	„Ověříme, jestli vytváří toxin, který jsme našli v ledovci,“ řekl Mark. „Příslušný výzkum se právě rozbíhá. Výsledky budeme mít za pár minut.“

	„Skvělé,“ podotkl Hawksworth. Pokusy se úspěšně rozvíjely, což ho těšilo. „Kdy budeme vědět, jaké antibiotikum proti té bakterii působí?“

	Mark rozhodil rukama. „To nevím. Během několika dní můžeme provést testy ve zkumavce. Ale jestli ty léky bakterii opravdu hubí, je jiná otázka.“

	„A když to nedokážou?“ zeptal se Kagen.

	„S tím se budeme vyrovnávat, až se to stane.“

	„A pokud nezabere žádné antibiotikum?“ trval na svém Kagen.

	„No,“ pronesl pomalu Mark, „pokud nezabere žádné antibiotikum, které máme v současné době k dispozici, budeme muset kultury poslat do CDC a USAMRIID, aby provedli další testy. To může trvat týdny i celé měsíce.“

	Doreen se rychle podívala na Hawkswortha. „Doufám, že nebudeme muset celou tu dobu čekat na lodi!“

	„To uvidíme,“ odpověděl vyhýbavě. Zavolá pro rozkazy do Washingtonu, ačkoli předem věděl, co mu řeknou: Zůstaňte, kde jste, dokud nenajdeme účinné antibiotikum.

	„Věřím, že správné antibiotikum najdeme,“ zapojil se do hovoru Joe Wells, když odcházel od plexisklového okna, přes které pozoroval klícky s morčaty. „Už jsme na dobré stopě.“

	„Jak to víte?“ zeptal se Mark.

	„Protože poslední námořník, který se s nemocí přihlásil – ten s tím zraněním na ruce – se díky trojí léčbě antibiotiky drží nad vodou.“

	„Nedrží se nad vodou,“ prohásil pochmurně Mark. „Upadl do deliria a umírá.“

	Wells zděšeně sykl. „Proboha! To jsem nevěděl.“

	„A včera v noci přišel další námořník,“ dodal Mark. „Okamžitě jsme nasadili antibiotika, ale jeho stav se nelepší – naopak.“

	Hawksworth si unaveně povzdychl. Uvažoval, jestli bude mít nakonec plnou loď mrtvol. Počet obětí je už teď vysoký, a bakterie si jistě vyžádá další. Márnice byla přecpaná těly. Je nutné zřídit další, uvažoval. Napadlo ho, že by mohli pohřbívat do moře, ale pak si uvědomil, že všechna těla jsou nakažená. Kdyby je shodili do vody, mohli by si být jisti, že se bakterie dostane do potravního řetězce.

	Plukovník se odloučil od vědců z týmu ETOX, kteří diskutovali o rostlinném výtažku nezbytném pro romnožování bakterie. Probírali, jak růstový faktor izolovat a identifikovat pomocí hmotnostní spektometrie a plynové chromatografie. Pro Hawkswortha to byla španělská vesnice. Zajímalo ho jediné – potřeboval antibiotikum, které tu zatracenou bakterii zahubí. Jak je najdou, mu bylo jedno.

	Spočinul pohledem na Joanně Blalocková. Seděla u stolu a podle všeho skládala dopis, který zrovna dopsala. Přišel k ní ve chvíli, kdy ho vkládala do obálky.

	„Je vám jasné, že z této lodi nelze odesílat žádnou poštu?“

	„Jistě,“ řekla Joanna a podala mu obálku. Stálo na ní jméno „Kate Blalocková“. „Tohle je dopis pro mou sestru. Spoléhám na vás, že pokud se mi něco stane, zajistíte, aby ho obdržela.“

	„Před předáním si ho budu muset přečíst.“

	„Chápu,“ přikývla Joanna. „Je to jen dopis na rozloučenou pro člověka, kterého mám moc ráda.“

	Plukovník se na ni dlouze zadíval. „Myslel jsem, že bakterii, kterou jste chytla v Memoriálu, je snad možno nějakým antibiotikem zničit.“

	„Tohoto patogenu se nebojím,“ řekla mu Joanna. „Strach ve mně budí ten, co je na téhle lodi.“

	„A vy si myslíte, že vás ten mikrob zabije?“

	Joanna přikývla. „Myslím, že nás zabije všechny.“

	„Ale teď už tu bakterii máme.“

	„A nadále se vám šíří po lodi, plukovníku,“ dodala pochmurně Joanna. „Každý, kdo se nakazí, zemře. Není žádný lék – žádná pomoc.“

	„Ale nakonec najdou antibiotikum, které zabere,“ namítl Hawksworth.

	„S tím souhlasím,“ přisvědčila. „Ale v té době už budeme všichni dávno po smrti.“

	Hawksworth se nervózně poškrabal v týle. „Kdyby se nám tak podařilo najít způsob, jak ochránit nenakažené lidi.“

	Otevřely se dveře a vešla Paula Garrettová. Pod zarudlýma očima měla temné kruhy. „Mám pro vás jednu dobrou a jednu špatnou zprávu.“

	„Začněte tou špatnou,“ okamžitě ji vyzval plukovník.

	„Mallory právě umřel.“

	„Proboha!“ zatřásla se Doreen.

	„Takový skvělý člověk,“ zašeptal Kagen.

	Neiderman se pokřižoval.

	Zavládlo ticho; všichni vzpomínali na Mikea Malloryho. Toho pohledného pilota měl každý rád pro jeho ochotu a slovo útěchy, když s nimi letěl přes ledový oceán na Global Explorer II. Všichni ho znali a rádi ho vídali. Jeho smrt jim působila bolest.

	„Měl rodinu?“ zeptala se Joanna.

	„Manželku a malého syna,“ odpověděl Hawksworth.

	„Kristepane,“ vydechla Joanna. Atmosféra v místnosti se stala ještě pochmurnější.

	„Jo,“ poznamenal Hawksworth a snažil se zahnat myšlenky na to, kolik dalších lidí ještě zemře. Obrátil se ke Garrettové: „A ta dobrá zpráva?“

	„Reetha Simsová reaguje na bolestivé stimuly,“ řekla Garrettová. „Pomalu se probírá z komatu.“

	„Díkybohu,“ zašeptala Doreen a se zavřenýma očima se začala usilovně modlit.

	Ben Kagen k ní přistoupil a jemně ji objal. „Vidíš? Tys věděla, že se z toho dostane.“

	Joe Wells se zeširoka zazubil. „Skvělé, prostě skvělé.“

	Joanna sledovala Markův výraz v obličeji. Viděla, že se napůl usmívá, ale bez jakékoli známky radosti. A oči měl přimhouřené obavami. Něco mu vadí, říkala si Joanna. Všichni oplývali radostí, jen on ne. Proč by ho Reethino zotavení nemělo těšit? Tolik let pracovali společně a – Proboha! Nechce, aby se probrala, protože on se ji pokusil zabít. Určitě na něco přišla – má nějaký důkaz, Že celou epidemii spustil Mark.

	Upřeně hleděla na Marka. Byla si skoro jistá, že má pravdu, ale uvažovala, jestli existuje i jiné vysvětlení.

	Dva kousky nezapadaly do skládačky. Jednak tu byla smrt Barbary Van Burenové. Mark by musel nést zodpovědnost i za ni. Ale proč by ji chtěl zabít? Byla toxikoložkou. Nemohla ho v ničem ohrožovat. A druhý problém představovala samotná epidemie. Jak mohla Reetha na palubě této lodi zjistit něco, co souvisí s epidemií několik tisíc kilometrů daleko? Vůbec to nedávalo smysl.

	Hlasitě se rozezvučel bzučák a znovu utichl. Skupinka přešla k plexisklovému oknu a nahlédla dovnitř. Dvě morčata už vlezla do průsvitných umělohmotných válců, vedoucích do komor s bakteriálními kulturami.

	„Komora na pravé straně obsahuje normální vzduch,“ vysvětlil Mark. „Komora nalevo je naplněná koncentrátem toxinu, který bakterie podle všeho vytváří. Už byl tepelně aktivován.“

	Morčata došla na konec umělohmotných válců. Prolezla záklapnými dvířky a vstoupila do komor. Zvířata nasála vzduch.

	„Jste si jistý, že obsah toxinu je dostatečný, aby způsobil smrt?“ zeptal se Hawksworth.

	„Bohatě,“ ujistil ho Mark. „Morče je velmi citlivé i na malý objem toxinu, stejně jako člověk.“

	Jedno z morčat najednou ztuhlo a překulilo se, roztřáslo se a zalapalo po dechu. Za čtyřicet sekund bylo mrtvé. Morče ve druhé komoře se pohybovalo bez sebemenších problémů.

	„Bakterie, kterou jsme namnožili, má na svědomí ty mrtvé,“ řekl Mark. „Našli jsme mikroba, kterého jsme hledali.“

	„Výborně,“ řekl Kagen. „A teď zjistíme, jak se ho zbavíme.“

	„To je následující krok,“ pověděl mu Mark. „Nejdřív do kultur vsadíme antibiotikové disky.“

	Kagen si pomalu zamnul ruce. „Zdá se mi, že už vidíme světlo na konci tunelu.“

	„Panebože, to doufám,“ ozvala se Doreen.

	Kagen předstoupil a obrátil se ke skupince. „Chci, abychom zaměřili veškeré naše síly na pokusy, které provádí Mark a Doreen. Pokud budou potřebovat vaši pomoc, okamžitě všeho necháte a vyhovíte jim. Platí?“ Kagen se podíval na ostatní; všichni přikývli. „Dobře. Myslím, že teď bychom se měli přemístit k baru a připít si na Reethino zotavení.“

	Kagen vzal Doreen za loket a vykročil do matně osvětlené chodby.

	Když sáhl po klice u dveří do jídelny, ucítil náhlý otřes. Ostatní zaznamenali totéž. Vibraci doprovázela řada tichých úderů, přicházejících z přídi lodi. Za okamžik všechno zase utichlo.

	„Co to sakra bylo?“ zeptala se Garrettová s obavami v hlase.

	„Už hodinu se nacházíme v bouři na otevřeném moři,“ objasnil situaci Hawksworth. „Za chvíli jsme z nejhoršího venku.“

	Doreen se na něj skepticky podívala. „Chcete nám tvrdit, že bouřka způsobuje rány, které chvíli znějí a pak ztichnou?“

	„Ne,“ pronesl suše plukovník. „Ty údery zavinily kry, mezi nimiž loď proplouvala. Ale ty nás nemohou sebeméně ohrozit.“

	Doreen se na něho upřeně zadívala. Z těch jeho výmluv nevěřila ani slovu. Pokud něco roztřese loď, je to nebezpečné. To ví každý hlupák.

	„Tak pojďte,“ uváděl Kagen celou skupinku do jídelny. „Dáme si dvě martini a je po bouřce.“

	„Raději počítej se třemi,“ přisadila si Doreen.

	Ostatní se uchechtli, ale napětí přetrvávalo.

	Barman začal míchat drinky. Přesně už věděl, kdo co pije. Podal Kagenovi dvě sklenice. „Dvojitá suchá martini s jednou olivou.“

	Kagen podal jednu číši Doreen. Upila a nervózně se rozhlédla po místnosti. Hawksworth k nim byl obrácen zády a zrovna zvedal nástěnný telefon. Znovu upila, tentokrát větší doušek. „Pořád mě znervózňuje ten zpropadený led, do kterého jsme zrovna narazili.“

	„Všechno mají určitě pod kontrolou,“ ujistil ji Kagen. „Kdyby nám hrozilo opravdové nebezpečí, plukovník by nás informoval.“

	Doreen zavrtěla hlavou. „Vsadím se, že zrovna telefonuje, aby se zeptal na míru poškození.“

	„No a?“

	„Před chvílí nám vykládal, jak si je jistý, že je všechno v pořádku.“ Kagen se zadíval do její ustarané tváře. „Chtěla bys, abych si s ním znovu promluvil?“

	„Mohl bys?“

	Doreen sledovala Kagena při odchodu. Myslela na Reethu. Přála si, ať se uzdraví a jsou zase spolu. Reetha věděla, jak se s podobnými situacemi vyrovnat. Kdyby tu teď byla, nepustila by Hawkswortha ze spárů, dokud by jí nepověděl pravdu, a poznala by každou vytáčku.

	Doreen sklouzla zrakem k obloženým stěnám místnosti. Nebyly tu žádné obrazy ani okna, dokonce ani zrcadlo za barem. Nenáviděla tu loď a nesnášela pocity klaustrofobie, které ji tu přepadaly. Už nikdy, přísahala si. Už nikdy mě nedostanou do podpalubí nějaké zpropadené lodi.

	Zahlédla, že se k ní blíží Joanna, a položila prázdnou sklenici na stůl. „Už se brzo vyléčíte, Joanno.“

	„Jakmile přivezou panamycin.“

	„Máte opravdu štěstí,“ řekla Doreen. „Doufám, že se bude stejně dařit i mé sestře.“

	„Taky doufám,“ upřímně souhlasila Joanna.

	Doreen se podívala k baru, kde Kagen rozčileně hovořil s Hawksworthem. Líbilo se jí, že k plukovníkovi přistupuje zpříma a nikdy se mu nepodrobuje. „Je zvlášť milé, že vám zachrání život lék, který jsme objevili v BioMega. Kdyby se tak ukázalo, že panamycin zabírá i proti té naší bakterii.“

	Joanna povytáhla obočí. „Už jste tu toxickou bakterii na panamycin testovali?“

	Doreen zavrtěla hlavou. „Zatím na palubě žádný nemáme.“

	„Takže jenom doufáte, že to antibiotikum zabere?“

	„Není to jenom naděje,“ odpověděla Doreen. „Vzpomínáte si na to antisérum proti mikrobu z Memoriálu, které vám měl Hawksworth sehnat z CDC?“

	Joanna přikývla.

	„Reaguje silně i na naši bakterii,“ řekla Doreen. „Oba ty mikroorganismy jsou si nesmírně podobné. Člověk by si je skoro spletl. Je proto docela pravděpodobné, že panamycin hubí jednu i druhou.“

	Joanna najednou vytřeštila oči; celá skládačka do sebe zapadla. Pokládala teď za jisté, že za epidemii, která zachvátila tři kontinenty, zodpovídá Mark. A také věděla, proč zabil Barbaru Van Burenovou. To všechno pro peníze. Jen proto, aby se BioMega znovu proměnilo ve stroj na výrobu peněz.

	„Jste v pořádku?“ zeptala se Doreen a zkoumavě si prohlížela Joanninu tvář.

	„Nic mi není,“ ovládla se Joanna. „Ví Mark, že antisérum na naši bakterii tak dobře reaguje?“

	„Ještě ne.“

	„Řeknu mu o tom,“ prohlásila Joanna. „Určitě nebude věřit svým uším.“

	Přešla k pohovce a sedla si naproti Markovi. Podívala se mu zpříma do očí a řekla: „Vím o všem.“

	„O čem?“ zeptal se.

	„O tom, že jsi záměrně vyvolal tu epidemii, která se z Číny rozšířila do Ameriky.“

	Nevěřícně se na ni zahleděl. „Zbláznila ses?“

	„Vůbec ne,“ pronesla vyrovnaně Joanna. „Poslal jsi ten cholerový organismus ze své laboratoře v Cambridgi do pobočky BioMega v Číně. Pak se jedna laborantka nakazila a spustila miniepidemii. A tehdy tě to asi napadlo, že?“

	„To je naprostý nesmysl,“ bránil se pobouřeně Mark.

	„Tehdy jsi už věděl, že proti té nákaze zabírá pouze panamycin.“

	Mark zaťal zuby. „Ze panamycin působil, ještě neznamená…“

	„Ale znamená,“ skočila mu do řeči Joanna. „Tys měl nejzávažnější motiv a mohl jsi nejvíc získat. Tvůj podnik se znovu dostal do obtíží, a tak jsi přišel s tímhle úžasným nápadem. Co takhle vyvolat epidemii bakterie, která je citlivá pouze na panamycin? To lékařskou obec donutí používat antibiotikum, které ještě neprošlo ani první fází klinických zkoušek. A ty tak ušetříš stovky milionů dolarů. Přípravek se dostane na trh a ty na něm v budoucnu vyděláš kupy peněz.“

	„Žvaníš, až se ti od huby práší,“ křikl na ni Mark. „Celé sis to vymyslela bez nejmenšího důkazu.“

	„Ale kdepak. Mám všechny důkazy, které potřebuji.“

	„Jako třeba co?“

	„Například když jsem se chtěla léčit neomycinem. Okamžitě jsi mě varoval, že neomycin na ten mikroorganismus skoro vůbec nepůsobí, dokonce ani ve vysokých dávkách. Jaks to mohl vědět? Epidemie začala až poté, co jsi přiletěl na loď. Nemohls o té tajuplné bakterii vědět vůbec nic. Ale tys něco věděl. A netvrď mi, že Doreen moji kulturu testovala na neomycin, protože jsem si to ověřila a není to pravda. Takže jak jsi to mohl vědět?“

	Mark chvíli váhal a pak potřásl rameny. „Prostě jsem hádal. Organismy s negativním Gramovým barvením obvykle testujeme na neomycin a já jsem předpokládal, že se to stalo i v tomto případě.“

	„A že neomycin je rezistentní na panamycin, jsi taky jenom hádal?“ Joanna se očima zavrtávala do Marka. „Stává se něco takového často?“

	„Bylo to zjištěno –“

	„Jednou,“ skočila mu do řeči Joanna. „Protože k tomu došlo jen u jednoho velmi zvláštního mikroorganismu. Tuto charakteristiku vykazuje bakterie, kterou jsi odeslal z Cambridge do Číny, a jde o tutéž bakterii, která vyvolala závažnou epidemii v Americe a v Evropě. Ale o tom organismu jistě všechno dobře víš.“

	Mark na ni upíral pohled. „A kde jsem tenhle jedinečný organismus asi sehnal? Prostě jsem si ho vysnil? Anebo jsem ho vynalezl v laboratoři, jako nějaký šílený vědec?“

	„Nemusel jsi nic vynalézat,“ pokračovala Joanna. „Myslím, že jsi ho objevil při předchozí akci na Global Exploreru. Tehdy se přece poprvé objevil, ne? Předpokládám, že jsi ho namnožil z těla některého mrtvého mořského živočicha a provedl jsi rozsáhlé výzkumy, aniž bys někomu něco řekl. A na palubě této lodi jsi taky zjistil, že ten organismus je odolný vůči všem antibiotikům kromě panamycinu.“

	„Uvědomuješ si, jaké žvásty tu vykládáš?“ přerušil ji Mark a poposedl v křesle. „Tvrdíš mi, že jsem vyvolal epidemii pomocí nějaké podivné bakterie, kterou jsem objevil při svém předchozím působení na téhle lodi. Rozumím ti dobře?“

	Joanna přikývla. „A ta samá bakterie je v našem ledovci. Je to tentýž druh.“

	Mark rozhodil rukama. „To je čím dál šílenější.“

	„Ne tak docela,“ trvala na svém Joanna. „Všechno se odehrálo asi takhle. Poté, co se ti podařilo spustit epidemii v Číně, tě povolali, aby ses u Aljašky přidal k našemu týmu. Zpanikařils. Došlo ti, že bakterie v ledovci je tatáž, kterou jsi objevil při předchozí výpravě a kterou jsi použil k rozpoutání epidemie v Číně. Jakmile se ti to potvrdilo, soustředils všechny síly na to, aby se nám tu bakterii nepodařilo namnožit. Věděl jsi, že pokud se to povede, někomu už dojde, jak to všechno bylo. Zjistí se, že organismus v ledovci je totožný s tím, který způsobil epidemii. A pak se objednají nové studie vzorků tkání ze všech mořských živočichů, kteří tu před rokem zahynuli. A našla by se ta samá bakterie.“ Joanna pokývala hlavou. „Všechno by ukazovalo na tebe. Představuješ společného jmenovatele. Zúčastnil ses obou výprav, máš v Šanghaji farmaceutickou firmu s bakteriologickými laboratořemi a vydělal bys na epidemii miliardy, protože tvoje společnost vyrábí jediné antibiotikum, které bakterii dokáže zničit.“ Znovu souhlasně pokývla. „Všechno ukazuje přímo na tebe.“

	„Předpokládáš, že bakterie v ledovci je totožná s tou, která způsobila epidemii,“ namítl tiše Mark. „Ale nemáš žádné důkazy.“

	„Spousta,“ opáčila Joanna. „Hawksworth dostal z CDC antisérum proti mikrobu z Memoriálu a Doreen je otestovala na bakterii z ledovce. Přesně k sobě patří.“

	Markovi ztuhly rysy. Joanna věděla, že ho má v pasti.

	„Tím se dostáváme k útoku na Reethu a k vraždě Barbary Van Burenové,“ pokračovala. „Reetha podle mě nejspíš odhalila, že se v laboratoři děje něco nekalého. Pokusil ses ji zabít – takže to muselo být něco velmi důležitého. Nejspíš to nějak souviselo s přípravou kultur.“

	Joanna sledovala, jak se Markovi mimoděk rozechvěla oční víčka. Vzpomněla si, jak jí Jake Sinclair jednou říkal, že pokud se někomu chvějí víčka, pak buď lže, nebo je vinen. Anebo obojí.

	„S Barbarou Van Burenovou to bylo jinak,“ pokračovala. „Z ní jsi strach neměl. Hrozbu představoval její manžel. Zkoumal v Číně původ epidemie a ona ho měla po návratu kontaktovat, aby nám poradil, jak vyrobit antisérum proti naší bakterii. Určitě by nám poslal vzorek svého antiséra proti bakterii, která vyvolala epidemii, a taky vzorek živé bakterie, abychom ověřili, jestli náhodou oba organismy nejsou spřízněné. Z toho všeho by jasně vyplynulo, že bakterie z ledovce a bakterie z Číny jsou totožné. Navíc nelze vyloučit, že tým jejího manžela už vypátral první případy onemocnění v Číně a zjistil, jak a kde se nakazili. Nemohl sis dovolit, aby týmu ETOX na Aljašce a epidemiologům v Číně došlo, že dva a dva jsou čtyři. Spojnici představovala Barbara. Musels ji zabít.“

	„To je naprostá drzost,“ pronesl vyrovnaně Mark. „Celou teorii jsi založila na předpokladu, že organismus z ledovce je totožný s bakterií, která způsobila epidemii.“

	„A to taky je.“

	„Tak mi vysvětli, proč jednu lze tak snadno namnožit a u druhé to jde tak obtížně. Kdyby byly totožné, měly by se v kulturách množit stejně.“

	Joanna se kousavě usmála. „V tom přece tkvělo celé kouzlo. Všechny vzorky z obou výprav přišly do tvé laboratoře. Nebyl problém zmanipulovat kultury a zajistit, aby se nic nenamnožilo. Cos na to použil? Panamycin?“

	„Samozřejmě že nic, protože teď už se ty bakterie konečně množí.“

	„Jo, polevil jsi v ostražitosti a něco ti uniklo.“

	„To je chabé vysvětlení,“ namítl klidně Mark. „Budeš muset najít lepší.“

	„Anebo jsi možná kultury ošetřoval panamycinem a došly ti zásoby.“ Markovi se znovu zachvěla oční víčka. „Tak už se konečně přiznáš?“

	„Proč bych to měl dělat?“

	„Všechno svědčí o tvé vině.“

	„Nemáš jediný důkaz,“ odsekl Mark. „A i kdybych o té bakterii něco věděl, nemáš důvod k domněnce, že jsem se pokusil vyvolat epidemii.“

	„Ale mám,“ řekla Joanna. Nenáviděla Marka za to, co udělal. „Protože jsi mlčel. Věděl jsi o té infekci i o možné léčbě, ale zatímco tady lidé umírali jako krysy, tys mlčel. Musel jsi mlčet. Kdyby Kagen a Hawksworth zjistili, že jsi na tu bakterii expert, stopa by přes tvoji filiálku v Číně vedla přímo k epidemii. Dokonce i poté, co ses dozvěděl, že jsem bacilonosič, jsi nic neřekl. Ani slovo.“

	Joanna se zhluboka nadechla a snažila se ovládnout svůj hněv. „Klidně bys mě nechal zemřít, co?“

	Mark prudce vstal. „Tenhle rozhovor je –“

	Lodí se rozlehly ohlušující rány. Celé plavidlo se roztřáslo, nejvíce se chvěla podlaha. Na policích se rozřinčely sklenice a lahve; několik se jich převrhlo a rozletělo na kusy. Všichni ztuhli a napjatě naslouchali.

	Vibrace postupně polevily. Pak se ozval skřípavý zvuk. Global Explorer II se začal pomalu obracet přídí k nebi. Rozezvučelo se poplašné zařízení.

	Loď se naklonila ještě ostřeji. Všichni se zachytili přišroubovaných křesel a upevněných předmětů. Světla v jídelně se ztlumila a pak všechno zhaslo.

	Joanna ležela na zemi a držela se nohy jídelního stolu. Slyšela, jak lidé kolem pláčou a křičí. Kousek od ní se nahlas modlila Doreen.

	Loď se otřásla a podlaha se jakoby pohnula, ale Joanna nedokázala rozeznat, kterým směrem. Tma byla neproniknutelná. Zaplavila ji panika a zděšení. Chtěla vstát a utéct, ale neměla kam – a i kdyby měla, nenašla by v té tmě cestu.

	Loď se znovu zatřásla. Joanna ovinula paže kolem nohy stolu a držela se jako o život. Roztřásla se strachem. Čhytila se ještě pevněji. Umřu! A tahle loď bude můj hrob!

	V duchu se jí začaly odvíjet výjevy z jejího života. Viděla, jak si jako malá holčička hraje s tatínkem na zahradě. Pak spatřila promoci na lékařské fakultě a hrdý pohled své matky, která už byla mrtvá. Nakonec uviděla Kate, sestru, kterou milovala víc než cokoli na světě. Kate! Už tě nikdy neuvidím!

	Ucítila na chodidlech vlhkost. Rychle skrčila nohy. Voda! Do lodi teče! Zdálo se, že se podlaha znovu pohnula, ale Joanně se ani tentokrát nepodařilo určit směr.

	Světla zablikala a obdařila místnost podivnou, strašidelnou atmosférou. Všechno bylo zelenkavě žluté, dokonce i těla lidí, kteří leželi blízko Joanny.

	Světla znovu blikla a pak se rozsvítila. Poplašné zařízení přestalo pípat. Rozhostilo se mrtvolné ticho.

	Hawksworth rychle vstal. Měl rozseknuté čelo a z rány mu kapala krev, ale nedbal na to. „Je někdo zraněn?“ Rozhlédl se kolem sebe. Všichni teď stáli na nohou, šokováni, ale s úlevou, že přežili. Byli potlučení, několik lidí mělo rozseknutou kůži. Nic vážného. „Zůstaňte na místě. Zjistím, co se stalo.“

	Kagen si prohmatával kotník. Vyvrkl si ho. Strašně to bolelo, ale mohl kloubem hýbat. Dokulhal k Doreen a prohlédl jí odřeninu na paži. „Jsi pořezaná.“

	„To bude v pořádku,“ řekla Doreen. Srdce jí stále prudce tlouklo. Nikdy se tak těsně nepřiblížila smrti.

	„Doktorko Garrettová,“ zavolal Kagen. „Mohla byste se Doreen podívat na paži?“

	Lékařka zranění pečlivě prohlédla. Byla to čistá pěticentimetrová rána s roztřepenými okraji. „Bude to potřeba zašít. Zatím si to jen něčím přikryjte.“

	Kagen vytáhl z kapsy čistý kapesník a zranění obvázal. „Je to v pořádku?“

	„Je to skvělé,“ řekla Doreen a vzala ho za ruku. Vedle Kagena se cítila bezpečně.

	Joanna se podívala na nohy. Jak lezla po čtyřech, poškrábala si kolena. Ohlédla se k noze stolu, na které ve tmě visela, a uviděla louži. Tekutina pocházela z rozbité láhve, ne z moře. Loď se skoro vrátila do původní polohy. Podlaha se svažovala jen o necelých deset stupňů.

	K Joanně přišel barman a ukázal si na záda. Přes košili se mu do masa zaťal velký střep. „Mohla byste mi to vytáhnout?“

	Uvolnila střepinu a ubrousky zabránila úniku krve. „Budete to taky potřebovat zašít.“

	„Pokud nás mezitím tyhle zatracený ledovce nezabijou,“ zachraptěl barman. „Ledovce mají duši a teď nás chtějí zabít, na to vemte jed. Nenechají toho, dokud neudělají, co si umínily.“

	Kagen ho poklepal po rameni. „Ale no tak, přece nechcete tvrdit, že ledovce úmyslně zabíjejí lidi, viďte.“

	„Profesore, vy znáte hvězdy a já moře,“ pronesl pochmurně stevard.

	„A taky vím, že v moři jsou věci, do kterých se člověk nemá plést. A jednou z nich jsou ledovce. Když je necháte na pokoji, ony nechají na pokoji vás. Ale když si s nimi něco začnete, tak vás zabijou. Jako že je Bůh na nebesích, zabijou vás.“

	Kagen nad námořníkovými slovy zavrtěl hlavou. „Všechno, co ledovce dělají, lze vysvětlit na základě konkrétních fyzikálních principů. Není na tom nic nadpřirozeného.“

	„Ten ledovec, do kterého jsme právě narazili, na nás čekal,“ řekl stevard. „Čekal, až ho bouřkový vítr přižene k naší lodi, aby nás potopil.“

	„Proč by to dělal?“

	„Protože máme něco, co chce.“

	„A co to je?“

	„Ten ledovec, který jsme vzali z moře. Neměli jsme to dělat.“ Hawksworth z dálky poslouchal. Přistoupil ke stevardovi a ostře se na něj zamračil. „Už s těmi nesmysly o duších ledovců přestaňte.“

	„Chlapi tomu věří, pane.“

	„Nechte si své námořnické historky na jindy. Jasné?“

	„Ano, pane.“

	Plukovník se obrátil ke skupině. „Před chvílí do jednoho z oddílů trupu na pravoboku narazil ledovec. Tato loď má ale naštěstí dvojitý trup a vnitřní plášť zůstal nedotčen. Jsme nad vodou, jsme schopní plavby a za pár minut se vydáme na cestu.“

	Wells se zeptal: „Pokud jsme schopni plavby, jak říkáte, tak proč jsme pořád nakloněni?“

	„Protože mezi oběma trupy je hodně místa a voda zatopila probořený oddíl. Jedna strana lodi je proto těžší. Ale máme způsoby, jak to vyvážit.“

	Hawksworth nakrčil nos – všiml si zvláštního zápachu. „Hoří něco?“

	„Panebože!“ Stevard ukázal ke dveřím kuchyně. Zpoza dveří pronikal černý dým. Přiběhl k nim a sáhl na ně. Byly teplé, ale ne horké. Rychle je otevřel a o krok ustoupil. Vyvalil se hustý kouř, po kterém následoval tenký jazyk plamene.

	Hawksworth skočil k telefonu, stevard přiběhl k baru, omotal si hlavu vlhkou utěrkou a popadl hasicí přístroj. Začal před sebou rozstřikovat hasicí přípravek a pomalu vešel do kuchyně.

	Kouř byl tak hustý, že neviděl na krok. Podlaha byla plná plamenů a kouř se mísil se zápachem spáleného kuchyňského oleje.

	Zakopl o jakýsi velký předmět a málem upadl. Podíval se, co to je. Kuchař. Spálený na troud, tvář černou, seškvařenou a skoro k nepoznání. Plameny vyšlehly do výšky a olízly stevardovy paže. V záchvatech kašle rychle vycouval z kuchyně.

	„Tak co?“ přihnal se k němu Hawksworth.

	„Je to špatné, pane,“ zalapal po vzduchu. „Všude samé plameny.“

	„Co posádka?“

	„Jen kuchař. Mrtev.“

	„Požární četa tu bude co nevidět,“ řekl plukovník. „Dokud sem nepřijdou, nechoďte do kuchyně. Jasné?“

	„Ano, pane.“

	Hawksworth zamířil k ostatním. „Všichni musíte okamžitě opustit tento prostor. Pojďte prosím za mnou.“

	Vedl je k zádi chodbou, která procházela kolem laboratoří.

	„Jak velký je ten požár?“ zeptal se Kagen.

	„Dokážeme ho zažehnat,“ odpověděl Hawksworth.

	Ale neřekl, že ho dokážou uhasit, napadalo Kagena. Nechal jít napřed ženy a pokynul Markovi s Wellsem a Neidermanem.

	Když se plukovník dostatečně vzdálil, Kagen řekl: „Nevěřím mu. Myslím, že jsme v pěkné bryndě. Možná budeme muset opustit loď.“

	„Co se má stát, stane se,“ pronesl fatalisticky Wells.

	„Nehodlám tu nechat všechnu naši práci,“ rychle dodal Kagen. „Je příliš důležitá.“

	„Nemůžeme vzít všechno,“ namítl Wells.

	„Jen to nejnutnější.“ Kagen se obrátil k Markovi: „Vezmi vzorky nejlépe se rozvíjejících kultur. Všechno ostatní vem čert. Uložte je do nerozbitných plastikových zkumavek.“

	Mark odběhl. Kagen se podíval na Wellse s Neidermanem. „Malcolme, ty a Joe shromážděte všechny rostlinné výtažky z magnólie. Pokud se vám to podaří, přibalte i vzorek celé rostliny.“

	Wells zaváhal. „Rostlina je možná plná bakterií.“

	Kagen se na chvíli zamyslel. „Uštípněte kousky kořenů a větví a uložte je do šroubovacích zkumavek. A buďte přitom opatrní.“

	Neiderman se zeptal: „Co ta kapradina?“

	„Tu nechte být,“ okamžitě přikázal Kagen. „A teď do práce!“

	Kagen se belhavě pokusil dohnat Hawkswortha s ostatními. Snažil se nevnímat bolest v kotníku. Soustředěně vzpomínal, zda na něco nezapomněl. O všechno důležité je postaráno. Budou mít všechno, co je potřeba ke kultivaci bakterie na pevnině.

	Vstoupil do místnosti, kde se nacházel ohromný ledovec. Uviděl plukovníka a ženy, jak stojí u plexisklového válce, a dokulhal k nim.

	„Co máš s nohou?“ zeptala se Doreen s obavami.

	„Namohl jsem si kotník,“ máchl rukou Kagen. „Ale není to nic vážného. Jsem v pořádku.“

	Joanně bylo jasné, že nemluví pravdu. Při každém kroku se snažil na kotník nedošlápnout a bolest se zjevně zhoršovala. „Být vámi, tak si sednu a zkusím tomu kotníku ulevit.“

	„Nic mi není,“ opakoval Kagen, ale opřel se o Doreen.

	Hawksworth se rozhlédl a ušklíbl se. „My jsme ti dru –“

	Na přídi se rozlehla hlasitá rána a loď se nahnula na bok. Skupinka se zachytila kovového zábradlí a pevně se držela, zatímco celá loď se třásla a chvěla.

	Také ohromný ledovec v plexisklovém válci se zapotácel. Lana poutající vršek praskla, takže ho držely jen kovové vzpěry u nesmírně těžké základny. Plavidlo se znovu nahnulo a ledovec s ním. Kovové vzpěry se pod kymácející se tíhou ledovce ohnuly a pak zcela povolily.

	Loď zvolna nabírala rovnováhu, i když se stále nakláněla k pravoboku. Teď se nachýlil i ledovec a při každém pohybu lodi se posouval. Lana a vzpěry se jen bezmocně kývaly v plexisklovém válci.

	Hawksworth doběhl k telefonu, něco řekl a chvíli poslouchal. Pochmurně se zamračil a zbledl.

	Došlo k proražení vnitřního trupu Global Exploreru II. Dovnitř se valila voda.
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	Velící důstojník Elliott Matts dostával protichůdné informace. Nejdříve mu sdělili, že úsek, do kterého ledovec pronikl, je hermeticky uzavřen. Teď čidla tvrdila opak.

	„Tak je ta oblast uzavřená, nebo ne?“ vyštěkl Matts.

	„Byla, ale už není,“ ohlásil námořník Radcliff. „Došlo k průsaku.“

	„Místo? Rozsah?“

	„To nevím jistě.“ Radcliff stiskl na řídícím pultu tlačítko a na obrazovce se objevilo několik mužů brodících se ve vodě. „Ale ve vedlejším úseku je vody po kolena.“

	Matts se otočil doprava. „Poručíku,“ rozkázal, „uzavřete celý úsek.“

	„Pane, to by zahrnovalo i marodku – a tam jsou lidi.“

	„Dostaňte je ven a uzavřete tu oblast,“ rychle zavelel Matts. „A udělejte to ihned.“

	„Jistě, pane.“

	Matts se znovu obrátil k monitorům v řídící místnosti. Okolí lodi bylo stále plné ledovců a některé pluly velmi blízko. Žádný z nich nebyl příliš velký, ale bylo nutné je pozorně sledovat. I menší ledovce mohou způsobit vážné škody. Obvykle se pohybují pomalu a lze se jim snadno vyhnout. Ale při bouřce je všechno jinak. Ledovce se ženou stejně rychle jako vítr a příliv a během okamžiku narazí do lodi.

	Tak jako ten poslední sviňák, co to do nás napálil, říkal si Matts s trpkostí. Monitory nic nehlásily, nikoho nevarovaly. Ledovec se prostě zničehonic objevil a nachytal nás na hruškách. Zvlášť kapitána, který se v okamžiku srážky nacházel v mezipalubí. Otřes ho srazil ze žebříku a o ocelový schod si rozbil hlavu. Prasklou lebkou se mu vyvalil mozek. Po jeho smrti se velení automaticky ujal velící důstojník.

	Matts vždycky toužil po vlastní lodi. Nic si nepřál víc. Ale nechtěl, aby se to odehrálo takhle.

	„Pane, na severu zaznamenáváme seizmickou aktivitu,“ nahlásil Radcliff.

	„V jaké vzdálenosti?“

	„Osmnáct kilometrů.“

	Matts se podíval na ohromnou obrazovku, která zachycovala obrys aljašského pobřeží. Pulzující kruh, který označoval oblast otřesů, na chvíli zesílil a pak pohasl. „Bedlivě to místo sledujte.“

	„Ano, pane,“ řekl Radcliff. Věděl, že se Matts bojí přílivových vln tsunami, vyvolaných zemětřesením pod hladinou, které se pohybují neuvěřitelnou rychlostí. Jsou ohromné a nezadržitelné a zničí všechno, co jim přijde do cesty. Radcliff o nich už slyšel, ale nikdy tsunami neviděl a z duše doufal, že ani nikdy neuvidí.

	Mattsův pohled se přesunul k jinému velkému monitoru na opačné stěně, jenž poskytoval panoramatický pohled na oceán v okolí Global Exploreru II. Začínalo svítat. Moře bylo stále rozbouřené, ale už méně než předtím.

	Za hodinku jsme z toho venku, říkal si. Nabereme jižní kurz a doplujeme do Seattlu, kde opravíme škody. Pak si dám horkou koupel, masáž a šťavnatý biftek s lahvinkou dobrého francouzského vína.

	Sklouzl očima ke kapitánově židli a uvažoval, jestli mu velení ponechají i poté, co doplují do přístavu. Možná ano, možná ne. Měl dost zkušeností a vždycky skvělé výsledky. Ale je mu jen šestatřicet. To bude určitá nevýhoda. Pokud se mu ale podaří proplout bouří s poškozenou lodí a bezpečně se dostat do –

	„Pane, nedaří se dostat pod kontrolu požár v kuchyni civilistů,“ přerušil Mattsovy myšlenky Radcliff. „Rychle se šíří.“

	„Pošlete tam víc mužů.“

	„S požárem teď bojují obě požární čety, pane.“

	Matts zamyšleně ťukal prstem do stolu a snažil se přijít na nejlepší řešení. „Vyřiďte poručíkovi, aby ověřil, zda jsou všechny poklopy zajištěné, a připravil se oddíl zatopit.“

	Radcliff stiskl tlačítko a na obrazovce se objevil nákres, který zachycoval vodotěsné oddíly lodi. „Pokud to uděláme, pane, zaplavíme laboratoře a všechno, co je v nich.“

	Matts hleděl na monitor. Zničit všechny laboratoře bylo v dané chvíli vyloučeno. Něco podobného lze provést až v naprosté nouzi. „Řekněte jim, ať hasí dál. Chci hlášení každých pět minut.“

	„Ano, pane.“

	Matts se obrátil a tiše zaklel. Nebyl ze sebe šťastný. Rozhoduje zbrkle, aniž by si všechno napřed promyslel.

	Vrátil se k nákresu na obrazovce. Měl si sám uvědomit, že zatopení kuchyně by zničilo laboratoře i vrcholně důležitá data, která se v nich nacházejí. Ty blbče! Hlupáku! Přestaň myslet kolenem, nadával si Matts. Přestaň uvažovat o domovských přístavech a o laskominách k večeři. Soustřeď se na loď a bouřku, na ledovce, které ji ohrožují, a na požár, který ji může strávit zevnitř. Uvažuj, chlape, uvažuj! Jinak přijdeš o svoji první a poslední loď i s celou posádkou.

	Nejhrozivější problém je oheň. Pokud se budou plameny nadále šířit a automatický hasicí systém je nezvládne, loď vybuchne jak bomba. Nikdo by to nepřežil. A i kdyby se nakrásně podařilo spustit do moře záchranné čluny, bouřka by je rychle pohltila.

	Matts se podíval na obrazovky, které zachycovaly oceán kolem lodi. Bouře sílila.

	 

	 

	Dvojice mužů ve skafandrech horečnatě pracovala uvnitř válce. Snažili se ledovec zajistit dřív, než napáchá ještě víc škody. V plexiskle se už objevily trhliny a Hawksworth věděl, že stačí jedna silnější rána a umělá hmota se roztříští.

	Přejel rukou po svislé prasklině a ucítil, jak z ní uniká ochlazený vzduch. Vnitřní vrstva válce byla zcela poničená. Poklepáním na plexisklo k sobě přivolal jednoho z mužů uvnitř a ukázal na prasklinu. Muž dané místo rychle postříkal hermetizačním prostředkem.

	Plukovník se chtěl vrátit ke skupině vědců, ale z výtahové šachty se ozvalo hlasité bouchání. Rány trvaly skoro minutu. Pak přestaly; bylo slyšet jejich ozvěnu. „Výtah bude za chvíli v provozu,“ řekl Hawksworth.

	„To jste nám tvrdil už před deseti minutami,“ kousavě pronesla Doreen. „Proč ho nemůžou spustit?“

	„Protože jsou vzpříčené dveře.“

	Bouchání začalo znovu a Hawksworth se podíval k výtahu. Dveře nebyly jen vzpříčené, ale taky pokřivené a nešlo je otevřít ani silou. Námořníci právě proráželi ocelovou stěnu, aby se k nim dostali. „Potrvá to už jen pár minut.“

	„Jsme tu lapení, co?“ zeptala se nervózně Doreen a snažila se ovládnout strach.

	„Ale vůbec ne,“ ujišťoval ji Hawksworth. „Vždycky se můžeme přes marodku dostat ke schodišti, které vede nahoru.“

	Doreen ukázala na Kagena. „A jak bude Ben po těch schodech stoupat, plukovníku?“

	Kagenovi kotník zmodral a hrozivě otekl. „Já to zvládnu.“

	„Vždyť nevyjdeš ani dva schody,“ řekla Doreen.

	Hawksworth chvíli přemýšlel a pak dodal: „Pokud to bude nutné, poneseme ho.“

	Doreen se rozhlédla po tom ohromném sále. I přes plukovníkovo ujištění, že v dosahu je schodiště, se tu cítila uvězněná. Už při tom pomyšlení jí srdce začínalo prudce bít.

	Stiskla Kagenovo rameno a obrátila se k Paule Garrettové. „Pomohlo by, kdybychom ten kotník obvázali?“

	„Je to ošklivě vymknuté,“ řekla jí doktorka. „Jediné, co by pomohlo, je sádra.“

	„Možná bychom měli zkusit led,“ navrhla Doreen.

	„Já budu v pořádku,“ ujistil ji Kagen. Jemně kotníkem pohnul a zaťal zuby bolestí. „Vidíte, už se to lepší.“

	„Myslím, že trocha ledu –“ Doreen chtěla pokračovat, ale znovu ji přerušilo bouchání, tentokrát ještě hlasitější.

	Kagen ji pohladil po ruce. „Za chviličku odtud budeme venku.“ Usmál se na ni, ale v duchu klel, jakou má zatracenou smůlu.

	Ovládl bolest, podíval se na ostatní vědce a ujistil se, jestli něco nepřehlédl. Mark u sebe měl plastikové lahvičky s kulturami a laboratorní knihy se všemi experimentálními daty. Wells a Neiderman přinesli rostlinné výtažky a vzorky z celé rostliny.

	Bouchání náhle přestalo. Všichni se obrátili a hleděli na výtahovou šachtu s nadějí, že brzy uslyší pohybující se kabinu. Ale nic se neozvalo.

	„Do hajzlu!“ zaklela Doreen. Věděla, že čím déle bude trvat oprava, tím pravděpodobněji dostane úzkostný záchvat. Zhluboka se nadechla ústy a snažila se uklidnit.

	Otevřely se dveře laboratorního komplexu. Vyběhl z nich zdravotník Harmon s pytlem zdravotního materiálu přes rameno. Před plukovníkem ostře zasalutoval a zalapal po dechu.

	„Proč jste opustil ozdravovnu?“ zeptal se Hawksworth.

	„Pane, z přední části přitéká voda,“ nahlásil Harmon. „Celá marodka je hermeticky uzavřena.“

	„Co je s pacienty?“

	„Kirby je mrtev, pane,“ řekl ošetřovatel. „Walshe a Simsovou jsem přemístil do oddělených bezpečných kajut o palubu výše.“

	Doreen se na zdravotníka zahleděla. „Chcete říct, že se odtud nemůžeme dostat na marodku?“

	„Přesně tak, paní. Všechny průchody jsou uzamčené a uzavřené.“

	Doreen vyvalila oči a zhluboka přerývaně dýchala. V hrudi jí divoce bušilo srdce. „Jsme uvěznění! Jsme tu uvěznění!“

	„Cože?“ Garrettová pozorovala, že Doreen nemá daleko k hysterickému záchvatu. „O čem to mluvíte?“

	„Schody, ty schody,“ řekla Doreen a rychle oddychovala. „Jediná cesta ven jsou ty schody a pokud se k nim chceme dostat, musíme přes marodku.“

	Doktorka se obrátila k Hawksworthovi. „Je to pravda?“

	„Jsou tu i další možnosti,“ pronesl tiše a ukázal ke stropu. „Strop tohoto sálu je spojen s hlavní palubou. Můžeme vylézt po kovovém lešení kolem válce a dostat se na denní světlo.“

	„A co Ben?“ zeptala se okamžitě Doreen. „Nemůže ani stát, tím míň šplhat.“

	„Spustíme židli a vytáhneme ho kladkami a lany.“

	Doreen se zaklonila a podívala se nad sebe. „To je osm poschodí. Židle se bude kývat a komíhat –“

	„Jestli ten případ nastane, nebude mít jinou možnost,“ odsekl plukovník. „Buď ho vytáhneme na židli, anebo zůstane tady a zemře.“

	 

	 

	„Pane, blíží se k nám nějaké těleso ze severu.“

	„Co to je?“

	Radcliff mžoural na obrazovku. „Nevím, ale je to velké.“ Pečlivě obrázek zkoumal a sledoval jeho pohyb. „Výšku odhaduji na dvanáct metrů a je to opravdu hodně široké.“

	„Jak je to daleko?“

	„Třináct kilometrů.“

	„Vypadá to na velký ledovec.“

	„Pane, myslím, že na ledovec se to pohybuje příliš rychle.“

	„Námořníku, tyhle vody znám jak vlastní boty. Věřte mi, když vám říkám, že během bouřky se ledovce pohybují opravdu rychle, stejně rychle jako vítr a vlny, které je nesou.“

	„Ale pane, je to –“

	„Je to ledovec,“ prohlásil Matts ostře.

	Radcliff hleděl na velícího důstojníka a chtěl mu říct, že bouřkové větry polevují a ledovce se pohybují stále pomaleji. Navíc teď všechny pluly západním směrem. Ale ten předmět, který viděl na obrazovce, ne. Byl velký a rychlý a blížil se od severu. „Pane, při vší úctě –“

	„Končím diskusi,“ odsekl Matts. „Spojte mě se strojovnou.“

	„Ano, pane.“ Radcliff navázal spojení a podal velícímu důstojníkovi sluchátka. Pak se znovu podíval na obrazovku. Objekt na levoboku byl teď větší a pohyboval se ještě rychleji.

	Byl od nich jen jedenáct kilometrů.

	 

	 

	Mark vstal a přistoupil k Harmonovi. „Jste si stoprocentně jist, že Kirby byl mrtev?“

	„Ano, pane,“ řekl. „Měl nulový pulz i krevní tlak a strnulé zornice velké jak talíře.“

	„A Reetha Simsová je nadále stabilizována?“

	„Ano, pane.“

	„Ověřil jste, jestli fungují kapačky?“ zeptal se Mark. „Vše v pořádku. Ale, pane,“ Harmon ukázal na zarudlé podrážděné místo na Markově tváři, „myslím, že máte na obličeji infekci. Vedle kotlet.“

	„To je jen vrostlý vous,“ odpověděl nedbale Mark.

	„Je to něco vážnějšího, pane. Měl byste to nechat prohlédnout někomu z vašich kolegů.“

	„Pojď sem, je tu lepší světlo,“ vyzvala ho Joanna a přistoupila k plexisklovému válci. Rychle prozkoumala bolavé místo na Markově obličeji. Mělo velikost dvacetníku a bylo plné hnisu. Také měl velmi horké čelo. „Máš karbunkl. Potřebuje naříznout a vysušit.“

	„Nasadil jsem erytromycin,“ řekl Mark. „To by mělo stačit.“

	„Tak naivní nejsi.“

	„Ale?“ Mark snížil hlas, aby je ostatní neslyšeli. „Ty jsi odborník i na infekční choroby?“

	„Na to, aby člověk léčil karbunkl, nemusí být specialista,“ odpověděla Joanna. „A máš horečku, Marku. Musíme to vysušit.“

	„Teď tě najednou zajímá, aby se mi nic nestalo?“

	„Je mi úplně jedno, co s tebou bude,“ odsekla Joanna napjatě a rozhněvaně. „Pokaždé, když se na tebe podívám, vzpomenu si na to překrásné čínské děťátko, které jsi zabil. Nevinné dítě. První z dlouhé řady obětí. A to všechno pro peníze.“

	„Vymýšlíš si, co se ti právě hodí.“

	„To zrovna!“

	„Tohle si vyříkáme později.“

	„To si piš, že jo.“

	Loď se najednou zakymácela. Kolem válce všichni ztuhli. Muži uvnitř pomalu obcházeli ledovec a snažili se dostat k padacím dvířkům.

	Loď se znenadání znovu zachvěla a uvedla ledovec do pohybu. Mířil přímo na Joannu a Marka. Reflexivně ustoupili a chránili se zdviženými pažemi.

	Pak se loď naklonila ještě více na levobok. Uvězněný ledovec změnil směr a nabral dva muže ve skafandrech. Zvedl je do výšky a rozmázl o plexisklový válec. Roztržené skafandry zrudly a ochrnutá těla padla na podlahu.

	Chvíli se zdálo, že ledovec couvá. Pak prudce vyrazil dopředu a s hlasitým rupnutím prorazil plexisklový válec. Joanna a Mark běželi jako o život. Ledovec je pronásledoval.

	Skočili do úkrytu právě ve chvíli, kdy ledovec znovu změnil směr. Teď se řítil na zdravotníka Harmona. Podebral ho a nesl jako ozdobu na kapotě auta. S tupým úderem ho přirazil k ocelové stěně. Harmon sklouzl k zemi. Z nosu a úst se mu řinula krev.

	Loď se zhoupla zpátky a ledovec se začal vracet. Připíchl posledního žijícího technika k ovládacímu pultu a rozdrtil ho.

	Všechno ztichlo. Nikdo se nehýbal. Ani ledovec ne.

	Joanna vyskočila na nohy a zoufale se začala rozhlížet po možné únikové cestě. Ledovec zatarasil dveře již uzavřeného laboratorního křídla a nefungujícího výtahu. Plexisklový válec byl zničen. Kovová konstrukce se změnila ve spleť bezcenného železa, které nikam nevedlo.

	Sklouzla pohledem k otevřeným padacím dvířkům. Ukázala na ně a zaječela na Hawkswortha. „Co tam je?“

	„Tunel s kolejemi,“ zavolal na ni plukovník. „Jak velký?“

	„Dvakrát tři metry.“

	Joanna okamžitě přiskočila ke dvířkům a začala se spouštět do tunelu.

	Hawksworth k ní přiběhl a popadl ji za rameno. „Ten tunel je možná plný toxických bakterií,“ varoval ji. „Používali jsme ho k převozu kusů ledovce do laboratoří.“

	„Já to risknu,“ řekla a vykroutila se. „Pokud tady chcete zůstat, dokud vás ten ledovec jednoho po druhém nerozválcuje, je to vaše věc.“

	Plukovník po zlomku sekundy přikývl. „Máte pravdu.“

	Rychle pokynul ostatním: „Všichni do tunelu.“

	Pomohl nejdřív Joanně a pak Markovi, Garrettové a Neidermanovi. S pomocí ostatních opatrně spustil Kagena. Pak napřáhl ruku k Doreen. „No tak, no tak,“ pobízel ji.

	Doreen váhavě vykročila, ale pak se zastavila a ztuhla strachem. Pokusila se děs překonat, ale srdce jí bilo tak prudce, že nedokázala popadnout dech.

	„No tak,“ pobídl ji znovu Hawksworth.

	Doreen najednou vyrazila a hnala se ke kovovému lešení. Zakopla o ně a spadla. Vyškrábala se na nohy a jako zkamenělá hledala dveře nebo okno.

	Loď se mírně zakymácela. Ledovec se o pár centimetrů pohnul a pak se znovu opřel o stěnu.

	Joanna z tunelu zavolala na plukovníka: „Kde je Doreen?“

	„Zbláznila se,“ odpověděl a klekl si, aby se dostal do tunelu. „Nechce s námi jít.“

	„Je vyděšená,“ řekla mu Joanna. „Trpí klaustrofobií.“

	„S tím se nedá nic dělat,“ opáčil. Seděl teď na kraji otvoru. „Vytáhněte mě zpátky,“ prohlásila Joanna. „Nemůžeme ji tam nechat zemřít.“

	Hawksworth tiše zaklel a znovu vstal. Přeběhl přes místnost posetou úlomky umělé hmoty a kovu a zavlhlou roztávajícím ledem. Rozhlížel se a hledal Doreen.

	Překročil mrtvoly ve skafandrech a skoro uklouzl po kaluži krve. Napravo ležel s vyvalenýma očima technik rozmačkaný o ovládací pult.

	Loď se zachvěla a znovu se uklidnila. Hawksworth hledal dál, ale nemohl ji najít. Ještě minutu, řekl si, minutu, ale víc ne.

	Pak před sebou zaslechl tichý pláč. Zastavil se a snažil se zjistit, odkud zvuk přichází. Uslyšel ho znovu – kousek napravo. Sehnul se a našel Doreen schoulenou pod stolem.

	„Vypadněte odsud!“ vyštěkl na ni.

	„Ne! Nechte mě na pokoji!“ Doreen se odtáhla do kouta.

	Popadl ji za rameno a vyvlekl ven. Vyjela po něm nehty a s jekotem ho začala drápat.

	Loď se zakymácela. Ledovec se pohnul sem a tam.

	„Nechte mě být!“ ječela hystericky. „Nechte –“

	Plukovník jí dal ránu pěstí. Doreen se sesula k zemi.

	Loď se náhle znovu otřásla a ledovec se sunul k nim.

	Popadl Doreen za ramena a vlekl ji kolem mrtvol mužů ve skafandrech.

	Všude byla voda a chůzi ztěžovala změť kovových prutů na podlaze. Zakopl o velký zubatý kus umělé hmoty a rozsekl si paži, ale necítil žádnou bolest. Rychle vstal a přehodil si Doreen přes rameno. Rozběhl se.

	Ledovec klouzal směrem k nim a nabíral rychlost.

	Hawksworth se dostal ke dvířkům do tunelu a po hlavě do nich Doreen vsunul. Ti dole ji chytili.

	Loď se znenadání zachvěla a Hawksworth spadl na zem. Snažil se doplazit zpátky, ale ledovec ho předběhl, přirazil dvířka a zatarasil je. Poslední, co Hawksworth uslyšel, než mu ledovec rozdrtil kosti, byla zapadající petlice.

	Lidé v tunelu se k sobě schoulili a napjatě naslouchali.

	„Myslíte, že je plukovník v pořádku?“ zeptala se Paula Garrettová.

	„Možná,“ řekla Joanna. „Ale abychom to zjistili, musíme otevřít ta dvířka. Hlásí se někdo dobrovolně?“

	„Já to udělám.“ Joe Wells vstal a nahmatal dvířka ve stropu tunelu. Našel západku a uvolnil ji. Pak zatlačil na víko. Nepohnulo se ani o píď.

	„Jak to jde?“ zeptala se Joanna.

	„Nejdou otevřít,“ odpověděl Wells. „Možná jsou vzpříčená nebo na nich leží ledovec. Ať tak nebo tak, jsme v pasti.“

	 


Kapitola 42

	 

	„Požár je nezvladatelný, pane,“ nahlásil Radcliff. „Civilní jídelna je zničená a plameny se blíží k laboratořím.“

	Rychle stiskl tlačítko na ovládacím pultu a na obrazovce naskočil pohled do tmavé chodby naplněné kouřem. V šeru Radcliff rozeznal požárníky zápasící s ohněm.

	„Musíme tu oblast zatopit,“ řekl Matts. „Nemáme jinou možnost.“

	„Ano, pane.“

	„Dostanou se naši požárníci ven?“

	Radcliff stiskl další tlačítko a objevil se nákres lodi. Okamžitě viděl, že úniková cesta přes ozdravovnu je neprůchodná. Celá oblast je zatopena. A přes laboratoře také neuniknou. Výtah stále nefunguje.

	„Ano, pane.“ Radcliff ukázal na malou místnost u chodby. „Mohou si prorazit východ tady ve stropě a dostat se do patra nad nimi.“

	„Jak dlouho to bude trvat?“

	Radcliff chvíli mluvil do mikrofonu a počkal na odpověď. Pak řekl: „Pět minut.“

	Matts přelétl pohledem nákres laboratoří a ohromného sálu, kde se nacházel plexisklový válec. „Jsou ještě lidé v laboratořích?“

	„Ne, pane,“ odpověděl Radcliff. „Pokusil jsem se je kontaktovat, ale neobdržel jsem žádnou odpověď.“

	„Ukažte mi tu oblast.“

	Radcliff stiskl další tlačítka a čekal, až se na monitorech objeví obraz.

	Menší laboratoře byly prázdné a zahalené kouřem. Po podlaze se povalovaly rozházené předměty a převržené židle, ale nikde žádní lidé. Všechno hořlavé – papíry, knihy, chemikálie – už zachvacoval požár.

	Další monitor zachycoval ohromný sál, kde kdysi stál plexisklový válec. Na podlaze ležela rozdrcená a zakrvácená těla. Všude kolem zkroucené železo a kusy umělé hmoty. Ledovec se nehýbal. Radcliff zavrtěl hlavou. „Nikdo tam není naživu, pane. Možná se někteří z nich dostali ven.“

	Matts přikývl. „Zajistěte poklopy a připravte oblast k zatopení, jakmile se požárníci dostanou ven.“

	„Ano, pane.“

	Radcliff otočil klíčkem a stiskl dva vypínače zároveň. Všechny dveře a poklopy vedoucí k laboratořím automaticky zaklaply a hermeticky se uzavřely. Pozoroval blikající kontrolku, jejíž barva se z červené změnila v zelenou. Pak se opřel a čekal na signál, že požárníci jsou v bezpečí.

	Podíval se na obrazovky, které zachycovaly oceán. Kamera na přídi stále ukazovala vysoké vlny, ale už menší než dříve.

	Za půl hodinky to přejde, říkal si. Pak se doplazíme do Seattlu, celí nahnutí, nicméně nad vodou. Zvládneme to.

	Sklouzl pohledem k monitoru na levoboku. Vzhledem k naklonění lodi mířily kamery a čidla venku spíše do vody než k obzoru. Obraz se na okamžik zastřel klikatými čárami.

	Radcliff pomalu otočil knoflíkem a obraz se zaostřil. Kolem proplouvaly menší ledovce. Moře bylo stále rozbouřené a zpěněné.

	Obraz se znovu zastřel a Radcliff ho zaostřil. Vlnobití jako by náhle zesílilo. Možná je to jen přelud, říkal si, přelud způsobený nakloněním kamery.

	Aktivoval dálkové ovladače a kamera se zvolna zvedla. Stále neviděl obzor, jen větší oblast oceánu. Pak se to objevilo. Ohromný ledovec. Hora ledu, vynořující se z mlhy. Radcliff zatahal velícího důstojníka za paži. „Pane! Pane!“

	„Co je?“

	Radcliff ukázal na televizní obrazovku z levoboku. Matts okamžitě spatřil ohromný ledovec. Chvíli nato si všiml i vlny tsunami za ním, která hnala ledovec před sebou – a přímo na ně. Matts stihl jenom zaječet. Ledovec narazil do lodi Global Explorer II.
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	Zazněla ohlušující rána.

	Joanna se řítila vzduchem jako vržený kámen. Ve tmě vůbec nic necítila, vnímala jen pohyb a stav beztíže. Pak se bokem a ramenem praštila do něčeho velmi tvrdého. Ucítila ostrou bolest a zakřičela, ale zvuk jejího výkřiku pohltil nářek ostatních.

	Klopýtala, vrážela do zdí a zraněných lidí. Instinktivně se při letu stočila do klubíčka a pažemi si chránila hlavu. Narazila do stěny tvrdé jak skála a padla rovnou k zemi na kohosi, kdo zaječel bolestí.

	Loď se prudce otřásla. Na okamžik všechno ztichlo. Joanna ve tmě natáhla obezřele ruku a snažila se po hmatu najít něco, čeho by se mohla přidržet.

	Loď se najednou posunula a trhla sebou. Joanna opět plachtila vzduchem a vrážela v neproniknutelné tmě do lidí i věcí. Jediné, co slyšela, byl její vlastní křik.

	Pak se vrátilo ticho. Loď se mírně pohupovala.

	Joanna ležela omráčená a snažila se sebrat síly. Bolelo ji celé tělo. Pomalu a opatrně pohnula končetinami, pak si ohmatala lokty a kolena. Byly bolestivě odřené, kůže drsná, natržená a zakrvácená. Ale nic neměla zlomeného. Zamávala rukou a ujistila se, že jí nic nebrání v pohybu. Pak vstala.

	Nohy se jí třásly a chvíli jí trvalo, než nabrala rovnováhu. Všude kolem slyšela volání a výkřiky; silněji zaznívaly zprava. Nikde ani paprsek světla.

	„Jste v pořádku?“ zavolala.

	Vypadalo to, jako by všichni odpověděli zároveň. Většinou zasténáním. Ozvalo se několik slabých „O.K.“

	„Budu vyvolávat jména,“ řekla Joanna. „Odpovězte, jestli jste zranění, nebo ne. Ale nehýbejte se. Zůstaňte na místě.“

	Loď se opět zatřásla a poklesla. Všichni čekali se zatajeným dechem. Po několika vteřinách se rozhostil klid.

	„Paulo?“ zeptala se Joanna. „Kde jste?“

	„Tady,“ odpověděla Garrettová. Celou dobu, při všech otřesech a pádech, držela Doreen. „Je stále v bezvědomí, ale dýchá.“

	„Dobře.“

	Joanna si představila ztemnělou oblast, ve které se nacházejí, jako hodinový ciferník. Pokud stojí na šestce, pak směr hlasu Garrettové naznačuje, že je s Doreen na desítce. „Bene?“

	„Ten kotník příšerně bolí,“ zaskučel Kagen. „A na hlavě mám krvácející bouli.“

	„Jak moc krvácí?“

	„Ne-nevím, jak to v té tmě poznat,“ řekl. „Krev se řine, nebo jen kape?“

	Kagen si ohmatal zranění. „Vypadá to jako vytrvalé kapání.“

	„Přitiskněte si na to rukáv košile,“ poradila mu Joanna a uvědomila si jeho postavení. Kagen je na jedničce. „Marku?“

	„Tady,“ ozval se Mark, „blíž k tobě. Jsem v pořádku, mám jen pár odřenin a ztuhlý krk. Myslím, že jsem si natáhl sval.“

	„Doufejme, že to není nic horšího,“ řekla Joanna a uvědomila si jeho pozici. Čtyřka. „Neidermane?“

	„Tadyhle,“ odpověděl Neiderman. „Jsem v pořádku.“

	Joanna se podívala směrem k pomyslné trojce. „Vás nic nebolí ani nejste zraněn?“

	„Skoro vůbec,“ nahlásil Neiderman. „Když se loď začala opravdu otřásat, zachytil jsem se koleje na zemi. To mi nejspíš zabránilo mlátit sebou ze strany na stranu. Došly mi síly až při tom posledním prudkém trhnutí.“

	„Máte štěstí,“ podotkla Joanna. Pomalu napnula kolena a lokty; nechtěla, aby jí v tom vlhkém chladu ztuhly. Kromě Joea Wellse věděla o všech.

	„Wellsi?“ zavolala Joanna.

	Nikdo neodpověděl.

	„Wellsi?“ zakřičela znovu Joanna a čekala. Slyšela pouze vlastní dech.

	„Joe?“ ozval se úzkostlivě Kagen. „Joe? Kde jsi?“ Černá tma nevydala hlásky.

	Neiderman rychle sáhl do kapsy pláště. „Rozsvítím zapalovač, abychom aspoň trochu viděli.“

	„Nedělejte to!“ okamžitě ho zarazila Joanna. „Proč ne?“

	„Protože jsme v uzavřeném prostoru,“ řekla Joanna. „Mohou tu být hořlavé výpary anebo sem může prosakovat nafta. Stačí jedna jiskra a všichni vyletíme do vzduchu.“

	„Ale já tady nemíním jen tak sedět, zatímco Joe možná umírá.“

	„Chvilku vydržte,“ uklidňovala je Joanna. „Do ničeho se nepouštějte, dokud neprozkoumám situaci.“

	Opatrně nasála vzduch. Byl zatuchlý, ale beze stopy po kouři anebo výparech z paliva. Přejela prsty po podlaze a po stěně. Byly vlhké, ale nikde žádná nafta. Páchly plísní, stejně jako vzduch. Natáhla ruku ke stropu a opět ucítila chladné vlhko. Hmatala opatrně dál a narazila na vodorovnou traverzu, vystupující několik centimetrů ze stropu. Měla tvar písmene I a zdálo se, že je velmi dlouhá.

	Jaký smysl by mělo umístit traverzu podél stropu? přemýšlela Joanna. Možná kvůli pevnosti lodní konstrukce. Ale nevzpomínala si, že by viděla něco takového, když se do tunelu spouštěla. Navíc by traverza blokovala padací dvířka a –

	Pak jí to došlo. Není to traverza, ale kolej. Kolej, která byla připevněná k podlaze. „Proboha!“

	„Co je?“ zeptal se ze tmy Kagen.

	Joanna se zhluboka nadechla a sebrala všechny síly. „Všichni mě poslouchejte. Stojím teď zpříma a dotýkám se stropu. Právě jsem nahmatala velmi dlouhou kovovou traverzu. Ale vlastně to není traverza. Je to jednokolejka, která by měla být na podlaze.“

	„Jak se tam dostala?“ chtěl vědět Kagen.

	„Myslím, že celá loď je teď obrácená dnem vzhůru,“ řekla Joanna a snažila se ovládnout nervozitu v hlase. „To, co do nás narazilo, převrátilo Global Explorer. Z podlahy tunelu se teď stal strop. Proto jsem kolej nahmatala nad sebou.“ Joanna se znovu zhluboka nadechla. „A protože jsme vzhůru nohama, tenhle tunel teď představuje nejvyšší úroveň lodi.“

	„A kde – kde je zbytek lodi?“ zeptala se Garrettová. „Z větší části pod vodou, řekla bych.“

	„Proboha!“ zamumlala Garrettová a snažila se ovládnout strach. „Všichni se utopíme. Odtud není úniku.“

	„Joanno, víš jistě, že tvé závěry nejsou unáhlené?“ zeptal se vyrovnaným hlasem Mark. „Na stropě se mohou nacházet kovové traverzy jako výstuž.“

	„Jo,“ řekl Neiderman. „Tím by se to vysvětlovalo.“

	„To jistě ano,“ souhlasila Joanna. „Stačí, když najdete tu kolej na podlaze, a je jasné, že máte pravdu.“

	Neiderman přejel dlaněmi po kovové podlaze od stěny ke stěně. „Tady žádná kolej není.“

	„Jsme v zajetí,“ řekla Joanna. Srdce jí divoce bušilo a její hlas byl stokrát klidnější, než by odpovídalo jejím pocitům. „A tak dejme hlavy dohromady a zkusme najít východisko.“

	Všichni ztichli. Přemýšleli nad vlastní smrtelností a nad svou beznadějnou situací. Kdesi blízko kapala voda.

	„Nuže?“ zeptala se Joanna. „Kde začneme?“

	První promluvil Kagen: „Naší první povinností je najít Joea.“

	„Správně,“ souhlasila Joanna. „Benzín do zapalovače si musíme šetřit. Při hledání Joea musíme světlo maximálně využít. Zvlášť ověřte, jestli na stěnách nejsou lékárničky nebo nějaké další vybavení, které bychom mohli potřebovat.“

	Neiderman řekl: „Vypadá to, jako kdybyste už v podobné situaci byla.“

	„Jo, dá se to tak říct,“ odpověděla Joanna a vybavila si ten den, kdy zůstala uvězněná v temném mrazicím boxu v nemocnici Memoriál. Nemohla spustit žádné poplašné zařízení, nikdo jí nemohl přijít na pomoc. Nakonec se odtamtud dostala, ale problém, který měla vyřešit teď, se jevil mnohem obtížnější, ne-li neřešitelný. Jsou lapeni v lodi převrácené dnem vzhůru a venku řádí bouře. I kdyby se dostali ven, co potom?

	„Stiskněte zapalovač,“ řekla.

	Plamen byl drobný a zářil jen slabě. Joanna rychle prohlédla tunel. Byl pravoúhlý a měřil přibližně dvakrát tři metry, přesně jak řekl Hawksworth. Kolej se táhla po stropě. Stěny byly holé kromě stočené hasičské hadice a cepínu. Ve tmě zaslechla zasténání.

	„Aúú!“ vykřikl Neiderman, když plamen vyhasl. „Ten zatracený zapalovač mi spálil prsty.“

	„Nechte ho chvíli ochladnout.“

	Joanna pomalu postupovala vpřed a přemýšlela o hasičské hadici a cepínu. I kdyby pumpy fungovaly, hadice jim neposkytne pitnou vodu, kterou potřebují k dlouhodobějšímu přežití. Z hadice by tekla jen slaná voda. A cepínem by mohli na tlustém ocelovém trupu zanechat leda tak škrábance.

	Ucítila, že na něco šlápla. Sehnula se a opatrně tu věc rukama osahala. Byla kulatá a nehýbala se. Připomínala převrácený talíř. „Můžete znovu posvítit tím zapalovačem?“ Objevil se plamínek.

	V slabém světle spatřila plastikový kryt osvětlení, který předtím nahmátla. Byl stále spolehlivě připevněn ke stropu. Na okraji měl vypínač. „Zhasněte zapalovač.“

	Znovu nastala tma, ještě černější než předtím.

	„Našla jsem stropní světlo,“ oznámila jim Joanna.

	„Na to zapomeňte,“ namítl Neiderman. „Nejde proud. Všechny generátory jsou pod vodou.“

	„Třeba je na baterie,“ řekla Joanna a stiskla vypínač.

	Tunel náhle zaplavilo světlo. Joanna odvrátila zrak od prudké záře a čekala, až si oči přivyknou.

	Tři metry od sebe uviděla tělo Joea Wellse a přiskočila k němu. Ležel tváří k zemi a nehýbal se. Opatrně ho obrátila. Z nosu mu kapala krev a pravé zápěstí měl podivně zkroucené. Pohnula zápěstím a ucítila, jak se kost dře o kost. Wells hlasitě zasténal.

	„Co je s ním?“ zeptal se úzkostlivě Neiderman.

	„Má zlomené zápěstí a krvácí z nosu,“ řekla Joanna. Navíc si všimla ošklivého otoku na Wellsově čele. „A možná má rozbitou hlavu.“

	„Je při vědomí?“

	„Napůl,“ hlesla Joanna a hledala Marka. Opíral se s omámeným výrazem o stěnu. Z velké rány na spánku se mu řinula krev. V ruce držel rozbité umělohmotné zkumavky se zašroubovanými uzávěry. Vedle něj ležel laboratorní sešit dat v kartónové vazbě. Přistoupila k němu.

	„Jsem v pořádku,“ zamumlal Mark. „Potřebuju tvoji kravatu.“

	„K čemu?“

	„Na dlahu.“

	Sundala mu vázanku a zvedla ze země sešit. Pak se vrátila k Wellsovi. Omotala mu sešit kolem zlomeného zápěstí a převázala ho Markovou kravatou. Wells teď hlasitě naříkal a pohyboval rukama i nohama. „Potřebuju další kravatu.“

	Kagen k ní přilezl po kolenou a podal jí svoji.

	Joanna ji Wellsovi ovázala kolem krku a použila ji jako smyčku na zlomené zápěstí. „To by mu mělo prozatím stačit.“

	Obrátila se k Neidermanovi. „Vy zůstanete u Wellse a postaráte se o to, aby sebou neházel.“

	Neiderman ji sledoval, jak odchází, aby pomohla ostatním. Wells naříkal, cosi mumlal a pomrkával očními víčky, pak oči zase zavřel. Zůstat u něj, do háje! Říkal si Neiderman. Ten chlap má zlomené zápěstí, rozbitou hlavu a možná i vnitřní zranění. V podstatě je mrtvý. A stejně tak i všichni ostatní, pokud se jim nepodaří najít cestu ven. Tajnou chodbu nebo tak něco. Vzpamatuj se, napomenul se Neiderman. V tomhle zatraceným tunelu zhebneme všichni.

	Podíval se na Marka a všiml si, že mu z rány na čele teče krev. Tvář měl pokrytou jasně červenou krví. Vzal z kapsy kapesník a pevně ho k ráně přitiskl. „Držte si to.“

	„Díky,“ řekl Mark.

	„To nic.“

	Neiderman přimhouřil oči. Všiml si rozbitých zkumavek, které Mark držel v ruce, a nazelenalého obsahu, který z nich vytekl. Kultury! Ty bakteriální kultury, pro které Mark šel! Neiderman si rychle přikryl nos a ústa a přisedl si k Wellsovi z druhé strany. Do prdele! Ta zatracená bakterie zaplaví celou oblast.

	Přemýšlel, jestli má varovat ostatní. Ano. Samozřejmě by měl. Ale ne hned. Stále má čas, protože tyhle bakterie potřebují k růstu zvláštní podmínky a prostředí. Dokud se kultur nikdo nedotkne, budou tu jen ležet ladem.

	Wells znovu zasténal. Neiderman měl chuť paleontologovi říct, ať drží hubu a je zticha, protože potřebuje přemýšlet. Pokusil se navázat na předchozí myšlenky. Sehnul se a ohmatal si nohu pod ponožkou. Tři lahvičky s rostlinným výtažkem, které si přilepil ke kůži, byly nepoškozené. Na okamžik se cítil povzneseně. Teď má pouze on vzorky výtažku s rozmnožující se bakterií a jejich cena je nesmírná. Pak si uvědomil, kde je a v jaké se nachází situaci. Uvězněný v převrácené lodi. On ani jeho cenný náklad už nikdy nespatří světlo světa.

	Joanna přistoupila k Doreen, stále ještě schoulené v náručí Pauly Garrettové.

	„Doreen!“ říkala jí Garrettová do ucha. „Slyšíš mě?“

	Doreen zasténala a pomalu se probírala z bezvědomí. Pohnula hlavou ze strany na stranu, jako kdyby se snažila něčemu vyhnout. Chvíli mluvila, ale její slova byla nesrozumitelná.

	Kagen jí seděl po boku. Bylo zjevné, že o ni má starost. „Bude v pořádku?“

	„Myslím, že ano,“ přitakala Joanna, když Doreen nahmátla pulz. Byl silný a pravidelný.

	„Co je tohle?“ ukázal Kagen na zarudlý otok podél Doreeniny čelisti.

	„Zřejmě upadla a praštila se do brady,“ vysvětlovala Paula Garrettová.

	Joanna si myslela něco jiného. Postižené místo vykazovalo všechny známky úderu pěstí. Hawksworth ji nejspíš srazil k zemi, aby jí zachránil život, a sám přitom zemřel.

	„Za pár minut se probere,“ řekla Garrettová.

	„Až se z toho dostane, popadne ji hysterie,“ varovala ji Joanna. „Trpí klaustrofobií a my jsme uvěznění v tunelu. Uklidňujte ji. Nemáme na její záchvaty čas.“

	„Nemůžu jí to prostě jen rozmluvit.“

	„Ale můžete,“ opáčila Joanna. „Prostě jí řekněte, že pokud se nebude ovládat, nebude schopná pomoct Benovi, který ji potřebuje. Tomu bude rozumět.“

	Garrettová si povzdychla a objala Doreen pevněji. „Pokusím se o to.“

	Joanna si sedla vedle Kagena a unaveně se opřela o vlhkou zeď. Rozhlédla se po ostatních. Všichni byli pomlácení, krváceli a tvářili se duchem nepřítomně. „Máte nějaké skvělé nápady, Bene?“

	„Zatím všechno zvládáte úžasně.“

	„Jenomže to ‚zatím‘ právě skončilo.“

	„Ne, ještě ne,“ řekl Kagen a pohladil ji po ruce. Přemýšlel, proč ty nejhrůznější situace vyvolají v některých lidech ty nejlepší vlastnosti. Dokážou si uchovat svou sílu a dokonce ji ještě utuží; odsunou vlastní strach a nepoleví, ani když ostatní odpadávají. Toužil, aby tyto vlastnosti měl sám, a byl rád, že je měla Joanna. „Veďte nás a my vás budeme následovat.“

	„Nevím ani, kde začít,“ řekla upřímně a zahleděla se na kolej nad sebou. Všechno bylo vzhůru nohama a ona měla problémy s orientací. „Možná kdybych pochopila, jak jsme se dostali do téhle pozice, dokázala bych najít způsob, jak z ní ven.“ Obrátila se ke Kagenovi: „Vy snad víte, co to způsobilo?“

	„Musela to být ohromná síla,“ řekl Kagen. „Něco tak mohutného, že nás to dokázalo zvednout a převrátit.“

	„Co třeba?“

	„Třeba ledovec hnaný silným větrem.“

	Joanna chvíli přemýšlela. „Ale ten by jenom udělal v lodi díru a potopil nás, ne?“

	„Ne nutně,“ řekl Kagen. „Představte si auto, které ve velké rychlosti narazí do stojícího vozu. Pokud je síla dostatečná, stojící auto se překotí.“

	„Ale ledovec se nepohybuje tak rychle.“

	„To není zapotřebí. Vzpomínáte si na Newtonův druhý pohybový zákon? Síla se podle něj rovná hmotnosti znásobené zrychlením. Tisícitunový ledovec, který se pohybuje rychlostí patnáct kilometrů za hodinu, by mohl klidně zbourat mrakodrap.“

	Paula Garrettová se nervózně zeptala: „Jak můžete s jistotou tvrdit, že už nejsme pod vodou? Možná jsme už dosedli na dno.“

	„Můžu vás ubezpečit o opaku,“ řekl Kagen vyrovnaně. „Oceánské dno se v této oblasti nachází v hloubce více než tři sta metrů. V takové hloubce je značný tlak. Kdybychom byli na dně, všemi spárami a otvory by se valila voda a dávno bychom byli mrtví.“

	„Co nás drží nad vodou?“ zeptala se Joanna.

	„Jsme nad vodou, protože se přesunul střed působení vztlaku. Jinými slovy, nejspíš je pod námi velká vzduchová kapsa.“ Kagen se zhluboka nadechl a podíval se Joanně do očí. „To je ta dobrá zpráva. Špatná je ta, že se nacházíme ve velmi nestabilní poloze. Kdykoli se můžeme převrátit na bok.“

	„Kolik myslíte, že nám zbývá času?“

	Kagen potřásl rameny. „To závisí na velikosti vzdušné kapsy a na tom, jak rychle se rozptýlí.“

	„Lze její velikost nějak změřit?“

	„Otevřete padací dvířka a podívejte se,“ odpověděl prostě. Joanna zaváhala. „Místnost může být zatopená až ke stropu. Nechci, aby nám sem natekla voda.“

	„Bez obav.“

	Joannu to ale nepřesvědčilo. Vzala cepín a poklepala na podlahu – jako lékař, který zkoumá pacientův hrudník. Uslyšela dutý zvuk. Na druhé straně byl vzduch.

	Dvířka otevřela až na druhý pokus. Klekla si a zahleděla se do tmy. Vzduch páchl solí a slyšela šplouchání vody, která se od něčeho odrážela. „Podejte mi tu hadici.“

	Neiderman ji odvinul a vložil Joanně hubici do ruky. Pomalu ji sunula do tmy pod sebou. Když uslyšela, že se hubice dotkla hladiny, zase hadici vytáhla. „Hladina vody je dva metry pod námi.“

	Zaklapla dvířka. Kagen varovně sykl. „Máme ještě méně času, než jsem si myslel.“
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	„Tady nemůžeme zůstat,“ prohlásila rezolutně Joanna. „Jinak všichni zemřeme.“

	„Kam myslíte, že bychom měli jít?“ zeptal se Kagen.

	„Řekla bych, že bychom tunelem měli projít k přídi.“

	Všichni zároveň se snažili dát najevo svůj názor. Jeden mluvil přes druhého a jejich slova se ozvěnou vracela tunelem.

	„Prosím vás! Kolegové! Zkusme to promyslet,“ žádal je Kagen. „Nerozhodujme se ukvapeně. Mohli bychom ohrozit své životy.“

	Opět začali mluvit všichni najednou. Nikdo neposlouchal, co říkají druzí. Hluk narůstal a mísil se s ozvěnou.

	„Musí mluvit jen jedeni“ zakřičela Joanna. „Vždycky jenom jeden! Poslechněme si, co chce každý říct.“

	Skupinka se na chvíli utišila. Z hlubin tunelu se ozvalo skřípání. Pak nastalo ticho.

	„Já zůstanu tady,“ prohlásila odhodlaně Garrettová. „Pokud chcete jít, tak jděte.“ Pohladila Doreen po vlasech a přivinula ji k sobě. Doreen zabořila obličej do jejího ramene. Byla teď plně při vědomí, ale neřekla ani slovo. Chvěla se, ochromená strachem. „Doreen a já tu zůstaneme.“

	„Já taky,“ řekl Neiderman. „Je tu sucho a máme tu světlo. Kdoví, co se skrývá v tom tunelu?“

	„Já taky hlasuji, abychom zůstali,“ promluvil Mark. U spánku si přidržoval kapesník; rána stále krvácela. „Jsem si jist, že ještě před nárazem vyslali signál SOS. Měli bychom tu počkat, než nás vysvobodí.“

	„Nikde nemáš záruku, že nějaké SOS vysíláme,“ namítla Joanna. „A i kdyby, pochybuji, že máme čas čekat, až nás někdo zachrání.“

	„Dělej si, co se ti zlíbí,“ řekl Mark. „Pokud mám riskovat, chci riskovat tady.“

	Omráčený Joe Wells se posadil a opřel se o stěnu. Byl při vědomí, ale zamumlal jen několik nesrozumitelných slov. „Myslím, že bychom měli vypadnout,“ hlesl najednou.

	„Proč?“ zeptala se Garrettová.

	„Protože Charlie zná naši pozici a nikdo nás tu nekryje.“

	„Cože?“

	„Vietkong,“ řekl Wells a projížděl očima tunel. „Jsou tady. Jsou všude.“

	Garrettová smutně potřásla hlavou. „Myslí si chudák, že je zase ve Vietnamu.“

	„To je z toho poranění hlavy,“ řekla Joanna. „Tenhle druh reverze je vždycky přechodný. Probere se z toho.“

	„Kdy?“

	„To nevím.“

	„Proboha,“ vzdychla Garrettová sklíčeně. „Vypadá to tady jako u jednotky MASH. Doreen je ochromená klaustrofobickým děsem, Wells si myslí, že je zpátky v džungli, a Bena bolí kotník tak, že neujde ani krok. A vy chcete, abychom vás následovali do černého tunelu, který nikam nevede? Zapomeňte na to.“

	„Pokud zůstanete tady, zemřete,“ řekla Joanna, aniž by pohnula brvou. „Tahle loď se pomalu potápí. Hladina je pouhé dva metry pod námi. Je jen otázkou času, kdy voda vystoupí až k nám a zaplaví tenhle tunel. Až se to stane, všichni zemřeme.“

	„Voda se k nám dostane tak jako tak,“ opáčil Mark. „Až se sem vevalí, bude jedno, jestli sedíme tady anebo o kus dál v tunelu.“

	„Obávám se, že Mark má pravdu,“ řekl Kagen a mírně napnul kotník. Nohou mu projela bodavá bolest. Čekal, až pomine.

	„Jo, je to beznadějné,“ souhlasil Neiderman. „Z tunelu se lze dostat jen přes padací dvířka a ta vedou do zatopených částí lodi.“

	„Možná ano, možná ne,“ řekla Joanna. „Nezapomínejte, že ten ledovec nejspíš prorazil v boku lodi velkou díru. Ta by nám mohla posloužit jako východ.“

	Garrettová se na Joannu divně zahleděla. „Zešílela jste? Celá ta oblast je plná vody.“

	„Ne, není,“ opravila ji Joanna. „Neuvědomujete si, že tahle loď je teď dnem vzhůru. Zatopená část je pod námi a díra v trupu je nejspíš na úrovni hladiny. Všechno v kupoli nad tím je v suchu – alespoň prozatím.“

	„Ale ta díra v trupu je už možná pod námi a pod vodou,“ uvažoval Kagen.

	„Možná,“ uznala Joanna. „Ale najisto to lze zjistit jen jedním způsobem – a proto musíme projít tímhle tunelem.“

	Všichni ztichli a zvažovali Joannin plán. Hledali chyby, vady, mylné úvahy. Nikomu se nechtělo. Riziko je příliš velké. Proč hledat ještě větší nebezpečí? říkali si všichni. Už teď je situace dost vážná.

	„Nevíme ani, kterým se vydat směrem,“ prolomila ticho Garrettová. „Kudy?“ zeptala se Joanny. „Nalevo, nebo napravo?“

	Joanna chvíli přemýšlela a vracela se v duchu k okamžiku nárazu. Zvuk přicházel z přední části lodi. „Půjdeme k přídi.“

	„A to je kudy?“ trvala na svém Garrettová.

	„To – to nevím,“ váhavě odpověděla Joanna.

	„Skvělé!“ triumfovala doktorka. „Tvrdíte, že se určitě musíme dát na cestu. Jenomže nevíte, kterým směrem!“ Joanna zaťala zuby. Ztrácela trpělivost. „Sakra, tak zkusíme jednu cestu, a když to nebude ta správná, půjdeme opačným směrem. Co vy na to?“

	„Mně je to jedno,“ řekla neústupně doktorka Garrettová. „Protože já nikam nejdu.“

	„Já taky zůstanu,“ přidal se Neiderman a podíval se na Joannu. „Ale pokud to chcete mermomocí vyzkoušet a pak se pro nás vrátit – s tím bych souhlasil.“

	„Možná by jedna zkouška byla opravdu vhodná,“ navrhl Kagen. Joanna odhodlaně zavrtěla hlavou. „Pokud najdu otvor a cestu ven, nebudu se pro nikoho vracet.“ Kagen překvapeně zvedl oči. „To nemyslíte vážně.“

	„Ale samozřejmě že to myslím vážně,“ řekla Joanna. „Ale proč byste se nevrátila?“

	„Protože možná nebude čas,“ vysvětlila Joanna. Její hlas zněl nesmírně vážně. „Najít ten otvor bude velmi obtížné. Potrvá to určitě několik hodin, ne-li déle. Pokud si myslíte, že se pak pokusím hledat cestu zpátky a budu riskovat, že se mezitím tahle loď potopí, tak se zatraceně pletete.“

	Joanna se tvrdě zahleděla na Doreen a Garrettovou. „Jeden člověk už přišel o život, protože se pro někoho musel vracet.“

	Znovu se rozhostilo mrtvolné ticho.

	Nasadila neproniknutelný výraz. Mezitím uvažovala, zda by se pro ostatní vrátila, kdyby našla cestu ven. Nejspíš ano. Zatracený blázne!

	Zhluboka se nadechla a snažila se přijít na to, jak je přesvědčit, aby ji následovali do tunelu. Je to jejich jediná naděje. Zůstat znamená jistou smrt.

	Obrátila se k Markovi. Překvapilo ji, že s ní nechtěl jít. Vždycky ho pokládala za přehnaně aktivního – určitě ne za člověka, který by pasivně stál stranou a čekal, jak se události vyvinou. Ale v tom se zjevně mýlila. A taky ve spoustě dalších věcí.

	Všimla si teď rozbitých zkumavek vedle něho. Viděla, že se zeleně zbarvené kultivační médium rozlilo po podlaze a po rukávu Markova modrého saka. Třeba právě tohle skupinu přinutí, aby ji následovala ven, říkala si. „Myslím, že bude nejlepší, když se dáme na cestu,“ řekla Joanna a ukázala na rozlitou kulturu. „Dostaneme se tak pryč od bakteriálních kultur.“

	Ostatní se podívali na dotyčné místo a rychle od zelenavého materiálu couvli.

	Mark se nepohnul. „Bakterie se tu nerozmnoží. Potřebují čerstvé médium anebo otevřené zranění.“

	„Otevřených zranění tu máme spousty,“ okamžitě podotkla Joanna.

	Mark přikývl a vzdálil se od rozbitých zkumavek. Ale vlastně na tom houby záleží, pomyslel si, protože se odtud stejně nikdy nedostaneme.

	Kagen si zhluboka povzdechl a hleděl na rozlité kultury. „Všechna naše vědecká data jsou pryč, všechna naše práce vyšla nadarmo. Jediné, co víme s jistotou, je, že jeden pravěký mikrob vytváří tak prudký toxin, že mu lidé podléhají na místě.“

	„Ale malé děti ne,“ dodala Joanna, kroutíc hlavou. „A nikdy jsme pořádně nezjistili proč.“

	Neiderman si tiše říhl. „Odpověď se možná skrývá v poslední sérii experimentů, které jsem prováděl. Zdá se, že toxin ztrácí účinnost poklesem teploty. Pokud si správně vzpomínám, říkala jste, že to dítě se nacházelo v nejchladnější části kajuty. To mu spolu s cromolynem, který hoch vdechoval, možná zachránilo život.“

	Kagen kývl. Stále hleděl na znehodnocené kultury a přemýšlel o promarněné práci. Nemají absolutně žádné výsledky, které by mohli ukázat. Vůbec nic.

	Z tunelu se cosi ozvalo. Všichni to slyšeli. Zpod podlahy nedaleko padacích dvířek se ozývalo klepání. Někdo na ně ťukal.

	„Někdo tam je,“ řekla Joanna skoro šeptem. „Někdo tam dole je.“ Znovu se ozvalo zaklepání, tentokrát hlasitěji. „Třeba to jsou potápěči, kteří nás přišli zachránit,“ řekla Garrettová s nadějí vhlase.

	„Anebo je to možná Hawksworth,“ řekl Kagen. „Třeba nějak přežil.“

	Zaslechli zpod padacích dvířek další sérii zaklepání. Působila rytmicky. Joanna natáhla ruku a zatlačila na dvířka. Pomalu se otevřela, ale pak znovu prudce zaklapla. Joanna je znovu stlačila. Tentokrát se nepohnula. Něco je na druhé straně blokovalo.

	„Co se děje?“ zeptal se Kagen.

	„Trochu se otevřela, ale hned se zase zavřela a teď se zdá, že jsou vzpříčená.“ Joanna pozorně naslouchala, zda zespoda neuslyší klepání nebo nějaký jiný zvuk, ale nic se neozvalo. „Zkusím to pro jistotu ještě jednou.“

	Zatlačila do dvířek ze všech sil a ta se rozletěla. Hleděla do tmy, ale nic neslyšela. „Haló! Je tam někdo?“ Všichni čekali a napjatě poslouchali. „Haló!“ zavolala znovu Joanna. Všechno zůstalo nehybné a ztichlé. Joanna vstala. „Co to proboha mohlo –?“

	Otvorem náhle projel vrchol ledovce. Byl špičatý, s ostrými hranami a zaplnil půlku tunelu.

	Joanna uskočila a přitiskla se ke zdi. Ledovec byl tak blízko, že cítila jeho chlad. Ostrá špice byla zahnutá a zdálo se, že míří přímo na ni. Přitiskla se ke zdi ještě těsněji a vykřikla.

	Ostatní rychle couvli, odstrkávajíce se nohama. Křičeli a chvěli se strachem. Jen Joe Wells zůstal sedět na místě a hleděl na ledovou masu.

	Kopl do ní a hlasitě zaklel, jako kdyby si myslel, že to je nějaká nová zbraň Vietkongu.

	Vrchol ledovce vyrazil ještě výš. Teď se skoro dotýkal koleje nahoře. Pak začal klesat a zvolna se nořil do otevřených dvířek. Chvíli se houpal nahoru a dolů a pak bezhlučně zmizel ve tmě.

	Všichni hleděli na otvor, zadržovali dech a čekali. Všechno znehybnělo a ztichlo.

	„Ten stevard měl pravdu,“ řekla Garrettová rozechvěle. „Náš ledovec se nás snaží zabít. Ten parchant chce, abychom všichni zhebli.“

	Kagen čekal, až se jeho rozbušené srdce trochu uklidní. Nahlas polkl. „To jsou nesmysly. Ledovec nemá žádnou duši. Vystrčila ho sem stoupající voda.“

	„Opravdu?“ zeptala se posměšně Garrettová. „A jen tak náhodou prošel zrovna těmi dvířky, co?“

	„To byla pouhá náhoda, a navíc šťastná,“ dodal Kagen. „Kdyby prorazil podlahu pod námi, možná už bychom byli všichni mrtví.“

	„Vám to prostě nedochází, co?“ zeptala se Garrettová. Z jejího hlasu byl stále cítit strach. „Ten parchant si s námi pohrává.“

	„Pro pohyby toho ledovce existuje racionálnější vysvětlení,“ namítl Kagen. „Všechno lze objasnit prostými fyzikálními silami. Nemusíme se odvolávat na nic nadpřirozeného.“

	Garrettová se podívala na Joannu. „Co si o tom myslíte vy?“

	„Nevím,“ přiznala Joanna. Dýchala zhluboka, aby se uklidnila. Nadpřirozeným silám se vždycky posmívala a považovala je za pavědecké bláboly. Ale chování toho ledovce bylo podivné. Lidi, kteří s ním manipulovali nebo se k němu přiblížili, zabíjel. A činil tak s prohnanou zlomyslností.

	Stále si jasně pamatovala, jak rozrazil plexisklový válec a řítil se přímo na zdravotníka. Ale nerozdrtil ho okamžitě. Zvedl ho, nesl přes celý sál a praštil s ním o ocelovou zeď. Harmon měl spoustu času, aby si uvědomil, co se s ním děje. Musela to být strašná smrt. Pak ledovec dostal technika u ovládacího pultu, nadzvedl ho jak kachnu na vejcích a hnal se na Hawkswortha. Bylo to strašně podivné, říkala si znovu. Ale jak upozornil Kagen, to všechno lze vysvětlit, aniž bychom se obraceli k nějakým nadpřirozeným –

	Ledovec se náhle znovu prohnal padacími dvířky a doširoka rozerval kovovou podlahu. Joanna otvor přeskočila a hnala se do tmy tunelu.

	Všichni ji okamžitě následovali.
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	Joanna kolem sebe nejisté hmatala rukama. Zdálo se, že stěny tunelu jsou vlhčí a chladnější než předtím, a v botách cítila mokro. Odněkud prosakovala voda. V duchu doufala, že to je shora. Přemýšlela, jak daleko je hladina pod nimi. Při poslední zkoušce to byly dva metry. Teď už nejspíš stoupla. Za sebou slyšela klopýtání a nárazy lidí jednoho do druhého.

	Obrátila se a řekla: „Na chvilku se tu zastavíme.“ Čekala, až kroky umlknou. „Uděláme lépe, když se budeme držet u stěny a půjdeme husím pochodem. Každý natáhne ruku a chytí se ramene člověka před sebou. Tak budeme navzájem v kontaktu a nebudeme přitom klopýtat jeden přes druhého.“

	„Jako když slepá vede slepé.“ Garrettová stála hned za Joannou.

	„Jestli chcete, ujměte se vedení,“ nabídla jí Joanna.

	„Ne, díky,“ řekla Garrettová. „Mám plné ruce práce s Doreen.“

	„Jak se drží?“

	„Nestojí to za nic,“ odpověděla smutně. „Je vyděšená k zešílení. Pořád si jen něco mumlá a choulí se mi na rameni.“

	„Kdo je za ní?“ zeptala se Joanna. „Ben Kagen.“

	„Jak jste na tom s kotníkem, Bene?“

	„Nemůžu na něj došlápnout,“ nahlásil Kagen. „Jen ho vleču za sebou, ale i to hrozně bolí.“

	„Půjdeme pomalu, abyste nám stačil,“ řekla mu Joanna.

	„Jděte vlastním tempem,“ okamžitě řekl Kagen. „Jestli se budu opožďovat, to je můj problém.“

	„Půjdeme pomalu,“ zopakovala Joanna. „Kdo je za Benem?“

	„Já,“ zavolal Mark. „A za mnou je Joe Wells. Pořád ještě si myslí, že je ve Vietnamu. Ani náhodou ho nepřinutím, aby se mě držel za rameno.“

	„Ale přinutíš,“ prohlásila Joanna a zvedla hlas. „Poručíku Wellsi, v téhle džungli je opravdu tma, co?“

	„Jo,“ zachraptěl Wells. „Je noc, ta nejhorší doba. Charlieho nevidíte, ale on vás slyší.“

	„Brzy se odtud dostaneme,“ řekla mu Joanna. „Chyťte se rukou ramene muže před vámi. Má výborné noční vidění.“

	„Chápu,“ hlesl Wells.

	Mark cítil, jak mu na rameno dopadla těžká ruka. „No to mě podrž. On to udělal.“

	„Neidermane, jste tam?“ zeptala se Joanna. „Úplně na konci.“

	Joanna se snažila dohlédnout až za Neidermana a podívat se do temného tunelu. Nikde ani paprsek světla. Přemýšlela, jaká vzdálenost je asi dělí od ledovce. Možná patnáct, možná padesát metrů. Neměla možnost to odhadnout. Černota byla tak intenzivní, že zabraňovala sebemenší orientaci.

	„Mohl byste na chvilku rozsvítit zapalovač?“

	Neiderman škrtl a objevil se plamínek. Zakmital a zmenšil se.

	„Můžete ho trošku zesílit?“ zeptala se Joanna.

	„Víc to nejde,“ řekl Neiderman. „Dochází mi plyn.“

	Joanna se rychle rozhlédla po tunelu. Podlaha byla v obou směrech holá, až na pár louží vody. Ustoupila o krok vpravo a dál zkoumala podlahu. Hledala kryty osvětlení, ale žádné nenašla. Sjela pohledem ke stěnám. Byly vlhké a poblíž něco kapalo. Světlo zhaslo.

	„Sakra,“ zamumlal Neiderman a pokusil se zapalovač znovu rozsvítit. Dostal z něj jen pár jisker.

	„Vyrazíme,“ zavelela Joanna. „Půjdu prostředkem tunelu, abych mohla nohama hledat kryty osvětlení.“

	Šla pomalu a přejížděla rukou po stěně. Zdálo se, že ocel je mnohem chladnější, a klesala i teplota v tunelu. To se dalo očekávat. Veškeré teplo pocházelo z oddílů pod nimi, ale ty teď byly plné ledové vody. Joanna se zachvěla. Kéž by na sobě místo tenkého bílého laboratorního pláště měla kožešinovou bundu!

	Loď začala znovu vyluzovat zvuky; zvlášť silné skřípání se ozývalo odspodu. Žádné ťukání ani údery nenaznačovaly, že by se ledovec přiblížil. Ale není to vyloučeno, říkala si Joanna a vybavila si, jak velký byl sál, v němž se ledovec nacházel. Komora měřila napříč téměř padesát metrů. Nebyla si ani zdaleka jistá, že tuto vzdálenost už ušli.

	Joanna se znovu roztřásla. Byla jí čím dál větší zima. Zapnula si knoflíky na laboratorním plášti a přemýšlela, jestli ten ohromný ledovec není přímo pod nimi a neodebírá z tunelu všechno teplo. Možná měla Paula Garrettová pravdu. Možná si s nimi ta příšera opravdu zahrává.

	Najednou Joannina ruka hmátla do prázdna. Cítila jen vzduch. „Zastavte!“ vykřikla.

	Ostatní se zarazili, stále se dotýkajíce jeden druhého. „Co se děje?“ zeptala se Garrettová. „Ještě nevím.“

	Joanna zamávala rukou před sebou a po stranách. Všude jen prázdno. Natáhla se znovu směrem ke stěně a ucítila její roh. Pak s napřaženou paží opatrně postoupila dopředu, dokud se nedostala k další stěně a dalšímu rohu. „Jsme na křižovatce.“

	Garrettová se zeptala: „Kudy se vydáme?“

	„Rovně,“ odpověděla Joanna a čekala, až k ní dojdou ostatní. Nikde žádný vítr ani průvan; z toho usoudila, že jsou už blízko díry v lodním trupu. Skutečnost, že tunel obsahoval křižovatky a odbočky, celou situaci zhoršovala. Místo jednoho tunelu tu bylo celé bludiště. Snadno mohli ztratit orientaci a zabloudit. Putuj rovně, přikázala si Joanna. Drž se přímo.

	Znovu se dali do pohybu. Všichni se rukou dotýkali stěny. Joanna slyšela, jak za ní Doreen pláče a nesrozumitelně mumlá a Kagen při každém kroku hlasitě sténá. Stav jeho kotníku se zhorší, říkala si Joanna, a to rapidně. Brzy mu oteče tak, že Kagen vůbec nebude moci chodit. Pak se bude snažit skákat po jedné noze, ale to ho brzo vyčerpá. Kagen nevydrží déle než pět minut. Budou ho tu muset nechat a později se pro něj vrátit.

	Loď sebou náhle cukla a Joanna měla pocit, že se potápějí. Zastavila se a zadržela dech. Srdce jí divoce tlouklo.

	Zespoda se ozvalo hlasité skřípění a za chvíli další. Loď se zatřásla, ale pak se uklidnila.

	Joanna se znovu nadechla a pokusila se ovládnout nával paniky. Není horší smrt, říkala si, není hrozivější smrt, než se pomalu utopit, uvězněná v černém tunelu.

	„Proboha,“ řekla roztřeseným hlasem Garrettová. „Nikdy se odtud nedostaneme.“

	„Musíme vytrvat.“ Joanna počkala, dokud na zádech neucítila ruku Pauly Garrettové. „Držte se u sebe a dbejte na to, abyste se dotýkali jeden druhého.“

	Vykročila do neosvětleného tunelu. Srdce jí bušilo. Zdálo se, že je snad ještě větší tma než předtím. Našlapovala pomalu a opatrně. Bála se, co je před ní. Nejvíc ji děsily zubaté kusy ostrého železa. Mohly by způsobit bolestná zranění a udělat z člověka mrzáka.

	Držela se u stěny a zkusmo hledala cestu. Dumala, jak daleko asi došli – a především jak daleko ještě musí jít, aby našli díru v lodním trupu. To je jejich jediná cesta ven.

	Ale kam! zeptala se Joanna sama sebe. Do prudké arktické bouře a mezi další ledovce?

	Její myšlenky přerušila Garrettová. „Cítíte to?“

	„Co?“

	„To teplo.“

	Joanna rychle položila dlaň na stěnu. Byla teplá, a podlaha také hřála. Dokonce se zdálo, že jí uschly boty. „Odkud myslíte, že se to bere?“

	„Nemám potuchy.“

	Joanna si v duchu prošla seznam možných příčin tepla. V tunelu nebylo žádné topení ani žádná světla. To bylo jisté. Oheň také ne – jinak by cítili kouř. Mohl být oheň pod nimi? Zavrtěla hlavou. Pod nimi byla jen ledová voda. Odkud to sakra přichází?

	Ohlédla se přes rameno. „Bene, máme tu nějaký zdroj tepla a nedokážeme ho určit.“

	„Je to opravdu horké?“ zeptal se Kagen.

	„Ne. Vlastně je to docela příjemné.“

	Kagen se na chvíli zamyslel. „Podle mě jsme pravděpodobně nejspíš blízko strojovny.“

	„Ale všechno je plné ledové vody, ne?“ zeptala se Joanna.

	„Ne nutně. Uvědomte si, že loď je dnem vzhůru, takže spodní část motoru by byla přímo pod námi.“

	Joanna přejela chodidlem po podlaze. „Necítím od motoru žádné otřesy.“

	„Nejspíš nefunguje,“ řekl Kagen. „Ale spodní část motoru je možná stále horká, protože k ní ještě nedosáhla voda. Teplo se může přenášet do tunelu.“

	Joanna znovu zkoumala nohou podlahu a snažila se vycítit vibrace. Podlaha se nehýbala a nebyly na ní ani žádné kaluže. Narazila nohou do pevného objektu, který se nehýbal. Sáhla na něj a ucítila jeho pevný povrch. Kryt osvětlení!

	„Našla jsem další světlo!“ zavolala a stiskla vypínač.

	Odvrátila se od náhlého jasu a čekala, až si oči přivyknou. Když se rozhlédla, zjistila, že světlo není tak jasné, jak si myslela. Bylo slabé, jako skomírající baterka. Nicméně viděla všechny ostatní. Sesuli se k zemi a vyčerpaně se opřeli o stěnu.

	Klekla si vedle Doreen. „Jak se cítíte?“

	Doreen neodpovídala. Hleděla rovnou před sebe bez jakéhokoli výrazu. Vypadala duchem nepřítomně a ani nemrkala. Joanna to zkusila znovu. „Slyšíte mě?“ Doreen jen civěla do prázdna.

	Joanna se obrátila k doktorce Garrettové. „Promluvila vůbec?“

	„Jen něco mumlá a pobrekává, ale bez slz,“ řekla Garrettová. „Doufám, že už se z toho konečně dostane.“

	„Možná až uvidí denní světlo,“ řekla Joanna, ale myslela si něco jiného. Doreenin panický strach způsobil, že upadla do katatonického stavu. A tihle pacienti někdy v tomto stavu zůstanou.

	Joanna přešla ke Kagenovi. „Co váš kotník?“

	„Horší se to.“ Kagen se natahoval po botě.

	„Nezouvejte se,“ poradila mu Joanna. „Jak ji jednou sundáte, už ji nikdy nedostanete zpátky.“

	Shrnula mu ponožku a prohlédla kotník. Měl načervenalou barvu a byl hrozivě oteklý. Pouhý dotek Kagena nutil k bolestné grimase. Joanna nemohla uvěřit, že s tímhle zraněním byl schopen chůze. „Myslíte, že s námi můžete jít dál?“

	„Udělám, co bude v mých silách,“ odpověděl. „Ale pokud odpadnu, jděte dál beze mne. Zachraňte ostatní.“ Natáhl ruku a dotkl se Doreeniny tváře. „Zachraňte ostatní.“

	Joanna se doplazila k Markovi. Vypadal hrozně. Postižené místo zabíralo plochu stříbrného dolaru. Ohmatala mu krk a ucítila oteklé lymfatické uzliny. „Máš velký karbunkl a šíří se.“

	„Já vím,“ podotkl unaveně. „A antibiotika jsem nechal v kajutě.“

	Joanna bolavé místo znovu prohlédla. Světlo bylo sice slabé, ale přesto viděla, že těsně pod pokožkou je nahromaděný hnis. „Musíme to naříznout a vysušit, ale nemám to čím provést.“

	„Tady.“ Mark si sáhl do kapsy pláště a vytáhl kapesní nožík. „Udělej to jedním rychlým řezem – tam a ven. O.K.?“

	Joanna vytáhla čepelku a zaklonila Markovi hlavu. Probodla karbunkl. Vylil se žlutý hnis a potřísnil Markovi límec. „Doufejme, že to pomůže.“

	„Díky.“ Mark se opřel. Cítil teď velké teplo. Přemýšlel, jestli ten pocit vyvolává teplo v tunelu, anebo jestli se mu vrací horečka. Tiše si nadával, že si antibiotika nedal do kapsy.

	Joanna prohlížela zápěstí Joea Wellse. Provizorní smyčka se rozvazovala a Wellsova ruka visela šikmo dolů. Znovu mu omotala sešit kolem zlomeného zápěstí a utáhla kravatu, aby zlomeninu fixovala.

	Wells zavyl bolestí, ale rychle se uklidnil. „Zranění po šrapnelu, co?“

	„Jo,“ řekla Joanna. „Ale je to jen povrchové.“

	Podívala se na Neidermana, který právě otevíral sáček solených buráků. „Být vámi, tak to nejím.“

	„Proč ne?“

	„Protože tyhle oříšky jsou plné soli,“ řekla mu Joanna. „Za hodinu budete umírat žízní a my nemáme žádnou vodu.“

	Neiderman přikývl a vložil sáček zpátky do kapsy. Uchovával vážnou tvář, ale vlastně mu to bylo jedno. Pitná voda není jeho problém. Ve své kožešinové bundě jí měl celou velkou láhev. Vzal ji s sebou, když šel vyzvednout bakteriální kultury. Chtěl ji použít k navlhčování ponožky, aby udržel vysokou vlhkost kolem lahviček, které měl přilípnuté k noze. K tomu účelu ji ještě hodlal použít, ale jen pár deci. Zbytek si schová pro sebe. Ostatní ať si umřou na dehydrataci, to mu je jedno. Přežije jako jediný a třeba ho pak zachrání. Ano, zachrání. A bakteriální kultury s ním. Do prdele! A kolik za ně dostane prachů!

	Joanna se vrátila do čela a sedla si vedle Pauly Garrettové. „Chvíli si tu odpočineme.“

	Garrettová se naklonila a ztišila hlas. „Pokud je strojovna pod námi, tak jsme v bryndě.“

	„Proč?“

	„Protože si myslím, že strojovna je umístěna za laboratořemi,“ řekla Garrettová. „A to znamená, že se blížíme k zádi. Vyšli jsme špatným směrem.“

	„Víte to jistě?“ zeptala se Joanna tlumeným hlasem. „Hlavu za to nedám,“ připustila doktorka. „Ale myslím, že to tak je.“ Joanna chvíli usilovně přemýšlela. „Přesto musíme dojít až na konec a zjistit to.“

	„Asi ano.“

	Joanna hleděla na padací dvířka vedle krytu osvětlení a pokusila se problém promyslet. Pokud je vedla špatným směrem, mařila cenný čas a energii, což si nemohli dovolit. Navíc Kagena odsuzovala k smrti. Pochodu od zádi k přídi nebyl schopen.

	„Třeba nejsme nad strojovnou.“

	„Co jiného by mohlo vydávat takové teplo?“

	Joanna potřásla rameny. „Nevím.“

	Garrettová soustředěně svraštila čelo. Hledala jiné vysvětlení, kde se teplo vzalo. Skoro určitě to musela být strojovna.

	„Možná bychom se měli podívat,“ navrhla. „Aspoň zjistíme, kde jsme. Navíc ta oblast stále není pod vodou, takže bychom tam mohli najít věci, které potřebujeme – lékárničky a podobně.“

	Kagen jejich rozhovoru pozorně naslouchal. „Souhlasím s doktorkou Garrettovou. Stojí za to podívat se dovnitř. A možná objevíte další únikovou cestu.“

	Joanna se na delší dobu zamyslela. Pak řekla: „Pokud půjdeme dolů, zamíříme k vodě – a to je to poslední, co chceme.“

	„Ale pod námi je sucho,“ namítl Kagen. „Třeba tam voda nedosáhla, protože nemůže.“

	Joanna pomalu přikývla. Chápala, co se Kagen snaží naznačit. „Vy myslíte, že pod námi je uzavřený prostor? Třeba další tunel?“

	„Není to vyloučeno. Strojovna by mohla mít vlastní soustavu tunelů.“

	„Zjistíme to,“ řekla Joanna a doplazila se k padacím dvířkům. Byla velmi teplá, ale ne horká. Zatlačila na ně a dvířka se rozletěla. Vyšel z nich obláček černého kouře a rychle se rozptýlil.

	Joanna se naklonila a hleděla do tmy. Těžký pach nafty se mísil s jakýmsi dalším zápachem, ale ten nedokázala určit. Pak zaslechla tiché zasyčení.

	Tmu náhle prořízl jasně červený plamen. Joanna si jen tak tak stihla přitisknout ruce k obličeji, zatímco se žhavý plamen přehnal kolem ní. Jako posedlá se kopáním snažila dostat pryč od otvoru. Všude byl oheň a dým. Joanně připadalo, že se jí škvaří paže. Okamžik trvalo, než si uvědomila, že se vzňal její laboratorní plášť. Rychle ho ze sebe strhla a odhodila stranou. Pak se doplazila k ostatním a přitiskla se ke stěně. Rukama si chránila obličej.

	Plamen náhle vyhasl a vrátil se otvorem dvířek dolů do temnoty.

	Všichni napjatě hleděli na padací dvířka, srdce až v krku. Zespodu se vinul už jen úzký pramínek černého kouře. Kolem se šířil těžký zápach nafty.

	„Do prdele!“ zaklel Neiderman a podíval se na Joannu. „Jste v pořádku?“

	Joanna mávnutím rozehnala kouř, prohlédla si paže a ohmatala si obočí. „Popálila jsem se, ale jinak jsem v pořádku.“

	Kagen potřásl hlavou. Hněval se sám na sebe. „Dodali jsme tomu zatracenému ohni kyslík, a proto znovu ožil. Mělo mě to napadnout. K čertu! Mělo mě to napadnout.“

	„Všechny nás to mělo napadnout,“ hlesla Joanna a prohlížela si paže. Připadalo jí, že má popáleniny prvního stupně. Neviděla žádné puchýře.

	„Musíme ta dvířka zavřít,“ rozhodl Kagen. „Musíme odříznout přísun kyslíku do té komory vespod.“

	Pokusil se zdravou nohou přisunout k otvoru, ale i při tomto pohybu mu zraněným kotníkem projela ostrá bolest.

	„Já to udělám,“ nabídla se Joanna a sunula se před Bena. „V nutném případě uhnu rychleji.“

	Doplazila se k otvoru; rozedřela si přitom puchýře, které se jí utvořily na kolenou. Nemyslela na bolest. Nahlédla do otvoru, připravená okamžitě uskočit. Nikde žádný oheň ani plamen, ale pach nafty byl teď omamující. Uslyšela šplouchání, jako když vlny jemně doplouvají ke břehu.

	Pomalu se natáhla po držáku dvířek, ale ucukla rukou. Byl nesmírně horký. „Potřebuju chňapku.“

	„Vezmi si tohle.“ Mark jí podal svůj kapesník.

	Joanna natáhla ruku s kapesníkem a uchopila držák. Pak znovu zaslechla zasyčení, týž zvuk, který předcházel výbuchu. Rychle dvířka zaklapla a potácivě se postavila na nohy. „Vstávat! Všichni vstávat!“

	„Potřebujeme si odpočinout,“ odsekla Garrettová. „Ještě pár minut.“

	„Okamžitě!“ zaječela na ni Joanna. „Znovu to vybuchne. Slyšela jsem stejné zasyčení jako těsně předtím, než vyrazil ten plamen.“

	Vyškrábali se na nohy, seřadili se a chytili se jeden druhého za rameno.

	Spěchali tunelem do temnoty. Stěny postupně ochladly a zvlhly a teplota v tunelu začala znatelně klesat.

	Joanna zpomalila a ohlédla se přes rameno. Přemýšlela, jestli nejednala ukvapeně. Možná to zasyčení neznamenalo, že hrozí výbuch. Navíc pečlivě zavřela ta dvířka, čímž odřízla přísun kyslíku do spodního úseku. Kde není kyslík, nemůže nic vybuchnout.

	Zastavila se. Třásla se jí kolena a spálená kůže na pažích ji svědila. Byla tak strašně unavená, že každý krok znamenal nesmírnou námahu. Možná by se měli vrátit k teplu a světlu a odpočinout si. Aspoň pár minut spánku, říkala si. Zdřímli by si a pak by zase šli dál.

	Najednou se za nimi ozval hluk. Podlaha se zatřásla a začala se chvět. Pak se z nitra lodi ozvalo hlasité skřípění. Ucítili za sebou pach kouře a nafty.

	Skupina spěchala dál tunelem.
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	V satelitním sále ředitelství CIA v Langley ve státě Virginia vládla pochmurná nálada. Admirál Thomas Pearl, místopředseda Národní bezpečnostní rady, zamračeně naslouchal zprávě, že Global Explorer II se pohřešuje a nejspíše zmizel v moři.

	„Chcete říct, že nevíme, kde se ta loď potopila?“ zeptal se Pearl svého asistenta Charlese Gordona.

	„Přesně tak, pane,“ řekl Gordon a ukázal na velkou obrazovku, která zachycovala pobřeží Aljašky. „Naposledy s námi navázala kontakt tady, sto padesát kilometrů severozápadně od Juneau. To bylo před čtyřiadvaceti hodinami, krátce poté, co se srazila s tím ledovcem.“

	„A od té doby jsme od ní neobdrželi naprosto žádný signál?“

	„Ne, pane.“

	Pearl z celofánu opatrně vybalil jamajský doutník. „Co letecké pátrání a záchranáři?“

	„Nic,“ řekl Gordon. „Vyslali jsme do vzduchu tucet letadel, ale nikdo nic nenašel. Dokonce odstartoval výškový výzvědný letoun. Taky nic. Ani stopa.“

	„Co infračervené snímky?“

	„Infračervená kamera na U-2 selhala.“

	„Proboha,“ zasténal Pearl nešťastně. „Okamžitě nechte to letadlo znovu odstartovat.“

	„To možná nebude nutné,“ informoval ho Gordon. „Brzy nad tou oblastí přeletí jeden z našich satelitů.“

	Admirál si pomalu zapálil doutník. Zoufale doufal, že loď je stále nad vodou a jeho přítel Guy Hawksworth naživu. Do háje! Ten muž přežil dvojí nasazení ve Vietnamu a vrátil se domů jako hrdina s vyznamenáním – a teď ho zabije ledovec.

	Vzpomněl si na Hawksworthovu manželku, osamělou ženu, která vždy projevovala optimismus a říkala, že jim se nic špatného nestane, protože Guy má kouzelné štěstí. Ale teď měl smůlu, říkal si pochmurně Pearl. Loď zmizela pod vodou i s celou posádkou. Až se katastrofa potvrdí, bude tu zprávu muset ohlásit Mary Hawksworthové.

	Gordon stiskl tlačítko na ovládacím pultu a od stropu se spustila další obrazovka. „Satelit přeletí nad aljašským pobřežím za devadesát sekund.“

	Pearl sklouzl pohledem k obrazovce a čekal, až se objeví první snímky. Záznamy se budou ukazovat v reálném čase, protože nejnovější generace satelitů používá místo fotografického filmu televizní kamery. Obrázky se vysílají a promítají na obrazovku v téže chvíli, kdy jsou pořizovány. Ale počasí bylo stále špatné, a tak bude obtížné získat přesné, ostré snímky. Proto byly tak důležité infračervené fotografie. Infračervené čidlo satelitu zachycovalo vše, co vyzařuje teplo. Lidi, zvířata i lodi. Pokud je plavidlo stále nad hladinou, bude vydávat teplo. Ukáže se jako bílá skvrna na dokonale černém pozadí.

	„Projasňuje se počasí?“ zeptal se Pearl.

	„Trochu,“ odpověděl Gordon. „Ale stále nám ve výhledu brání hodně mraků.“

	„Infračerveným snímkům by to nemělo vadit, že?“

	„Přesně tak, pane. Ale přesouvá se tam další arktická bouře.“ Gordon podal admirálovi nejnovější meteorologickou zprávu. „Je velká a hrozivá a doprovázejí ji prudké vichřice. To by mohlo našim kamerám vadit.“

	„Kolik máme času?“

	„Maximálně deset hodin.“

	Pearl tiše zaklel. Při této výpravě nic nevychází podle plánu, říkal si ztrápeně. Tým skvělých vědců je po smrti, cenná loď pod vodou a tajemství toxického ledovce nemá řešení. Jak zabil ty lidi? A kde je právě teď?

	Rychle se podíval na svého asistenta. „Byl ten toxický ledovec zabezpečen i po srážce?“

	„Pokud víme, tak ano.“

	„Tak ano, nebo ne, sakra?“

	„Ano, pane,“ odpověděl odhodlaně Gordon. „Poslední zpráva říká, že všechno je zajištěno a nabírají kurz na Seattle. Převážený ledovec nepředstavoval žádné nebezpečí.“

	„Dokud zůstane uvnitř lodi.“

	„A proč by tam nezůstal?“ zeptal se asistent.

	„Protože lodi se při potopení někdy rozlomí.“ Pearl netrpělivě popotáhl z doutníku. „Jakmile přejde ta další bouře, pošlete tam ponorky. V nezbytném případě použijte mechanické potápěče.“

	„Ano, pane.“

	„Musím stoprocentně vědět, jestli Global Explorer II leží neporušen na mořském dně.“

	Obrazovka začala ukazovat nepravidelné tečky a čáry. Pak se objevily nejasné záběry a postupně se zaostřily. Podrobné snímky zachycovaly rozbouřenou vodu s vlnami střední velikosti. Všude pluly ledovce a ledové kry. Mířily neomylně k jihu, tak jako vítr a mořský proud. Nikde žádná loď.

	„Necháme ten záznam analyzovat odborníky z CIA,“ řekl Gordon.

	„Někdy najdou drobnosti, které my přehlédneme.“ Obrazovka potemněla. „Teď přepneme na infračervené vidění.“

	Pearl se předklonil a pozorně sledoval černou obrazovku. Hledal sebemenší bílé bliknutí, jakoukoli známku tepla a života.

	Obrazovka zůstala chladná a černá.

	 


Kapitola 47

	 

	Prošli dvě další křižovatky a pak tunel skončil. Nikde žádné dveře ani poklopy, tlačítka ani kliky. Joanna zvedla ruku a ucítila studený strop. Kolej tam už nebyla.

	„Jsme ve slepé uličce,“ řekla smutně ostatním. „Vedla jsem vás špatným směrem.“

	„K sakru,“ zasténala Garrettová. „Já to věděla.“

	„Musíme se vrátit a jít opačným směrem.“

	„Nikdo už nikam nepůjde,“ prohlásila doktorka odevzdaně. „Zůstaneme tady.“

	Joanna slyšela souhlasné mumlání ostatních.

	„Pokud zůstanete tady,“ podotkla úsečně, „tak tady zemřete.“

	„A co nás čeká, když půjdeme opačným směrem?“ zeptala se Paula Garrettová. „O tom jste přemýšlela?“

	„Je to naše jediná šance,“ řekla Joanna.

	„Jaká šance?“ odsekla Garrettová. „Šance projít se oblastí, kterou rozerval výbuch?“

	„Možná se přes to místo dostaneme,“ přesvědčovala je Joanna.

	„To bude skvělé,“ posměšně prohlásila Garrettová. „A pak se znovu setkáme s tím šíleným ledovcem.“

	„Myslím, že doktorka Garrettová má pravdu,“ ozval se zezadu Neiderman. „Záchranáři mají stejné šance najít nás na přídi anebo tady.“

	„Zádní záchranáři nepřijdou,“ řekla mu Joanna. „Buď se ven dostaneme sami, anebo tu sami zemřeme.“

	„Pokud chcete jít,“ navrhla Garrettová, „tak jděte sama.“

	„Půjdu,“ prohlásila Joanna, polomrtvá únavou. S námahou se odstrčila od konce tunelu. „Pokud se mě později rozhodnete následovat, nezapomeňte, že se musíte držet u stěny.“

	Natáhla ruku a opatrně vykročila do tmy.

	Všichni zmlkli. Ticho narušovaly jen Joanniny kroky.

	„Joanno, počkejte, prosím,“ zavolal na ni Kagen. Cítil i ve tmě, že je blízko. „Všichni jsme nesmírně unavení a vyděšení. Nikdo z nás se nechce pouštět do zbrklých rozhodnutí. Zkusme si chvíli oddechnout a pak se znovu zamyslet nad naším postavením.“

	„Tenhle luxus si nemůžeme dopřát,“ řekla Joanna. „Loď se potápí a kdykoli může jít ke dnu.“

	„Odpočiňme si hodinku,“ prosil Kagen. „Nabereme síly a půjdeme pak rychleji.“

	„A nejspíš nám to taky bude lépe myslet,“ dodala Garrettová, která teď situaci skupiny viděla jinak. Nikdo z nich nebyl vůdce, nikdo nebyl ochoten ujmout se velení. Jen Joanna. Bez ní skupina dopadne špatně. „Trocha spánku nám všem prospěje.“

	Anebo nás taky zabije, blesklo Joanně hlavou. Ale byla tak strašně unavená, že se skoro nedokázala udržet na nohou. Pomalu se sesunula k zemi. „Dobře,“ řekla neochotně. „Ale jen na hodinku.“

	Opřela se o studenou stěnu a pokusila se udržet oči otevřené. Spát znamená zemřít, říkala si, protože pokud tu nebude nikdo, kdo by je probudil, budou spát a spát.

	Zůstanu vzhůru, rozhodla se. Jen si sednu a budu odpočívat, to mi bude stačit. Ale její oční víčka byla těžká jako kamení. Bojovala s únavou, ale ta byla stále silnější. Zavřu oči, ale jenom na okamžik. Pak vstanu, projdu se a protáhnu. Zůstanu vzhůru, přikazovala si znovu, já zůstanu vzhůru. Ale její oční víčka se pomalu klížila a Joannu opanoval bezesný spánek.

	 

	 

	Joannu znenadání cosi probudilo. Ve tmě křičela Doreen, kterou poděsila nějaká hrozivá představa. Její jekot se nesl tunelem.

	„Pšššt,“ uklidňovala ji Garrettová, objímala ji a hladila po vlasech. „Všechno bude v pořádku. Byl to jen zlý sen.“

	Doreen začala nesrozumitelně blábolit. Zdálo se, že říká: „Otevřete, prosím otevřete.“

	Joanna pomalu vstala. Bolel ji každičký sval v těle a popáleniny na pažích u ní vyvolávaly pocit, jako kdyby stále hořela. Kolem slyšela, jak se ostatní při probouzení převalují a sténají.

	Zachvěla se chladem a přemýšlela, jak dlouho asi spali. Příliš dlouho, nejspíš až příliš dlouho. Nikdo neměl světélkující hodinky, a tak nemohla odhadnout čas, ale její ztuhlé klouby vypovídaly, že strávila poměrně dlouhou dobu v jedné pozici. Nejméně několik hodin.

	Široce zívla, ale i to bolelo. Rty měla vyschlé a rozpraskané, hrdlo vyprahlé. Nedostatek vody bude brzy nejzávažnějším problémem.

	„Musíme jít dál,“ oznámila Joanna skupině.

	Slyšela, jak se lidé drápou na nohy, pak bolestné jeknutí.

	„Kdo to byl?“

	„Já,“ hlesl Kagen. „Mám kotník jak balón a je tak naběhlý, že se ho nemůžu ani dotknout.“

	„Zkuste ho zlehka napnout,“ poradila mu Joanna.

	Ale za chvíli slyšela opět jeho výkřik. „K ničemu to není. Nemohu s ním pohnout ani o kousek. Příliš to bolí. Jděte dál beze mě.“

	„Nenechám vás tady.“

	„Nemáte na vybranou.“

	„Uvidíme,“ řekla Joanna a snažila se vymyslet nějaké řešení. Kagen potřebuje berle nebo hůl, aby nemusel našlapovat na vymknutý kotník. Vyčítala si, že s sebou nevzala ten cepín, který našli u hasicí hadice. Mohl Kagenovi sloužit jako hůl.

	„Marku, mohl by se o tebe Ben při chůzi opírat?“

	„Obávám se, že bych ho neudržel,“ řekl Mark slabým a unaveným hlasem. Odkašlal si a polkl. „Na tváři mi znovu nabíhá karbunkl. A navíc mám horečku.“

	„Jsi schopen jít s námi?“

	„Myslím, že ano,“ odpověděl. „Ale nevím, jak dlouho.“

	Joanna se podívala dozadu a zvedla hlas. „Takže zůstáváte vy, Neidermane. Ben se o vás bude opírat. Jste velký, on ne. Neměl by to pro vás být problém.“

	Kurva, říkal si Neiderman kysele a snažil se najít výmluvu. Nechtěl spotřebovávat energii na to, že bude pomáhat Benu Kagenovi. Ať jde do prdele! Tady dole bojuje každý za sebe. „Ale pokud ho budu muset jednou rukou přidržovat a druhou se dotýkat zdi, jak budu v kontaktu s člověkem před sebou?“

	„To nebude nutné,“ okamžitě řekla Joanna. „Ben se může opírat i o člověka před vámi. Pomůže mu to v chůzi.“

	„Dobrá,“ podvolil se Neiderman. Všichni cítili, že odpovídá velmi zdráhavě.

	„Seřadíme se,“ přikázala Joanna. „Ujistěte se, že víte o člověku před sebou.“

	Skupinu vedla Joanna. Úmyslně zvolnila krok, aby Ben udržel tempo s ostatními. V duchu přemýšlela, jestli tam měla Kagena nechat. Jeho zranění snižuje šance na přežití. Zpožďuje je. Zabírá drahocenný čas. Ale opustit ho by nedokázala. Nemohla to udělat.

	Tma v tunelu ji přemáhala. Měla pocit, jako kdyby stála ve skříni a stěny se k ní přibližovaly. Navíc prudce klesala teplota vzduchu.

	Před sebou zaslechla zvuk kapající vody, což jí připomenulo, že má žízeň. Hrdlo měla tak vyprahlé, že skoro nedokázala polknout. Šla dál a přemýšlela, jestli ta kapající voda je pitná, anebo slaná. Ale vlastně to bylo jedno, protože jen šílenec by pil vodu z tunelu, ve kterém přebývala nakažená těla a kusy jedovatého ledovce. Nikdo by se takové vody nenapil. Ale když má člověk opravdovou žízeň…

	Minuli křižovatku a šli dál. Stěny i podlaha stále více vlhly. Joanna s cáknutím stoupla do několika kaluží. Zvuk kapající vody zněl velmi blízko, ale nedokázala rozpoznat, odkud přichází.

	Ben Kagen sténal při každém kroku. Věděla, že už dlouho nevydrží. Pak nebude mít jinou možnost než nechat ho tam, kde se zhroutí.

	Nechali za sebou další křižovatku. Ucítili teď pach kouře a nafty.

	Joanna nahlédla do tmy s nadějí, že světlo u padacích dvířek stále svítí. Ale viděla jen tmu.

	„Na chvilku si odpočineme,“ řekla Joanna a opřela se, aby ulevila svým nohám. Stěna byla o poznání teplejší, podlaha také.

	„Přibližujeme se ke strojovně,“ oznámila Garrettová.

	„Já vím.“ Joanna přejela chodidlem po podlaze. Kaluže zmizely.

	„Jak se přes tu oblast dostaneme?“

	„Nejspíš velmi pomalu.“

	„Správně,“ řekla Garrettová a snížila hlas. „Ale sama jste slyšela ten výbuch. Možná tam už není žádná podlaha.“

	„No tak to budeme muset zjistit.“

	„Kristepane,“ sykla Garrettová. „Vy nás tady všechny zabijete.“

	„Jen se nás odtud snažím dostat.“

	„Zatím se vám povedlo jen to, že jste nás vedla špatným směrem,“ obvinila ji Garrettová. „To v člověku moc důvěry nevyvolá.“

	„Celou dobu od vás poslouchám jenom stížnosti,“ odsekla Joanna. Došla jí trpělivost. „Pokud se vám to nelíbí, tak si jděte svou cestou. Uvidíme, jak daleko se dostanete.“

	Doktorka Garrettová se dala na ústup. „Já – já jen chtěla říct, že to je strašně riskantní.“

	„Samozřejmě to je riskantní,“ souhlasila Joanna. Snažila se ovládnout svůj hněv. „A úplně nejriskantnější to je pro mě, protože jdu v čele. Pokud bude někde v podlaze velká díra, spadnu do ní jako první.“

	„Na to jsem nemyslela,“ omluvila se Garrettová.

	„Já ano,“ kousavě podotkla Joanna. „Při každém kroku.“

	Ozval se pod nimi hluk, ale ne příliš hlasitý. Trval jen pár sekund a přicházel směrem od strojovny.

	„Kristepane!“ zamumlala nervózně Garrettová.

	Joanna se odstrčila od zdi. „Musíme pokračovat v cestě,“ zavolala. „Držte se co nejblíž u strany.“

	Vykročili. Kouř a výpary byly tak husté, že je štípaly v očích a při každém nadechnutí vyvolávaly kašel. Joanna přemýšlela, odkud to všechno přichází. Pamatovala si, že zavřela padací dvířka do strojovny, a slyšela, jak zapadá petlice. Možná výbuch víko rozbil. Nebo zničil celou podlahu. Pokud se to stalo, tak jsou uvěznění a nemají naději na přežití.

	Joanna se zahleděla do tmy před sebou. Byla černá jako uhel. Doufala, že osvětlení, které nechali zapnuté, stále funguje. Aspoň trochu světla. Víc nepotřebují.

	Najednou se vzduch pohnul. Byl velmi teplý a vanul jí přímo do tváře. Odkud? Odkud přichází? Ze strojovny. Muselo to být ze strojovny, která je stále rozžhavená z požáru. Anebo možná ještě hoří! To snad ne, proboha, říkala si. Při dalším výbuchu by se loď jistě potopila.

	Teplo procházelo i podlahou. Joanna je cítila přes podrážky. Pečlivěji odměřovala kroky a snažila se jednou nohou ohledávat cestu.

	Zahlédla před sebou záblesk světla. Na první pohled to vypadalo jako paprsek z osvětlení na podlaze. Pak si všimla, že z podlahy vyšlehl plamen. Strojovna stále hoří.

	Joanna vedla skupinu opatrně kupředu. Kouř a plameny byly stále hustší. Ale aspoň viděla na cestu před sebou. Podlaha byla na pravé straně zprohýbaná, padací dvířka ohnutá a vylomená, takže zespodu vnikal do tunelu kouř.

	Joanna rozháněla rukama kouř, aby jí nebránil ve výhledu. Podlaha vpravo od padacích dvířek byla ošklivě zkroucená.

	Z levé strany dvířek najednou vyšlehl plamen a sežehl stěnu tunelu. Ihned nato zmizel. Záře ze strojovny pod podlahou osvětlovala tunel.

	„Jak tímhle projdeme?“ zeptala se Garrettová.

	„Ještě nevím,“ řekla Joanna a znovu zkoumala tunel. Podlaha na pravé straně byla tak pokřivená, že přes ni nemohli přejít. Kdyby se o to přesto pokusili a někdo zakopl, spadl by na rozžhavené železo. Podlaha nalevo byla sice také vzedmutá, nicméně schůdná. „Možná bychom to zvládli po levé straně.“

	„Ale tím směrem vystřelují plameny,“ rychle namítla Garrettová. „Nadělají z nás topinky.“

	„Možná ano, možná ne,“ opáčila Joanna. Hleděla na padací dvířka a čekala, až se plamen znovu objeví. „Zkusme zjistit, jestli ten plamen šlehá v pravidelných intervalech. Třeba každých dvacet sekund nebo každých čtyřicet sekund. Pokud ano, budeme vědět, kdy můžeme bezpečně projít.“

	„Proč by ten plamen měl šlehat periodicky?“

	„Netvrdím, že to tak je,“ řekla Joanna. „Ale mohlo by. Nechcete to ověřit, zatímco já se postarám o ostatní?“

	Garrettová přikývla a podívala se na hodinky. Krystal byl rozbitý a hodinky nefungovaly. K čertu! Začala v duchu počítat a nespouštěla oči z padacích dvířek.

	Joanna si klekla vedle Bena a prohlédla mu kotník. Byl groteskně oteklý a zbarvil se do fialová. „Jak jste na tom?“

	„Nikdy v životě jsem necítil takovou bolest,“ řekl Kagen. „I když sedím, strašlivě to bolí. Mám pocit, jako kdyby mi tam někdo vrazil nůž a otáčel jím v ráně.“

	„Držíte se dobře,“ pochválila ho Joanna. „Je neuvěřitelné, že jste s námi celou tu dobu udržel krok.“

	Kagen se chabě usmál. „Vůle žít je pozoruhodná věc, viďte.“

	„To ano,“ přikývla Joanna. Obdivovala odvahu toho muže. Přešla k Markovi: „Podíváme se na ten karbunkl.“

	Mark chraptivě zakašlal a pak polkl. S námahou zaklonil hlavu. „Myslím, že je potřeba znovu ho rozříznout.“

	Markův vzhled Joannu šokoval. Vypadal mnohem hůř než předtím; tvář měl staženou a zanícenou. Karbunkl se zvětšil a pokrýval teď větší část jeho tváře. Bylo zjevné, že Mark trpí otravou krve.

	„Stále se vysušuje,“ řekla. „Asi bude nejlepší zatím ho nechat na pokoji.“

	Mark znovu zakašlal a snažil se uvolnit si hrdlo. Pak zakašlal prudčeji a z krku mu vyšlo trochu hlenu. Utřel si ústa rukávem.

	Joanna přemýšlela, jestli má i zápal plic. Nákaza se mohla z obličeje snadno rozšířit do plic přes krevní oběh nebo lymfatickou soustavu.

	Skrz padací dvířka najednou vyšlehl jasný plamen. Olízl levou stěnu tunelu, až kov zčernal. Pak stejně náhle zmizel.

	„Minuta a deset sekund,“ zavolala Garrettová.

	„Sledujte čas dál,“ řekla Joanna a vrátila se k Markovi. Stále kašlal a obtížně dýchal. Ano, je to zápal plic, říkala si Joanna, a kouř s výpary jeho stav jen zhoršují. Suchý a přerušovaný kašel se dostavoval v záchvatech a chuchvalce hlenu mu ulpívaly na rtech. Zvedl rukáv, aby je setřel.

	Joanna hleděla na rukáv Markova modrého saka a zaostřila na zelenkavá kultivační média, která na něm ulpěla. Panebože! Jsou to ty bakteriální kultury. Nakazil se.

	Mark spustil paži a všiml si, že Joanna pozoruje jeho rukáv. Podíval se tím směrem a kývl. „Jo, myslím, že jsem to chytil.“

	„Z těch kultur,“ řekla Joanna zastřeným hlasem.

	„Anebo od některého pacienta,“ dodal Mark a znovu si odkašlal. „Kdo to má vědět?“

	„Omlouvám se,“ řekla Joanna jemně.

	„Teď už na tom nezáleží,“ řekl Mark suše. „Protože nikdo z nás se odtud nedostane živý. Ani ty, ani já. Nikdo.“

	Padacími dvířky znovu prošlehl plamen, tentokrát méně intenzivní. Ale trval déle. Pak zmizel.

	„Čtyřicet osm sekund,“ hlásila Garrettová.

	Joanna se opřela o stěnu. Znovu ji přepadala únava, od kouře ji pálily a slzely oči. Mark má pravdu, říkala si sklíčeně. Nikdo se odtud nedostane. I kdybychom se udrželi nad vodou ještě několik dní, Mark určitě zemře. A ona možná také. Cholerová bakterie stále žila v jejím těle, mohla se v kterékoli chvíli aktivovat a zabít ji. Ale to teď nebyla její hlavní starost. Ledové vody oceánu ji pravděpodobně zabijí dříve než ta nákaza.

	Odstrčila se od stěny a přešla k Joeu Wellsovi. „Joe, víte, kde jste?“

	„Na moři,“ hlesl.

	„Jak se ta loď jmenuje?“

	Wells hleděl přímo před sebe a neodpovídal.

	„Jsme na moři u Vietnamu?“ zeptala se Joanna.

	Wells zavrtěl hlavou. „U Aljašky.“

	Joanna upravila provizorní dlahu na Wellsově zápěstí a ujistila se, že pevně drží. Začíná nabírat zdravý rozum. Přinejmenším si už nemyslí, že je ve vietnamské džungli. Všechno se mu teď začne vybavovat mnohem rychleji.

	Joanna se podívala na Neidermana. „Jste v pořádku?“

	„Nic mi není,“ odpověděl.

	Zhluboka se nadechla a postavila se. „Je čas jít dál.“

	Neiderman vstal a protáhl se. Když se obrátil, vypadla mu z kapsy plastiková láhev na vodu. Odrazila se od podlahy a vydala dutý zvuk.

	Všichni se zahleděli na prázdnou láhev a pak na Neidermana. Věděli, co udělal, a nenáviděli ho za to.

	„To – byla tam už jenom troška,“ lhal. „Používal jsem ji ke zvlhčování kapsy, abych uchoval ty rostlinné výtažky. Moje tělesné teplo by je mohlo vysušit.“

	Joanna si všimla, že Neiderman nemá vyprahlé a popraskané rty jako ostatní. A na bradě mu ulpělo trochu soli. To chtivé prase stláskalo slané buráky a zapilo je půl litrem pitné vody. Pět set mililitrů nesmírně nutné tekutiny. Kdyby se objem rozdělil, na každého by vyšlo skoro deci. Zmírnila by se žízeň a snadněji by se šlo dál.

	Nejraději by se na Neidermana rozječela a vyškrábala mu oči, ale místo toho se vrátila do čela skupiny.

	„Plamen nevykazuje žádnou pravidelnost. Budeme prostě muset vsadit na náhodu. Já půjdu první, pak Paula převede Doreen. Neidermane, vy půjdete za Wellsem a povedete ho.“

	Joanna se zhluboka nadechla a nabrala odvahu. Pak vykročila. Podlaha byla horká a stěny ještě víc. Náhodou zavadila rukou o kov a rychle ucukla. „Nedotýkejte se stěny. Je rozžhavená.“

	Podívala se na padací dvířka a na rudou zář, která pronikala zespodu. Znovu se nadechla a přeběhla na druhou stranu. „Jsem v pořádku,“ zavolala roztřeseným hlasem. „Projděte rychle, ale nedotýkejte se ničeho kovového.“

	Garrettová bez zaváhání přešla s Doreen před sebou. Pak dvířka překlopýtal Mark; Kagen se držel za ním a opíral se o jeho záda.

	Joanna se podívala na rudou záři pod dvířky. Zdálo se jí, že je jasnější. Čekala a pozorovala ji. Intenzita záře se nezměnila. Zavolala na dvojici na druhé straně. „Neidermane, nechte Wellse, aby se vás chytil za rameno, a přiveďte ho k nám.“

	„Myslím, že to zvládne sám,“ řekl Neiderman.

	„Jděte k čertu! Povedete ho,“ naježila se Joanna.

	„Dobrá, dobrá,“ nervózně svolil Neiderman. Položil si Wellsovu ruku na rameno a pomalu vykročil. Snažil se zůstat uprostřed mezi stěnou a dvířky, ale průchod byl široký jen půl metru. Přes šaty cítil, jak k němu proniká horko.

	„Dělejte,“ pobízela ho Joanna. „Dělejte –“

	Těsně za Neidermanem vystřelil rudý ohnivý jazyk. Olízl Wellsovu nohu a zapálil mu nohavici. Wells vykřikl hrůzou, klopýtl a opřel se o Neidermana. Oba muži ječeli a trhali končetinami.

	Joanna Markovi rychle svlékla sako a uhasila plameny na Wellsově noze. V plášti našla Markův kapesní nůž a opatrně odřízla seškvařenou nohavici. Wells měl od kolena dolů velmi zarudlou kůži, na které se začínaly tvořit puchýře. Budou z toho minimálně popáleniny druhého stupně, možná i třetího.

	„Jak to vypadá?“ zeptal se Wells s bolestným šklebem.

	„Přežijete to,“ řekla Joanna. Věděla, že na to místo pronikne nákaza. Pokud se toho Wells dožije.

	Neiderman se rychle prohlížel. Kalhoty a boty měl horké, ale nekouřilo se z nich. Plamen je jen ožehl. Oddychl si úlevou, ale pak si vzpomněl na lahvičky přilepené k noze. Rychle si sáhl pod ponožku a přejel po nich prsty. Byly v pořádku.

	Podlaha se začala otřásat. Pak zespodu uslyšeli hrozivý rámus.

	„Rychle!“ zvolala Joanna naléhavě. „Musíme pryč.“

	V okamžiku se seřadili a ze všech sil spěchali tunelem. Vrátila se tma, ještě hustší než předtím. Hluk za nimi sílil.

	Joanna se ohlédla přes rameno. Nikde žádné plameny, jiskry ani světlo. Ale vzduchem se šířily naftové výpary a pach kouře.

	Stěny ochladly a zvlhly. To je dobře, říkala si Joanna a hledala po hmatu cestu. Vzdalovali se od strojovny a blížili se ke středu lodi.

	Zdálo se, že cítí svěžejší vzduch. Zhluboka se nadechla a pročistila si plíce.

	Její prsty klouzaly po stěně – ale ta náhle skončila. „Jsme na křižovatce,“ zavolala Joanna. „Ujistěte se, že se vzájemně dotýkáte.“

	Jakmile vykročila, uslyšela za sebou tlumený výbuch. Loď se náhle zakymácela a ostře se naklonila. Joanna ztratila rovnováhu a spadla na zem. Odkutálela se od ostatních. Ve tmě slyšela jen jejich a svůj křik.

	 


Kapitola 48

	 

	„Tohle je ten infračervený snímek ze satelitu,“ řekl Gordon a podal admirálu Pearlovi fotografii. „Sám vidíte, že ta skvrna je velmi malá.“

	„Je to Global Explorer!“ zeptal se Pearl.

	„Analytici z CIA si myslí, že ne,“ řekl Gordon. „Je to příliš malé a má to nestálou tepelnou odezvu.“

	„Co si myslí, že to je?“

	„Nevědí, pane.“

	„Takže by to mohl být Global Explorer!“

	„Tuto alternativu nemohou vyloučit.“

	Pearl se opřel v otáčecí židli a zatáhl ze svého doutníku. Naděje je lepší než beznaděj, říkal si. „Zjistili jsme polohu?“

	„Ano, pane. Ale tahle fotografie je tři hodiny stará a to těleso se pohnulo.“ Gordon podal admirálovi meteorologický nákres, zachycující pohyby větru, přílivu a mořských proudů. „Pokud předpokládáme, že ta loď je mimo provoz, tak –“

	„Proč předpokládáte, že je mimo provoz?“ přerušil ho Pearl.

	„Protože vydává jen málo tepla.“

	Pearl přikývl. „Pokračujte.“

	„Pokud předpokládáme, že ta loď je mimo provoz, tak odhadujeme, že ji příliv a mořské proudy oproti předchozí poloze přesunuly o čtyřicet pět kilometrů na jih.“

	„Převelte do té oblasti naše radarové letouny,“ rozkázal Pearl. „Chci, aby prozkoumali každý čtverečný kilometr.“

	„Už jsou ve vzduchu, pane,“ ujistil ho Gordon. „A za třicet minut se také vznese U-2. Je vybaven kamerou, která bude vysílat záběry přímo sem k nám.“

	„Výborně,“ řekl pochvalně Pearl. „Konečně nějaké dobré zprávy.“

	„Musím vám říct ještě něco, pane.“ Admirál povytáhl obočí. „A co?“

	„Vzpomínáte si na tu arktickou bouři, co se žene k severu?“

	„Co je s ní?“

	„Pohybuje se mnohem rychleji, než jsme počítali. Dostane se nad prohledávanou oblast během dvou hodin.“ Pearl si ztěžka povzdychl. „Za tu dobu to nestihneme, co?“

	„Nejspíš ne, pane.“

	Pearl smutně potřásl hlavou. Jeho přítel Guy Hawksworth je po smrti. A pokud ještě žije, brzy zemře.

	 


Kapitola 49

	 

	Joanna slyšela ze tmy sténání a volání ostatních. Opřela se o stěnu a pomalu vstala. V místech, kde si strhla strupy, jí kolena mokvala a krvácela. Krev cítila i v ústech. Při pádu si natrhla ret. Nářek teď zesílil a zdálo se, že přichází zepředu, ale v té tmě to nedokázala přesně poznat.

	„Kde jste všichni?“ zavolala.

	„Tady.“

	„Tady vedle.“

	„Já jsem tady,“ křičely další hlasy. „Zůstaňte na místech. Dojdu k vám.“

	Joanna opatrně vykročila a přejížděla rukou po stěně. Cítila, jak jí z brady kape něco teplého. Teplého a lepkavého. Až po chvilce jí došlo, že jí ze spodního rtu teče krev. Došla ke křižovatce a do někoho vrazila.

	„To jsem já,“ řekla Garrettová.

	„Jste v pořádku?“ zeptala se Joanna.

	„Mám pár dalších boulí a odřenin, ale žiju.“

	„Co ostatní?“

	„Doreen je v pořádku,“ odpověděla Garrettová a paží pevně objala omráčenou ženu. „O zbytku nic nevím.“

	„Já jsem v pořádku,“ hlesl Mark. Jeho hlas byl tak slabý, že ho skoro nebylo slyšet.

	„Ten kotník příšerně bolí,“ zamumlal ve tmě Kagen. „Ale není to horší než předtím.“

	„Co děláme v téhle černé díře?“ zeptal se nahlas Wells. „Proč nejdeme nahoru?“

	„Protože nemůžeme,“ řekla Joanna. „Došlo k havárii a tenhle tunel je jediné bezpečné místo v celé lodi. Ben vám řekne podrobnosti.“

	„Aúúúú!“ vykřikl Wells. „Co se mi stalo se zápěstím?“

	„Zlomil jste si ho při nehodě,“ řekla mu Joanna. „Upevnila jsem je do dlahy. Když nebudete paží moc hýbat, mělo by to vydržet.“

	Otočila se směrem, kterým přicházel Wellsův hlas. „Neidermane, kde jste?“

	„Tady.“

	Doufám, že nemáte žízeň? chtěla se zeptat, ale držela jazyk za zuby. „Seřadíme se a půjdeme dál.“

	Vedla průvod přes křižovatku a dál do černého tunelu. Ztuhlá kolena ji bolela, ale aspoň přestala krvácet. Za sebou uslyšela Marka, kterého popadl prudký záchvat kašle. Každým zakašláním, říkala si, možná Mark přenáší nákazu té smrtící bakterie na ostatní. Rozprašuje ji po celém tunelu, zaplňuje jí vzduch. A každý z nich má na těle sečné rány a oděrky, ve kterých se mikroorganismus může usadit a rozmnožovat.

	Přestaň se starat o tu zatracenou bakterii, přikázala si. Starej se o to, jak se odtud dostat.

	Teplota v tunelu rychle klesala. Joanna cítila, jak jí kromě popálených míst na pažích všude naskakuje husí kůže. Do bot jí prosakovala ledová voda. S cáknutím našlapovala do kaluží, které jí připadaly hlubší než předtím. Zachvěla se zimou a přemýšlela, kolik cesty jim ještě zbývá. Skupina se najednou zastavila a všichni se zaposlouchali. Zaslechli tlukot – tichý mírný tlukot.

	„Proboha! To je ten ledovec!“ hlesla Garrettová. „Ten parchant nás všechny pozabíjí.“

	Joannu zaplavil strach. Musela se přinutit k dalšímu kroku. Zoufale ve tmě pátrala po nějakém světle, ale nic neviděla. Garrettová se jí držela tak pevně, až se jí nehty vrývala do kůže. Mark prudce zakašlal a zvuk kašle se rozléhal tunelem. Pak se všechno zastavilo a ztichlo.

	Joanna slyšela, jak jí v hrudi tluče srdce. Kousek od ní kapala voda na podlahu.

	„Třeba ten zvuk nezpůsobil ledovec,“ zašeptala Garrettová. „Na to bych nesázela,“ řekla Joanna. Tlukot začal znovu – tentokrát hlasitěji.

	Garrettová zatahala Joannu za rameno. „Vraťme se a zkusme některý z postranních tunelů.“

	„Tohle je jediná cesta ven,“ řekla Joanna a s přemáháním šla dál.

	Objevilo se matné světlo – tak matné, až se zdálo, že bliká. Ale čím víc se k němu blížili, tím bylo jasnější. Joanna uviděla, že to je světlo na podlaze; stále zářilo, ale slaběji než předtím. Asi docházejí baterie. Budou muset přidat do kroku. Bez světla nemají šanci.

	Podlaha byla vlhká a kluzká. Všichni opatrně našlapovali. Nacházeli se teď uprostřed lodi, nad laboratorním úsekem. Joanna nastražila uši a pozorně naslouchala. Měla dojem, že slyší šplouchání vody.

	Obezřetně pokračovala v chůzi a přejížděla očima oblast před sebou. Podlahu teď pokrývaly téměř dva centimetry vody. A zvuk šplouchající vody zesílil.

	Najednou zastavila a ukázala před sebe. „Tamhle je.“

	Ostatní došli k ní a hleděli na podlahu. Padací dvířka byla dokořán. Víko chybělo, okraje rozervané a ke stěnám se táhly široké trhliny. Po stranách zbyl jen půlmetrový průchod. Joanna se podívala do otvoru. Vodní hladina byla jasně vidět.

	„Ten ledovec se na nás teď nejspíš dívá,“ špitla Garrettová.

	„Není tam jen jeden,“ připomenul jí Wells. „Nezapomeňte na ten druhý, který jsme naložili – ten, co nás skoro potopil.“

	„Ten druhý ledovec je pryč,“ sdělil jim Kagen. „Když dopadl do určené schránky, roztříštil se na tisíc kousků. Hawksworth proto nařídil, aby ho nechali rozpustit. Už neexistuje.“

	„To je moc dobře!“ podotkla Garrettová.

	Najednou se objevila špička ledovce – jen špička. Pohupovala se na vodě, nahoru a dolů.

	„Podívejte se na něj!“ sykla Garrettová. „Čeká na nás. Čeká, až se někdo z nás pohne.“

	Opravdu vypadá ďábelsky, pomyslela si Joanna. Prostě tu vyčkává. Jako kdyby je vyzýval, ať se odváží přejít.

	Za sebou uslyšela hlasité zasténání. Obrátila se a spatřila, jak se Mark sesouvá po stěně tunelu. Když dosedl na podlahu, roztřásl se. Joanna k němu přiskočila.

	Vypadal bídně. Tvář měl oteklou a zkřivenou řádící infekcí. Sáhla mu na čelo. Sálalo horečkou.

	„Už nemůžu dál,“ vysíleně zašeptal.

	„Já vím,“ řekla jemně Joanna. „Ale my se pro tebe vrátíme.“

	„Ne, nevrátíte.“ Mark se čelem opřel o stěnu a slabě zakašlal. „Budete mít dost starostí, abyste se zachránili sami.“

	„Vrátíme se,“ opakovala.

	Mark se pokusil uvolnit hrdlo a pak polkl. „Nenechal bych tě umřít na tu infekci, věř mi. Dal bych ti to antibiotikum.“

	„Já vím,“ řekla Joanna, i když si nebyla jistá, jestli by to udělal. Naklonila se blíž a ztišila hlas. „Proč jsi to udělal? Proč jsi rozpoutal celosvětovou epidemii? Jenom pro peníze?“

	„Vymklo se nám to z rukou,“ zamumlal Mark. „Předpokládali jsme, že dokážou zvládnout…“ Znovu se roztřásl. Celým tělem mu projely záchvěvy zimnice. „Vy-vy-vypadni odsud. Ztrácíš čas.“

	„Jen jednu otázku. Ta bakterie, která se rozšířila z Číny, byla totožná s tou, kterou obsahoval ledovec. Ale čínský mikrob se snadno množil a nevytvářel žádný toxin. Jak je to možné?“

	„V cambridgeské laboratoři mi ta bakterie zmutovala,“ řekl Mark a zalapal po dechu. „Mutant se dal mnohem snáze množit a skoro nevytvářel toxin, ale přesto byl s výjimkou panamycinu vůči všemu odolný.“ Markem projel další záchvěv zimnice. „A teď – teď odtud vypadni.“

	Joanna vstala. Cítila k Markovi zároveň lítost i nenávist. „Mark už nemůže dál,“ oznámila ostatním. „Budeme se pro něj muset vrátit později.“

	Všichni přikývli. Ale věděli, že se sem už nikdy nevrátí.

	Z padacích dvířek vystříkla voda, rozlila se po podlaze a promočila jim boty. Byla ledová. Pomalu se zase vrátila zpátky.

	„Přejdeme po jednom,“ sdělila jim Joanna. „Jděte rychle a nedívejte se dolů.“

	Zhluboka se nadechla, sebrala síly a vyrazila na druhou stranu. Netrvalo jí to ani tři sekundy. „Jsem tu,“ zavolala. Srdce jí divoce tlouklo. „Teď jste na řadě vy, Paulo.“

	Garrettová vyběhla a tlačila před sebou Doreen. Ledovec se skoro nepohnul.

	Následoval je Kagen, který za sebou vlekl zraněnou nohu jako mrtvou věc. Na zprohýbané podlaze skoro zakopl. Zpomalil a zašklebil se, ale pokračoval.

	Už jenom dva, počítala Joanna, když se k ní Kagen dostal. „Tak pojďte, Joe.“

	Wells vykročil rychle, dokud se nedostal k obávanému otvoru. Tam se zastavil a podíval se na ledovec. Vršek jen neznatelně vyčníval nad hladinu. „Jdi do hajzlu!“ zaklel a plivl na něj. Pak šel dál.

	Ledovec se mírně pohnul. Wells ho ignoroval.

	Jakmile se Wells dostal na druhou stranu, Garrettová ho popadla za zdravou paži. „Kéž bych taky byla takhle odvážná.“ Wells potřásl rameny. „To není odvaha.“

	„A co je to tedy?“

	„Prostě jsem už měl dvacetkrát umřít, když jsem byl ve Vietnamu. Od té doby se na každý nový den dívám jako na zvláštní výhru. Kdybych na místě umřel, nestěžoval bych si. Dostal jsem o pětadvacet let víc, než mi bylo souzeno.“

	„No tak, Neidermane,“ zavolala Joanna. „Tak už pojďte.“

	Neiderman nahmátl lahvičky, které měl připevněné k noze, aby se ujistil, že jsou v pořádku. Pak zkusmo vykročil. Zastavil se a nervózně se podíval na špičku ledovce.

	„Zvládnete to,“ povzbuzoval ho Kagen. „Prostě jenom jděte dál.“

	Neiderman se pomalu pohnul. Blížil se k otevřeným dvířkům. Podlaha byla v těchto místech zkroucená; zpomalil ještě víc.

	„Přidejte!“ pobídla ho Joanna.

	Neiderman byl skoro u cíle. Znovu se podíval na špičku ledovce. Polib mi prdel! Ještě krok a jsem –

	Ledovec náhle proletěl otvorem a připíchl ho ke zdi. Neiderman slyšel praskot plastikových zkumavek. Jako z dálky znělo další prasknutí, když mu ledovec drtil žebra. Pokusil se bolesti vzdorovat křikem.

	Ostatní se poděšeně stáhli. Ledovec zaplňoval větší část tunelu a pomalu Neidermana drtil o ocelovou stěnu. Nedokázali rozpoznat, jestli už je mrtev. Z úst mu vycházely krvavé bubliny, ale to mu možná jen ledovec z plic vymačkával poslední zbytky vzduchu.

	Pak ledovec otvorem pomalu klesl do temné vody a vzal Neidermana s sebou.

	„Můj bože!“ zamumlal Kagen.

	Wells hleděl do tmavé vody a v duchu se vrátil do Vietnamu. Pod ozbrojeným vozidlem, které jelo před ním, vybuchla pozemní mina a auto rozdrtilo mladému černému desátníkovi hrudník. Když umíral, vycházely z něho krvavé bubliny.

	Wells ucítil, jak ho Garrettová tahá za rukáv, a ohlédl se. „Prostě smůla,“ řekl jí.

	„K čertu smůla!“ vyhrkla a snažila se ovládnout svůj strach. „Ten parchant nás jednoho po druhém dostane.“.

	„Pokud tady zůstaneme, tak ano,“ souhlasila Joanna. Vzpomněla si teď na stevardova slova: Tenhle ledovec má duši. Stále si myslela, že to je nesmysl – ale neviděla důvod, proč to ověřovat.

	Rozhlédla se po tunelu a na podlaze vedle odvinuté hasicí hadice uviděla cepín. Sehnula se pro něj a podala ho Benovi. „Použijte to jako hůl. Pomůže vám to odlehčit té noze.“

	„Díky,“ řekl Kagen vděčně.

	Joanna se ohlédla k padacím dvířkům. Zezdola znovu cákala voda a zaplavovala tunel. Podívala se na podlahu. Voda jí sahala ke kotníkům. „Musíme dál,“ řekla rychle.

	„A kam?“ zeptal se Wells.

	„K přídi.“

	„Veďte nás, já pohlídám konec.“

	Husím pochodem vykročili do tunelu. Bez Marka se pohybovali rychleji. Světlo se začalo šeřit, ale stále viděli dostatečně.

	Joanna cítila, jak se brodí vodou. Podívala se dolů. Až za chvíli si uvědomila, co se děje. Záď lodi se začala potápět a zvedala příď k nebi. Voda se slévala k zádi. Kristepane! Znovu se podívala na podlahu. Nebylo pochyb. Stoupali do kopce a kolem nich proudila voda.

	Pomalu pokračovali v cestě. Vody teď ubylo. Světlo pohasínalo, ale na následující křižovatce Joanna zahlédla, že z vody vystupuje kryt osvětlení. Modlila se, aby voda nezpůsobila zkrat. Sehnula se a stiskla vypínač. Světlo se rozzářilo.

	„Skvělé!“ zvolala Garrettová.

	„Ne tak docela,“ zarazila ji Joanna a ukázala přímo dopředu. Tunel končil ocelovou stěnou. „Je to slepá ulička.“

	„Do prdele!“ zaklela sklíčeně doktorka a klesla k zemi s Doreen po boku.

	„Celé to trápení k ničemu,“ zamumlal Kagen.

	Wells došel ke stěně a prozkoumal ji. V půli stěny si všiml skupinky nýtů. „To není stěna. Je to uzavřený a zajištěný poklop.“

	„Dokázal byste ho otevřít?“ zeptala se okamžitě Joanna.

	„Nejspíš ano,“ odpověděl Wells. „Ale nezapomeňte, že ten úsek není uzavřený bezdůvodně. Hádám, že je plný vody.“

	„Z díry v trupu,“ ponuře dodala Joanna.

	Wells přikývl. „Přesně tak.“

	„Kolik jí tam je?“

	„Pravděpodobně několik tun.“

	„To nás smete.“

	„Pokud se něčeho budeme držet, tak ne.“

	Joanna se rozhlédla po tunelu a nakonec zrakem sklouzla ke koleji. „Jednokolejka! Můžeme se držet koleje.“

	Joe Wells chvíli uvažoval. „Bude to riskantní. Ale stejně nemáme na vybranou.“

	„Všichni se pevně držte!“ přikázala jim Joanna. „Ze všech sil se chyťte té koleje!“

	Natáhli poslušně ruce a chytili se, dokonce i Doreen – pod vedením Garrettové.

	„Tak do toho.“

	Wells se chopil cepínu a začal bušit do místa, kde se nejspíše nacházel zámek. První tři rány po kovu jen sklouzly. Pak se ocel začala ohýbat. I když cepín držel zdravou rukou, každý úder vyvolával prudké záchvěvy bolesti ve zlomeném zápěstí. Wells je zahnal z mysli a tloukl odhodlaně dál.

	Při desáté ráně cepín prorazil kov a vnikl do mechanismu zámku. Wells zapáčil rukojetí a ucítil, jak zámek odskočil. „Držte se, co můžete!“ zakřičel a vytrhl dveře.

	Do tunelu vnikla mohutná vlna, opřela se do nich a strhla je s sebou. Během okamžiku byli všichni pod vodou. Chroptěli a dusili se, protože slaná voda jim zaplnila nos i ústa. Zdálo se, jako by proud ještě zesílil a táhl je za paže, ale nikdo se nepustil. Věděli, že by to znamenalo jistou smrt.

	Proud postupně polevil a vodní hladina začala klesat.

	Joanna vystrčila hlavu a zhluboka se nadechla čerstvého vzduchu. Uviděla kolem sebe ostatní – Garrettovou, Doreen, Kagena a Wellse. Všichni se drželi koleje a lapali po vzduchu. Vodní hladina mezitím opět o něco klesla. Teď jim sahala do pasu.

	Joanna se znovu rozhlédla. Všichni byli tak zřetelní, všechno bylo jasné – voda, stěny i blyštící se kovová kolej nad ní. Pak si všimla světla, které proudilo z otvoru nad hlavou. „Světlo! Denní světlo!“ zaječela.

	Ostatní se podívali stejným směrem a s radostnými výkřiky se k němu rozběhli.

	Doreen zírala na díru v lodním trupu a na tváři se jí objevil vyčerpaný úsměv. „To je nebe,“ řekla tiše.

	Paula Garrettová ji popadla a objala. „Můj bože! Můj bože!“ opakovala stále dokola.

	Joanna vítězně potřásla hlavou. Dostanou se z toho! Přežijí! Ze všeho vyvázli, říkala si a přemýšlela o sestře Kate, Jakeu Sinclairovi a o životě, do kterého se šťastně vracela. Pak se znovu podívala na otvor v lodním trupu a její veselí náhle opadlo. „To ne!“

	„Co je?“ zeptal se Wells.

	Joanna ukázala na otvor. „Podívejte se!“

	Loď měla dvojitý trup. Ledovec rozerval vnější vrstvu a zanechal v ní třímerovou díru. Ale tu vnitřní poškodil mnohem méně; otvor neměřil víc než třicet centimetrů. Tím se nikdo z nich neprotáhne.

	Loď se náhle opět pohnula, zhoupla se ze strany na stranu a zase se uklidnila. Příd stoupla ještě výš a sklon podlahy byl teď očividný.

	„Co uděláme teď?“ zeptala se Garrettová, i když věděla, že se nic nedá dělat.

	Zavládlo ticho. Skupinka klesla k zemi a odevzdaně čekala na svůj nevyhnutelný osud.

	Loď zaskřípala a zasténala. Joanna cítila, jak se podlaha ještě víc naklání. Dostali se tak blízko, říkala si, tak blízko k přežití. Ale teď se ocitli v pasti, nebylo žádné východisko a loď se s každou další minutou potápěla rychleji.

	Zhluboka se nadechla, naprosto vyčerpaná a smířená s osudem. Tak blízko, opakovala. Snad si s nimi tem ledovec jen pohrával, jak tvrdila Garrettová? Možná je nechal naživu a hnal je dál a dál, dával jim falešné naděje s vědomím, že až se dostanou k otvoru v trupu, stejně mu neuniknou.

	Joanna zavrtěla hlavou. To je nesmysl. Ledovec není něčeho takového schopen. Je to jen plovoucí kus ledu. Jo, říkala si utrápeně Joanna, plovoucí kus ledu, který je ve všem převezl.

	V dálce zaslechla slabé pleskání. Nedokázala rozpoznat, jestli přichází z tunelu nebo zvenčí.

	Garrettová se posadila. „Co to je?“

	„Pšššt!“ Joanna ji tiše napomenula a předklonila se. Soustředěně se zaposlouchala. Zvuk se přibližoval. Pak to všichni poznali. Zvuk helikoptéry.

	Vyskočili a rozječeli se ze všech sil. Garrettová tančila s jednou paží kolem Doreen a druhou kolem Wellse. Kagen se přihnal k Joanně, objal ji a políbil na tvář.

	Zvuk helikoptéry se začal vytrácet.

	Skupinka náhle ztichla.

	„Co se děje?“ zeptala se Garrettová vážným hlasem. Joanna se zamyšleně zamračila. „Možná nevědí, že jsme naživu. Vidí jenom převrácenou loď s velkou dírou v trupu.“

	„Proboha! Nechají nás tady zemřít.“

	Joanna natáhla ruku a utrhla Kagenovi rukáv košile. Pak ho pevně přivázala k rukojeti cepínu. Podala ho Wellsovi, který z nich byl nejvyšší. „Prostrčte to ven a ze všech sil s tím zatočte.“

	Wells protáhl cepín otvorem a mohutně s ním mával.

	Zvuk helikoptéry se vytrácel. Už ji skoro neslyšeli.

	Zklamáním klesli na podlahu. Přišli o veškerou naději. Paula Garrettová potichu plakala, Wells jí seděl po boku a snažil se ji ukonejšit. Doreen s Kagenem se tiše drželi za ruce a beze slova sdíleli své myšlenky.

	Joanna vzpomínala na sestru Kate – na tu mladší sestru, kterou vždycky hlídala a o kterou se starala. Vždycky to bude moje malá sestřička, říkala si a doufala, že Kate čeká dobrý život bez dalších neštěstí. A pak si vzpomněla na Jakea Sinclaira, stále nejlepšího muže, kterého kdy poznala a milovala.

	Najednou nastražila uši. Zaslechla vrtulník; byl ještě v dálce, ale přibližoval se. Joe Wells znovu vyskočil, prostrčil dírou provizorní vlajku a ze všech sil s ní mával. Zvuk stále sílil. Teď se zdálo, že helikoptéra je přímo nad nimi. Všichni opět stáli na nohách a z plných plic křičeli.

	Zaslechli údery do trupu a pak mužské hlasy štěkající rozkazy. Proud denního světla na okamžik cosi zastřelo. Zadívali se k otvoru v lodním trupu.

	Dírou hleděl vojenský potápěč. „Tak jsme tady!“

	„Sláva!“ zaječela skupinka. „Kolik vás je?“

	„Pět,“ zavolala Joanna. „Ale máme tu problém. Díra ve vnitřním trupu je příliš malá. Nemůžeme jí prolézt.“

	„O to se postaráme,“ řekl potápěč a zmizel.

	Slyšeli, jak se nad nimi pohybují lidé. Pak zaznělo cinkání, jako když kov dopadá na kov.

	Znovu se objevil potápěč. „Jsou kolem vás nějaké naftové nebo benzinové výpary?“

	„Ne,“ odpověděla křikem Joanna.

	Acetylénovému hořáku trvalo necelé tři minuty, než ve vnitřním plášti vykrojil dostatečně velký otvor. Za pomoci potápěčů se jeden po druhém vyhoupli ven, vlezli si do padákových postrojů a nechali se vytáhnout do vrtulníku, který se vznášel nad potápějící se lodí.

	Jako poslední přišla na řadu Joanna. Lano ji pozvolna táhlo vzhůru. Pod ní se Global Explorer II převalil a definitivně se potopil.

	Joanna zvedla oči k zataženému nebi. V dálce na jihu viděla stopy modré a dokonce i pár proužků slunečního světla. Široce se usmála. Nebe nikdy předtím nebylo tak modré a slunce tak jasné.

	 


Epilog

	 

	Jake Sinclair váhavě zaklepal na dveře Joannina bytu, o krok ustoupil a čekal. Snažil se nedívat na kukátko ve dveřích. Říkal si, že se na něho nejspíš chvíli dívá a přemýšlí, jestli ho má nebo nemá pustit dovnitř. Napadalo ho, že si měl na návštěvu vybrat jinou dobu. Je pozdě, prší a Joanna už možná leží v posteli. Navíc bude rozčilená, že přišel bez pozvání.

	Dveře se pomalu otevřely.

	„Ahoj Jakeu,“ zachraptěla Joanna.

	Jakea zarazilo, jak vypadá. Byla hubená a unavená; na čele a na tvářích se jí táhly hluboké odřeniny. „Panebože! Co se ti stalo?“

	„To je dlouhá historie,“ řekla Joanna. „Chceš stát venku, anebo raději půjdeš dovnitř?“

	Jake vešel a zatřásl hlavou, aby se zbavil kapek deště. Pod paží nesl balíček.

	„Co je v té krabici?“ zeptala se Joanna.

	„To ti řeknu později.“ Jake balíček odložil a přistoupil ke krbu, aby si zahřál ruce. „Celý večer jsem se ti zkoušel dovolat, ale měla jsi obsazeno.“

	„Telefonovala jsem do Afriky,“ vysvětlila mu Joanna. „Dostat spojení s Kate, která je v Keni, trvalo celou věčnost.“

	„Je v pořádku?“

	„Naprosto.“

	Jake si v jasném světle ohně Joannu prohlížel. Oděrky na tváři byly vážné, ale hojily se. Všiml si rány na horním rtu, na němž se utvořil strup. Vypadala jak zmlácená manželka.

	„Potřebovala jsem tě tam,“ řekla Joanna tiše.

	Jakeův obličej ztuhl. „Neříkej mi, že ti to udělal nějakej parchant.“

	Joanna přikývla. „Parchant jménem Příroda.“

	„Chceš mi říct, co se stalo?“

	„Ani ne,“ řekla Joanna a sklouzla pohledem k balíčku. „Co je v té krabici?“

	„Nic důležitého.“

	Joanna seděla před krbem na velkém polštáři a hleděla do plamenů. Na okamžik si vybavila požár na palubě Global Exploreru II, který je málem pozabíjel. Přinutila se myslet na něco jiného. Podívala se na Jakea a vzpomněla si na poslední případ, na kterém pracovali společně. „Co je nového v případě Brentwoodovy vraždy?“

	„Máme přiznání,“ řekl Jake. „Ten kočičí chlup v lyžařské čepici zabral.“

	Joanna přikývla. „Museli jste provést testy na DNA, aby jste ten chlup určili?“

	„Lori McKayová to pro nás udělala,“ odpověděl Jake. „Odvedla na tomhle případu spoustu práce.“

	„Opravdu si to myslíš?“

	„Ale jistě. Trochu jí scházejí zkušenosti, ale když se do věci vloží, je zatraceně dobrá.“

	„Už jsi jí to řekl?“

	„Samozřejmě,“ přikývl Jake a zašklebil se. „Řekl jsem jí, že je mým nejoblíbenějším soudním patologem – ale až po tobě.“

	„Pochopitelně.“ Joanna dál hleděla do ohně, zatímco v duchu se vracela k noční můře z Global Exploreru II. „Byla jsem tak blízko smrti. Pořád o tom přemýšlím.“

	Jake si sedl vedle ní a díval se na plápolající polena. „Byla tak blízko, že jsi ji mohla nahmatat a pocítit?“

	„Jo.“

	„Toho se člověk jen tak nezbaví.“

	„Jak dlouho to trvá?“

	„Týdny. Někdy i déle.“

	„Takže nezbývá než čekat, až to přejde?“

	„Přesně tak.“

	„Do prdele,“ zaklela Joanna a natáhla se pro pohrabáč, aby přiložila do ohně. „Když jsem si opravdu myslela, že umřu, neustále jsem se v duchu vracela ke dvěma lidem. K tobě a ke Kate. Dokonce i po té naší velké hádce jsem na tebe pořád myslela.“ Joanna odložila pohrabáč a unaveně vzdychla. „Nikdy se z ničeho nepoučím, co?“

	Jedno poleno v krbu hlasitě prasklo a rozpadlo se vedví. Vyrazila z něho sprška jisker. Znovu se objevil plamen, tentokrát jasnější.

	„Strašně jsi mi scházela,“ řekl Jake tiše. „Chodil jsem se každý večer dívat, jestli máš rozsvíceno, anebo jsem zavolal a vždycky zavěsil těsně předtím, než cvakl záznamník. Dokonce jsem si i hledal chabé výmluvy, abych se mohl stavit u tebe v laboratoři a zjistit, jestli už jsi doma anebo jak se ti daří.“

	Joanna se na něj usmála. „Opravdu jsi tohle všechno dělal?“

	„Jo.“

	Položila mu hlavu na rameno a opřela se o něj. „Nikdy se nepoučím.“

	„Panebože, to doufám.“ Políbil ji do vlasů. „Už jsem ti řekl, že jsi krásná?“

	„Vypadám jak strašidlo,“ řekla Joanna. „Jsi krásná.“

	Joanna se podívala zvědavě na balíček. „Řekneš mi konečně, co je v té krabici?“

	„Podívej se sama.“

	Rychle balíček rozbalila a otevřela. Dívala se na broušenou číši Waterford, přesnou repliku té, kterou rozbila, když se s Jakem tehdy pohádali.

	Joanna se široce usmála. „Děkuju ti, Jakeu.“

	„To není všechno.“

	Opatrně prohrábla pěnovou výplň a odhalila dvě nádherné číšky na brandy. „Jsou překrásné. Ale proč dvě?“

	„Jednu pro tebe, jednu pro mě.“ Joanna mu dala pusu na rty. „Chceš je vyzkoušet?“

	„Ale jistě.“

	Zlehka vyskočila a odešla do kuchyně. Nechala za sebou pruh balicí pěny. Číšky vypláchla a nalila brandy. Byla ráda, že je naživu, a byla ráda, že je s Jakem. Má svoje chyby, ale i tak je ohromný. Vrátila se do obývacího pokoje a podala mu brandy.

	Zvedla skleničku. „Na zdraví!“

	„Ještě ne,“ řekl Jake a podal jí útlou sametovou šperkovnici. „Všecko nejlepší k narozeninám.“

	Joanna otevřela skříňku a zírala na náhrdelník z perel Mikimoto. Zářily a byly naprosto stejně velké. „Jsou úžasné.“

	„A ty také,“ lichotil jí Jake. Pak si všiml zrůžovělých míst na předloktí. Někde se kůže sloupávala a na povrh vystupovala zarudlá podkožní vrstva. „Co se ti stalo s rukama?“

	„Připletla jsem se k požáru.“ Upila brandy a před krbem se k Jakeovi přitulila. Od moře se blížila poslední zimní bouřka. Skučela meluzína a déšť tloukl do posuvných skleněných dveří Joannina obývacího pokoje.

	Vyhrnula si rukávy županu. „Kůže na pažích je po popáleninách stále citlivá.“

	Jake jí prstem jemně přejel po předloktí. Kůže byla měkká a hladká. „Zahojilo se to pěkně.“

	„Z převážné části,“ zašeptala Joanna.

	„Ty ses léčila na tu čínskou cholerovou nákazu, o které mi řekla Lori, je to tak?“ zeptal se Jake.

	Joanna přikývla. „Já i všichni ostatní. Ale dávka panamycinu, kterou pacientům původně dávali, u mně nezabírala. V mnoha z nás se mikroorganismus začal znovu objevovat. Zatímco lidé z CDC debatovali, co dál, já se rozhodla, že léčbou projdu znovu. Ale tentokrát jsem dávku antibiotika zdvojnásobila a brala je celých deset dní. Tahle kúra mě vyléčila. Informovala jsem o tom ČDC. Teď se tak podává všem postiženým pacientům a velmi dobře funguje. Z praktického hlediska je po epidemii.“

	Zhluboka se nadechla. „Alespoň z toho jsem se dostala v pořádku.“

	„Jinými slovy, něco ještě v pořádku není?“

	Joanna potřásla rameny.

	„Pořád ještě o tom nechceš mluvit?“

	„Požádali mě, abych mlčela.“

	„To ti v minulosti nikdy nebránilo.“

	„Tentokrát je to něco jiného,“ řekla. Vzpomínala na vědeckou výpravu, na všechny, kteří zemřeli, a na těch několik, jež přežili. Tolik lidí skončilo na dně oceánu. Bůhví, kolik námořníků se utopilo spolu s Hawksworthem, Markem a Neidermanem.

	Zachránění se ještě po několika týdnech zotavovali. Kagenův kotník byl několikrát zlomený a vyžadoval chirurgický zákrok, stejně jako Wellsovo zápěstí. Doreen se dávala do pořádku s pomocí intenzivní psychoterapie, ale postupovala jen pomalu. Slíbila, že až bude moci, navštíví Los Angeles. Ale Joanna věděla, že k tomu nikdy nedojde. Všichni chtěli zapomenout na prožité hrůzy i na lidi, s nimiž byly spojeny, a raději hledět do budoucnosti.

	Jake k sobě Joannu přitiskl a zatímco venku řádily hromy a blesky, pohladil ji po vlasech. Déšť ještě zesílil a bušil do skleněných dveří. „Chceš poradit?“

	„Ne.“

	„Chceš opravdu dobře poradit?“

	„O tom bych mohla uvažovat.“

	„Pomohlo by ti, kdybys o tom někomu řekla.“

	Joanna zvedla hlavu a usmála se na něj. „Tebe ta historka opravdu zajímá, co?“

	„To si piš, že jo,“ přisvědčil okamžitě. „Možná nejsem nejchytřejší policajt v Los Angeles, ale nejblbější taky ne. Když do Memoriálu přijde plukovník v civilu, bez vysvětlení tě odveze pryč a ty ani nepípneš, tak člověk nemusí být zrovna génius, aby mu došlo, že se něco děje. K tomu přidej skutečnost, že jsme se k tobě mohli dostat jenom přes nějaké vládní telefonní číslo, které není uvedené v seznamu.“ Jake jí ukazováčkem stiskl nos. „Jo, tuhle historku chci opravdu slyšet.“

	„Nebudeš jí věřit.“

	„Vyzkoušej mě.“

	Joanna mu položila hlavu na prsa a zírala do ohně. „Je o ledovcích.“

	Jake se na ni divně podíval. „Jdi se bodnout.“

	„Říkala jsem ti, že tomu nebudeš věřit.“

	„Opravdu to je o ledovcích?“

	„Opravdu.“

	Jake se natáhl pro svoje řecké cigarety, ale nespouštěl z ní oči. „Tak to vyklop.“

	„Nebudeš mě přerušovat,“ řekla Joanna. „Ani nepípneš. Jasné?“

	„Jasné.“

	Pohodlně se posadila a vzala si svoji sklenku brandy. Upila a zahleděla se na plápolající polena. „Byl jednou jeden ledovec, neuvěřitelně krásný ledovec.“

	Jake pozorně naslouchal každému detailu a nevydal ani hlásky. Když bylo vyprávění u konce, prohlásil: „Média se na tomhle pomějou. Promění to v neskutečný cirkus a všechny pořádně vyděsí.“

	„Nemyslím, že se to někdy dostane na veřejnost.“

	„To bych hned tak netvrdil,“ řekl Jake. „Tahle zpráva má cenu zlata. Určitě to někudy prosákne.“

	Joanna se staženými rty usmála. „Jediným možným zdrojem by byl tým ETOX, ale nikdo z vědců o tom nepromluví. Víš proč?“

	„Proč?“

	„Protože neexistuje důkaz, že se něco takového stalo. Ani jediný důkaz. Žádné fotografie, nahrávky, laboratorní knihy ani data. Vůbec nic. A kdyby ta věc opravdu prosákla ven, Národní bezpečnostní rada a námořnictvo budou mít po ruce náležité odpovědi a všechno ututlají. Řeknou, že se sice podařilo určit toxický organismus, ale teď už máme antibiotika, která ho snadno zničí. Ten mikrob nepředstavuje žádné nebezpečí. Zkus to vyvrátit.“

	„A co Global Explorer a celá posádka, která se utopila?“

	„Tragická nehoda.“

	Jake hodil nedopalek cigarety do ohně. „Aspoň ten ledovec něčemu posloužil.“

	„A čemu?“

	„Stáhl bakterii ke dnu moře, daleko od nás.“

	„Nemyslím si, že to je bezpečné.“

	„Ale ten ledovec byl jediným zdrojem bakterie, ne?“

	„Nakolik můžeme soudit.“

	„Ale víme, že tohle nové antibiotikum tu bakterii zabíjí, ne?“

	Joanna zaváhala. „Tady se možná vynoří problém. Vzpomínáš si, co jsem ti řekla o své léčbě panamycinem? Že jsem musela zdvojnásobit dávku, abych bakterii vyhubila?“

	„Jo,“ přikývl Jake. „Vzpomínám si.“

	„Teď je k usmrcení bakterie v pacientech nutno použít stále větší množství antibiotika,“ řekla mu Joanna. „Jinými slovy, ten organismus se vůči panamycinu stává rychle odolným. Nepotrvá dlouho a bude odolný zcela. Takže ten ledovec na dvě oceánu je časovaná bomba, která může kdykoli vybuchnout.“

	„K sakru,“ zaklel Jake. „A co loď? Rozlomila se, když se potápěla?“

	„To nikdo neví,“ hlesla Joanna. „A pokud ano, tak nám to neřeknou. Musela jsem do Washingtonu volat třikrát, než mi odpověděli.“

	„Co ti řekli?“

	„Že se situaci podařilo zvládnout a nehrozí žádné nebezpečí.“

	Jake přimhouřil oko. „Co to má sakra znamenat?“

	„Podle mě to znamená, že ten ledovec je stále uvězněný uvnitř lodi.“

	„Natrvalo?“

	„Proboha, to doufám!“

	Na jaře následujícího roku došlo severozápadně od Juneau k zemětřesení. Dno oceánu se třáslo celých deset sekund. Otřes způsobil, že potopený trup Global Exploreru II začal prudce vibrovat a rozpadl se. Veškerý obsah se dostal do moře.

	Pasažéři a posádka na nedaleké výletní lodi ucítili otřesy a zaplnili palubu, aby sledovali jedinečně zvlněnou mořskou hladinu. Když zmizela poslední vlna, vynořil se znenadání ohromný ledovec. Měl modrou a zlatou barvu a zářil na slunci.

	Byl to nejkrásnější ledovec, jaký kdy spatřili.

	 


LEONARD S, GOLDBERG
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